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॥ शोः पातु ॥ 


रघुवंशम्‌ | 
[ महाकाव्यम्‌ | 
[ श्रीमहाकवि-कालिदास-विरचितम्‌ ] 


॥ त्रयोदशसगेः ॥ 


ग्न्वय-चाच्यपरिवतेन-प्रतिपद-समास-संस्कृतमा षार्थ-विविधपौरा- 
कविषयमातृभाषानुवाद- श्रां ग्ल भा षानु वाद- शब्दा थे 
व्युत्पत्तिकविकाव्यसमालो चनामयीचिस्तृत- | 
पर्तावना-परीत्षा-प्रश्‍नाद्-समलङ - ' 
कृतया-मणिमालया व्याख्यया 
सस्वलितः | 


वी० wo इत्युपाधिधारिणा हृदयेशेत्युपनाम्ना 
_.. श्रीचणडीप्रसादेन 
[ पीळीभीतस्थश्रीळलितहरिसंस्कृतायुवेंदिककालिजाध्यक्षेण | 
सम्पादितः समलङकृतश्च 
RE 


प्रकाशक 
लाला रामनारायण लाल 


पब्लिशर ओर बुकसेलर 
इलाहाबाद | 
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जयतु जयतु श्रोश्रीजगज्जननी 
मंगलाचरणम्‌ 


——0<so —— 


A OW 


सोवर्णन्दीवरस्थां दिवसपतिनिभां 
पुण्यवात्सल्यशीलाम्‌ | 
आद्यां सौन्दर्य्यसारां इरिहरवरदां | 
ब्रह्मणा स्तूयमानाम्‌ LA 
कल्याणीं काव्यलक्ष्मी कलिकलुषहरां 
| चारुचन्द्राधचूडाम्‌ | 
चन्दे तां ज्ञानगङ्कां त्रिभुवनजननीं 
पूज्यपादारविन्दाम्‌ ॥ १॥ 
वाणीमादिकलां कलाधरधरां 
` कारुण्यकादस्विनीस्‌ | 
मङ्ल्यां मणिमार्यमण्डितगलां 
विश्वात्मिकाममृताम्‌ । 
गोत्फुटळविलोलपद्मनयना 
2 मानन्दमन्दाकिनीम्‌ 
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वन्दे तां रस-भारतीं सुरनुतां 
श्रीराजराजेश्‍वरीम्‌ ॥ २॥ 
कवित्व-कनवासिनीं 
3 कवि-कदम्व-कादाम्विनीस | 
प्रफ्ललकमलालयाम्‌ 
ललितलोललीलामयीम | 
विशाल-मणि-मालिकाम्‌ 
विमळ-चन्द्र-चूडामणिम्‌ | 
नमामि रस-भारतीम्‌ 
त्रिथुवनेश्‍वरीं सुन्दरीम्‌ ॥ ३ ॥ 


f = 
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जयतु जयतु श्रीत्रोजगज्जननी 
प्रस्तावना 


कवि-कुल-चूडामणिः अमरकविः कालिदासः नास्ति भारतभूमेः 
केवलं गौरवम्‌ किन्तु निखिलविश्वस्य साहित्यमन्द्रिस्यास्ति स परम- 
दैवतम्‌ । आसीत्‌ स॒ भगवत्याः भारत्याः वरपुत्रः; अद्यापि तस्य 
कलित-कीर्तिकोसुद्या समुज्वलं समस्त-संसार-साहित्य-सद्नम्‌ | तस्य 
रसमयकाव्यमाधुरीप्रवाहेण परिप्लवतानि न केवलं भारतीयानां 
संख्यावतां सरस-हृदयाणि किन्तु सरसीकृतानि पाश्चात्य-परिडताना- ` 
मपि चेतांसि। जमंन-कविःकुल-कुमुद्‌-कलाधरः महाकविः गेटे 
(Goethe) अ्स्माकममरकवेः कालिदासस्य माघुय्यमयी रस- 
भारतीं हर्षनिर्भरमानसः प्रश्लाघते मुक्तकरठः | वक्ति च-- “ यदि 
त्वम्‌ स्वर्ग-संसारयोः सम्मेलनस्याभिनवश्रियं, आत्मनः MRA 
विशुद्ध-विमल-विलासश्व, प्रेम-वात्सल्ययाः शान्ति-शीतल पुण्य- 
प्रवाहश्च, वैराष्याचुरागस्य मंगलमधुरमालिङ्गनञ्च, मातृत्व-सतीत्वया: 
कल्याणी ललितलीलाश्च एकत्रैव विलोकितुमिच्छमि, तहि त्वममर- 
कवेः कालिदासस्य कलित-कविता-केलि-कुञ्जं अभिश्ञानशाङ्कुन्तलं 
विहर इति । ” इत्यमनेकानेक-स्वेदेशीयविदेशीयविद्वद्भिः विसुग्धभावेन 
स्तुतिः Gat कविवरस्य कालिदासस्य HATA: | सम्पत्यस्माक 
महाकवेः ग्रन्थानि नाधीतानि केवलं गंगागोदावरय्योः विशाल-कूले 
किन्तु थेग्स-राइनयाः (The Thames and the Rhine) विस्तृत- 
त>५पि सानन्दं alter पठितानि तानि | aa कवि-कुल- 
«rud महाकवेः कालिदासस्य कवितायाः एषा कलित-कौति- 
कोमुदी प्माह्वादयति अस्माक कविवरस्य देश-वासिनाम्‌ मनांसि | 
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qu सम्मानिताश्च NTI: भारतभूमेः ABIRE. खुतस्य कवि- 
वरस्य कालिदासस्य विश्वव्यापिना समाद्रेण । वन्दामहे वयमपि 
अआनन्दोत्कुलमानसाः तस्य प्रकृतकवेः सर्वाडुमाधुरीमशिडताया: 
रसभा रत्या: पुण्य-पाद-पझ-तले सश्रद्धया | 

परन्तु अतीवखेदविषयः एष यत्‌ महाकविकालिदास्य जन्म- 
gard नितान्तदुललमः | यस्य वाणो-पीयूष-प्रवाहेण त्रिपथगामिन्या: 
मन्दाकिन्याः पवित्र-धारया इवाभिषिच्यते भ्यं विशाल-विश्वः, 
निखिलकाज्य-जगति न कोऽपि विद्यते यस्य कवि-ऋद्म्व-चक्रवति नः 
प्रतिद्वन्दी; मानव-चरित्र-चित्रणे, प्रवृत्ति-प्रकृत-स्वरूप-समुद्धाटने, 
स्वभाव-वर्णने, यः अद्यापि nigda: तेन महाकविना को देशः 
HAS कृतः स्वजन्मना ? का वास्य स्मरणीय-कोर्तेः मंगलमयी जन्म- 
तिथिः ? का वा परमसोभाग्यशाली कुतः यस्मिन्‌ एषोऽमरकचिरजनि? 
इति त्रिषयेषु न विद्यते किमपि निवि वादम्‌ निश्चितम्‌ | 

अस्माक देशस्य पूज्यपादेषु Pragig प्रबलितायाः किस्वदन्त्याः 
Wart अलडः कतानेन महाकविना विक्रम-सम्पत्सर-संस्थापकस्य 
विक्रमादित्यस्य aie: उञ्जयिनीनायकस्य विद्वत्परिषत्‌ । तस्यां 
सभायामालन्‌ नवरलाः, तत्र च मुङुट्मणिः विराजतेस्म कवि-चक्र- 
चक्रउती भगवत्याः शारदायाः परमप्रेमधात्रः वाणी-विलास-मानसः 
महाकविः कालिदासः | तस्याः ARAM: सभायाः श्रेष्ठतमासन- 
मधित्रक्ार गगन-मण्डलस्य नत्षत्र-जटितस्य GOS: इत्र पुण्यकीतिः 
कालिदासः | उक्तञ्च: - 

“'घन्बन्तरिक्षपणकामरसिइृशङ्क 


वेताळ-भट्टघटकरपर कालिदासा; | 
ख्यातो वराहमिहिरो नुपतेः सभायां 
रत्नानि, वे वररुचिनेव विक्रमस्य lU" 
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परन्तु मतमेतत्‌ प्राचीनानां तेषामनुयायिनां संस्कृताध्यापकानाम्‌ 
श्राचार्य्याणाञ्च । पाश्चात्य -पणिडताः तथाच तेषां प्रणाली-पतक्तपातिनः 
भारतवर्षस्य वहवः विद्वांसश्चापि न मन्यन्ते एनम्‌ पुराण-प्रचलितम्‌ 
मतम्‌। न कोऽपि आसौत्‌ विक्रमादित्य-नामधारी ga: इति 
कलयन्ति केचित्‌ | अपरे च विक्रमादित्यः’ इति पदवी न तु 
कस्यापि नृपस्य नाम इति प्रपिणवन्ति। मन्यन्ते च केचित्‌ इति- 
हासज्ञाः संख्यातन्तः यत्‌ कतिवरः कालिदासः खृष्टीयतृतीय- 
शताब्द्यां अवतीणंः भारतभूमो | केचिदपरे प्रत्नतत्वविदो वदन्ति यत्‌ 
प्रहाकविरयं utr पञ्चमशताव्द्या ania! प्रसिद्धपण्डितस्य 
भाशञोदाजी नाञ्जः मतमेतत्‌ यत्‌ कांववरेण अलडः छता एषा पुण्य- 
amayin: स्ताधकपञ्चशतशकाव्दे इति। सर विलियम. 
जेस्सनामकः पाश्चात्यपणिडतवरः एकामपराम्‌ प्रणालीमनुसरन्‌ 
अस्माक देववाणोभक्तानां आचार्य्याणां पुराण-प्रचिलतम्‌ मतम्‌ 
प्रमाणीकरोति विमलतकविलासैः । परन्तु एष तु निश्चयः aq 
कविवरेण कालिदासेन सप्तमशताथ्याः sega अस्माकं पुण्य 
भुमेः शीतल सारस्वतङुञ्जे .गीतः सरस-संगीतः। यतः पूर्णरूपेण 
पर्शासता कविवरस्य कालिदासस्य agga सरसरसभारती 
काद्ग्बरी-कारेण महाकविना वाणभट्टेन प्रमोद्‌-प्रमन्न-मानसेन 
स्वस्य गद्यकात्यस्य हषचरितस्य प्रस्तावनायां | उक्तञ्च तेन :-- 


“निर्गतासु न वा कस्य कालिदासस्य सूक्तिषु | 
प्रीतिमंधुरसान्द्राखु मञ्जरीष्वित्र जायते u^ 


qaqa एतन्निश्‍्चितम्‌ यत वाणभट्टस्य अवतार-काले कविवर 
कालिदासस्यासीत्‌ प्रमुदिता स्ेदिगव्यापिनी पुए्य-प्रकाशमयी 
_'विमल-त्रिलास-शीला कलितकीतिकोमुदी । कविशिरोमणि 


MUNE: काम्यकुव्जेशवरस्य हृषेतधनस्य सभायाः भ्रक्तयप्रभामयः ` 
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रत्नः - रासीत्‌ ; कान्यकुग्जाधिपतिः दषवर्धेनः खुष्टोय-सप्ताधिकषछ- 
शताब्द्यां ( ६०७ ईसवी ) सिंद्दासनाधिरूढः सन्‌ प्रायश्चत्वारि- 
शह्वत्सरान्‌ साम्राज्यं शशास | wage पतन्निश्चितम्‌ नात्र 
` संशयावकाशश्च यत्‌ कविवरकालिदासः सप्तमशताब्द्याः वहुपूर्वमेव 
प्रादुवभूव | 
नेन प्रकारेण अस्य महात्मनः आविर्भावकालनिणये सन्ति 
वहवो मतभेदाः। न निश्चितम्‌ क्रिमपि मतम्‌ सर्वेषां पणिडतानां 
विवादास्पदः च एष विषयः | वयमपि तेषां सर्वेषां पशिडतानाम्‌ सर्व- 
सिद्धान्तान्‌ अत्रालोचितुम न शक्यामहे स्थल-सको च-कारणात्‌ परन्तु 
तेषां स्वेषां भिन्न-मतानाम्‌ विद्यावतां विवद्मानान्‌ सिद्धान्तान्‌ 
सम्यक परीक्ष्य ग्रस्माभिः स्वस्य एतन्मतमेव निर्णीतम्‌ यत्‌ कविवरेण 
कालिदासेन ईसवीय-सस्वरAर-समारस्भस्य एकशताव्द्याः पूवमेव 
भारतमातुः पुणयोत्सङ्गे छता क्रीडा | NEG ; 
घस्माकममरक विना रघुवंश कुमारसस्भव मेघदूत-ऋतुसंहार - 
श्एङ्गारतिलकादीनि काव्यानि अभिज्ञान-शाकुन्तल-विक्रमेवेशीय- 
मालविकाशिमित्राणि नाटकानि विरचितानि । अस्य भारतीय- 
महाकवेः अभिज्ञानशाङ्ुन्तलं नाटक निखिल-विश्व-नाटकेषु अन्यतमम्‌ 
wa पाश्चात्यपुवीयाः qea: एकमताः। पवित्र-तपोवन-परे 
ध्यड्धितम्‌ पुण्य-प्रणय-वात्सल्य-मञ्चुरं चारुचित्रम्‌ तत्र कविना | अस्य 
मेघदूतम्‌ विश्व काव्यमालायां शोभते मध्यमणिरिंव; प्रकाशते च 
सहृदयानां रसिकानाम्‌ चेतांसि स्वस्य पुण्यप्रभया | अस्य कुमारः 
सम्भवम्‌ काव्यं भारतीय गृहस्थाधमस्य ceu: पवित्र-चित्रम्‌ 
दिव्य-माश्चुरी-मणिडतम्‌ | चित्रिता च तत्र gadas ada 
man: मंगलमूतिः ॥ 
सम्प्रति वयं मह्दाकाव्यस्य रघुवंशस्य संत्तितालोचनायां 
्रवर्तामदे | TIAN ज्ञातनां भूपालमोलिमणीनां राज्ञां वंश-वणंन- 
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समावेशः; अतएव रघुवंशमिति भ्रस्य महाकाव्यस्याभिधानं | 
Gad इतिहाससम्वलितं महाकाव्यस्‌ | महाकाव्यस्य सर्वाणि 
लच्षणानि अत्र विशेष-प्रस्फुटितानि यतः अस्य नायकाः राजवंशीयाः 
धार्मिकोत्तराः कोशलभूपालाः ; तत्र च वर्णनाच्छले शान्त-श्दङ्गार- 
करुण-रसानां अतीवशोभनः परिपाकः ; तस्मिन्‌. च प्रभातसध्ययोः 
ऋतुकालस्य च माधुर्य्य-मणिडतम्‌ वर्णनम्‌; किञ्च कवितायाः 
रसमाधुरी-प्रवाइः प्रसादशगुणशीतलः  झोजोध्वनि-व्यंग्यनिर्मलः 
सहृदयानां रसिकानां हृद्याह्वादकश्च ` परिज्लावयति रधुवंशकाव्य 
प्रान्तम्‌! पत्ततु धार्मिकानां दिव्योपदेशानां सरससामाजिक 
सिद्धान्तानाञ्च विमज्ञविलासैः विशदीकृतम्‌ । भूपाल-चूडामशेः 
दिलीपस्य gaara कृतायाः सुरधेनुनन्दिन्याः सेवायाः वणेनाच्छले 
प्रतिपादितम्‌ पूज्यत्वं अस्माकं गृहस्थाश्रमस्य | वंशप्रदीपस्य कुमारस्य 
समुपलब्ध अनुष्ठितायाः बतोपनियमसहितायाः साधनायाः ग्रहस्था- 
श्रमः तपोवनम्‌, इति च प्रस्फुटितमत्र। अस्मिन्‌ काव्ये महाकवेः एकम्‌ 
अन्यत्‌ उद्देश्यमपि आसीत्‌ तञ्च तेन समपूरि | कुमारसम्भवे काव्ये 
महाकविना उत्तरस्थितस्य तुषारकिरीरस्य प्राळतिक सोन्द्य्येसद्नस्य 
गङ्गायसुना्चने कुनदी अनकस्य काञ्चनशिखरस्य हिमाचलस्य लावण्या 
` fammi चणितम्‌; मेघदूते च ्राविन्ध्याचलात्‌ हिमाचलप्रान्त- 
स्थितालक्रानगरी giaa मार्गतरतिनां मनोज्ञस्थानानां Sra 
मुपवर्णितम्‌ | इत्थं da महाकविना हिमाचलस्य प्रकृति शोभाः 
शालिनः प्रान्ताः भारतवषस्योत्तरमागस्थिताः मनोहराः प्रदेशाश्च 
मधुर-पदाथाश्च, für मेघदूते कुमारसम्भवे च । अस्मिन्‌ 
महाकाव्ये रघुवंशे भगवतः श्रीरामचन्द्रस्य सीतालक््मणसहितस्य 
लङ्कायाः प्रत्यावतनवर्णंनमिषेण erg! भ्रारभ्य कोशलप्रदेशं यावत्‌ 
भारतवर्षस्य द्क्तिणभागस्थितान्‌ प्रान्तान्‌ भारतमातुः चरणकमलयोः 


निरन्तरप्रत्तालकम्‌ विशालरलाकरञ्च सः अ्मरकतिः lama | 
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yaa प्रकारेण तेत मद्दाऊविना सम्रश्रभारतवषरूप TAMIN मान- 
चित्रम्‌ अङ्कितम्‌। तच्चित्रम्‌ न केवलं अस्माकं वाणी-मन्द्रिस्य 
परन्तु निखिलविश्वसाहित्यनिकेतनस्य calf भ्रद्वितीयम्‌ 
sag | विभूषयति च तत्‌ स्वस्य सपुज्ज्यलस्वरूपेण भारती 
भवनम्‌ | तञ्च अस्माकं भारतत्ासिनां अतीवगोरवकारणं | 
पुरमेव अस्माभिः उकम्‌ यत्‌ रघवंशाभिधानं महाकाव्यं 
इतिहास-सम्वलितम्‌ | परन्तु एतस्मिन्‌ ऐतहासिक-काव्येऽपि' महा 
कतिना पतावान्‌ रखमाध्ुरीप्रवाहः प्रवाहितः यत्‌ तस्य रसे निमेलत्वे 
mamà च fanart इतिहास-कथा-भावना | वस्तुतः तु महाकराव- 
कालिदाश्षस्य कवित्वासद्धेः मधुरफलम्‌ परिद्वश्यते अस्मिन्‌ R- 
meq-qrqd | यतः इतिहास-मरुस्थलेऽपि तेन स्वस्थ अपू्व-क्रवित्य- 
सिद्धि-पलन आरोपिता काव्य कढप-लता | अखिलविश्वस्य कोऽपि 
सोभाश्यशाला कविः एतादृशम चमत्कारकृत्यं कत समर्थो न बभूव 
अद्यावधि; अतएव साथवतो पषा प्राचीनानां मधुराक्तिः :-- 


रा कवीनां गणना-धसङ्ग 
अनामिकाधिष्टठित कालिदासः | 
अद्यापि तत्तल्यक्रवेरभाबा - 


दनामिका साथवती वभूव I” 

Ya: वयमपि स्पद्धया AR यत्‌ महाकविः कालिदासः 
निणिलजगतः भगवत्याः भारत्याः भक्त षु कविवरंडु शीषस्थानीयः 
इति | अद्यावधि न भ्रज्ञनि तस्य कवेः प्रतिद्विन्दो निखिल विश्वे 
परन्तु करुण-रसावतारस्य भगवतः भवभूतेः “उत्पत्स्यते च मम 
[aa aer] कोऽपि समानधर्मः कालो ह्ययं निरवत्रिः विपुला- 

पृथ्वी” इति गर्भीरशब्दानां प्रतिध्वनि कुर्मः | नास्त्यद्य विद्यते 
महाकवि-क्रालिदासस्य सज्ीव-मूतिः, नवास्ति ताहक कविकुल 
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कदस्व-कूजिता विदृज्नन-चाणी-विल्ास-विशदोछृता कविता-केलि- - 
भूमिः ani नगरो; न च राजते साम्प्रतं कवि-पणिडतानां wa. 
पादपः महाराजातिराजः उञ्ञयिनोनायकः विक्रमादित्यः ; न वाः 
वर्तते तस्यराज्ञः मूर्तिमती नव-रस-म'छुरा कविता इव नवरल्ञः 
विभूषिता विद्वत्परिषत्‌; परन्तु अद्यापि कविवरस्य कालिदासस्य 
सम्पूज्यते रस-भारती YA Ui, विशदीकरोति च॒ तस्य मधुरकविता- 
लोकमाला वाणी-मन्द्रिम्‌ अद्यावधि, विराजते च तस्य कामल- 
कीर्ति कौमुदी श्रःधुनापि विश्व-सा हित्य-गगन-मण्डले | 


प्रस्तुतयाः रघुवंशस्य रयो द्शचतु्दशसगयोः महाकविः 
कालिदासः भगवतः श्रोरामचन्द्रस्य सीता-सहितस्य वनवासा- 
चधिसमाप्त्यनन्तरं लङ्कायाः प्रत्यावर्तनम्‌ सीता-सस्बन्धिकलङ्क- 
प्रवादेन भीतेन रामत्रन्द्रेण प्रजाजनरञ्जनाय सीतादेव्याः परित्यागश्च 
वर्णयामास | अयोदशे सर्ग प्रस्फुटितः संयेग-शज्जञार-रसः ; चतुदशे 
सोच प्रवाहितः करुण-रस-प्रवाहः । त्रयोदशसर्गे कविवरेण 
कालिदासेन भारतभूमेः दत्तिण-भागस्य मनोहराः प्रान्ताः, MATN- 
gaa: gaat: ca o run sare TATE : पवित्रीकृतानि 
तपोवनानि, saa च अन्यानि निसरगे-मधुराशि वस्तूनि 
कथाच्छलेन वर्णितानि | 'पुष्पकविमानवतिन्याः सतीकुल-चूडामणेः 
भगवत्याः सीतायाः यात्राश्रमापनोदाय तस्याः मनाडिनादाय a 
श्रोरामचन्द्रः मार्गवर्तिनः मधुरान्‌, पदार्थान्‌ प्रदशयामास इति-कथा- 
मिघेण महाकतिना कालिदासेन दुक्षिण-मारतस्य कवितामयम्‌ 
अलो किकं मानचित्रम्‌ प्रकल्पितम्‌ । वणितश्च ATTA भगवतः 
श्रीरामचन्द्रस्य राज्याभिषेकः ; तत्पश्चात्‌ वर्णित: सीतापरित्यागः | 
“सीतादेदी निशाचरेश्वरस्य रावणस्य गृहे fagara eus 
सा केोशलेश्वरस्य चामपाइवंवतिनी भवितु अयोग्या” | इति 
| कतिपयदुए-प्रजाजनजनितप्रवादेन मुह्यमानः, अभिपरीक्षितायाः 
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सीतायाः सतीत्वे सम्पूर्ण-विश्वासं स्वमनसि धारयन्नपि श्रीरामचन्द्रः 
प्रजाजनरञ्जनाय सोतानिर्वासनस्य निष्ठुरनिश्चयम्‌ कृतवान्‌। ततः 
“अयिसीते | त्वं तपोतनद्शंनाय Dalaran अतएव लक्ष्मणसहिता 
तत्र गच्छ” इति Gaia श्रीरामचन्द्रेण लच्मणसहिता सीता तपोवने 
प्रेषिता | आदिश्च लक्ष्मणः रहसि सीतां तत्रेव परित्यक्तं । स्वस्य 
हृद्ये एतस्य ्रमाचुषिकरृत्यस्य ग्लानिम्‌ अनुभवन्नपि. "nur 
गुरूणां परिपालनीया’ इति धर्मादेशं शिरोधाय्य लक्मणः सीतां 
चाल्मीकि-तपोवन-समीपे परित्यक्तवान्‌। कुररीव रुदन्ती भगवतो 
सतीशिरोमणिः सीता agar स्वं पतिम्‌ यं सम्वाद्‌ं प्रेषया- 
' मास स सम्वाद्‌ः अस्माकं साहित्य-सरोवरस्य पुणय-प्रस्फुट-पद्मः 
निकेतनश्च भगवत्याः सतीत्व-लक्तम्याः। सतीत्वस्य समुज्ज्वल-शोभा- 
युतः, निस्वार्थ प्रेम्णः करुणसंगीत मुखरितः, पातित्रतस्यासृतकाष: 
स पुणय-सम्वाद्‌ः ्रत्येकर्रासकजन-पठनीयः। विश्वस्य निखिल- 
साहित्य-भणडारे एताहुशः भ््रक्तय-प्रकोशः ta: न विद्यते इति वयं 
Taal ERI: | सीतादेवी प्राणेश्वरस्य व्याधसटुशाय निष्ठ रङृत्याय 
तस्मै aya दुर्वचनं नाववीत्‌ किन्तु प्रोवाच--“कल्याण- 
बुद्धेरधवा तवायं न कामचारो मयि शङ्कनीयः” इति । निस्वार्थ- 
त्यागस्य, पुणय पातिवतस्य, पाचनप्रेस्णशच शोभतेऽत्र पुययसलिला 
WAT । srarenrfar: अवतार्य्यते पतस्य प्रसङ्गस्य कतिपयर्छोक्काः 
यतः ते भारतवर्षस्य सतीत्वादशंस्य पूर्णपरिचायकाः | नन्दन्तु 
तावत्‌ रसिकजनाः पतेषां रस-प्रवाहेण :-- 


“ वाच्यस्त्वया मद्दचनात्‌ स राजा 
^ 
बहा विशुद्धामपि यत्‌ समक्षम्‌ | 
मां ळोकवादश्रवणादहासीः 


रुतस्य किं तत्‌ aaa कुलस्य |”? 
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“कल्याणवुद्धेरथवा तवाय 

न कामचारो मयि शङ्कनीयः । 
ममेव जन्मान्तरपातकानां 

विपाकविस्फजथुरपसद्यः N” 
“उपस्थितां पूर्वमापस्य लक्ष्मीं | 

वनं मया साद्धमसि प्रपन्नः 
तदास्पदं प्राप्य तयातिरोषात्‌ 

सोढास्मि न त्वद्धवने वसन्ती ॥” 
“निशाचरोपप्लुतभठकाणां 

तपस्विनीनां भवतः प्रसादात्‌ । 
भूत्वा शरण्या शरणार्थमन्यं 

कथं प्रपत्स्ये त्वयि दीप्यमाने t" 
“कि वा तवात्यन्तवियागमोघे 

कुय्यामुपेक्षा हतजीवितेऽस्मिन्‌ | 
स्याद्रक्षणीयं यदि मे न तेज - 

स्त्वदीयमन्तर्गतमन्तराय! t" 
“साहं तपः सुय्यनिविष्ठ दृष्टि - 

GE प्रसृतेश्चरितं यतिष्ये । 
YA यथा में जननान्तरेऽपि 

त्वमेव भर्ता न च विप्रयोग! Ul” 
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* नपस्य वणांश्रमपालनं यत्‌ 
स एव धमो मुना प्रणीतः | 
निर्वासिताप्येवमतस्त्वयाहं 
तपस्विसामान्यमवेक्षणीया t" 
एषा भारतवर्षस्य wafa zaa मंगलसूतिः ; पद्शिता च 
[ महाकवि कालिदासेनातर । तस्मिन्‌ समये सीतादेवी गर्भवती 
maa; तस्याः तिकलविलापं निशस्यं भगवान वारपीकिः तत्रा- 
गतः यत्र लक्ष्मण तां परित्यज्य kaa | चाल्मोकि-तपोवने कालं 
प्राप्य सा समजीजनत शिशुद्वयं । व्यधत्त MAJER तयोः वाल- 
कयाः स्वयं भगवान्‌ rH: | कियति काले व्यतीते प्रति महाराजः 
रामचन्द्रः wani SARAI तदा च स्वस्य NATA 
सीतायाः gau प्रतिङृतिम्‌ प्रस्थापयामास कोशलेश्वरः ्रोरामचन्द्र 
यज्ञवेद्यां | स्वस्य पत्युः TAT भ्रुरागसूचकम्‌ उदारङ्त्यं ज्ञात्वा 
भगवती सीता परमां परितुष्टि अवाप इति च चतुद्शस्य सगस्य 
करुण-कथा | 
' उपमा कालिदासस्य ' इति विश्व-विश्वुता उक्तिः। वस्तुतः 
महाकविः कालिदासः उपमा त्तेत्रेऽपि अद्वितीयः ; तस्य उपमाः Q- 
हृद्यानां दिव्यानन्द्पदाः | अवताय्यं तेऽत्र अस्माभिः गंगायसुना- 
सङ्गमसस्वन्धिनः उपमोउज्वलाः श्लोकाः डपरोक्तोक्तः याथाथ्य 
प्रदशंनाय, बालानां सुखवोधाय च रसिक जनमनोरञ्जानाय च :-- 


“कत्रचित्प्रभालेपिथिरिन्द्रनी ले- 
मुक्तामयी यष्टिरिवाञुविद्धा । 
अन्यत्र माला सितपङ्कजांना- 


_ मिन्दीवरेरुत्खचितान्तरेव t!" 
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“कचित्‌ खगानां प्रियमानसानां 
कादम्बसंसगवतीब vef: | 
अन्यत्र कालागुरुदत्तपत्रा 
भक्तिभवश्चन्दन कल्पितेव I” 
“Stem चान्द्रमसी तमोभि- 
श्छायाविलीने! शवलीकृतेव | 
अन्यत्र शुभ्रा शरदभ्रलेखा 
रन्ध्रेष्विवालक्ष्यनथःप्रदेशा i" 
कचिश्च कृष्णोरगभूषणेव ` 
भस्माङ्गरागा ततुरीश्वरस्य | 


पश्यानवद्याद्डि विभाति गंगा 
भिन्नप्रवाहा agaa: d" 


MET: मधुर-सुन्दरः उपमा-विलासः ? 


अद्वितीय: कवि 


तस्य कवि-चक्र-चक्रवतिन 


महाकतिः कालिदासः श्रादिकविवाल्मीकिमन्तरेश भारतवर्षस्य 
वयं लु तम्‌ निखिलविश्चस्यान्यतमम्‌ कविम 
मन्यामहे। स्वदेशीयाः विद्रेशीयाश्च वहवः परिडताः ufq canada 
धारयन्ति स्वेषां विमलमानसेषु | वस्तुतः तु तस्य महाकवेः कचिता 
सर्वाङ्गसुन्दरी खुन्दरोव विराजते सहृदयानां हृदय-प्रासादेषु। 
विमलमनोामानलस्य अभिनवभाव- 
महस्रदले विराजिता 'ग्रानन्दमूत्तिः रसे-भारती ; तस्य कल्पना- 
कानने तिकसिता माधुय्यंमयी कत्तित-काव्य-कल्प-लता ; 
तिमल-विशुद्ध-वाणी-तीथ प्रनाह्विता पुणय-सलिला रस-मन्दाकिनी ; 
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तस्य काव्य-वल्लको-सरसस्वरैः मुखरिता देववाण्याः शीतलछाया- 
मयी नन्द्न-निकुज्ञ-भूमिः ; तस्य काव्य-कोस्तुभ-मगिना विभूषिता 
विशदीछताच विद्यादेव्याः विमल-वत्तः-स्थली ; तस्य नव-रसमयी- 
कल्पनायाः ललित मधुए-नृत्येन पुलकिता साहित्य-रंगभूमिः ; तस्य 
aaar: उपदेशमालायाः दिव्येन आमोदेन प्रमुदिता आवाल-चुद्ध- 
हृदय-चसुन्धरा ; समञ्चिता च तस्य रुचिर-रचना-माढ्येन भगवती 
भारत-वसुमती | तस्यावतारेण गौरवान्विताः वयम्‌; तस्य पीयूष- 
मधुराणि निसगरम्याणि काव्यानि विश्व-साहित्य-लक्ष्म्याः दिव्यानि 
विभूषणानि ॥ 

परिसमाप्तिपू्च चयं cat अपराम्‌ वार्तामपि aa: यत्‌ 
अस्माभिःविरचिता एषा मशिमालाभिधाना सरलसरस-व्याख्या | 
केवलं सुकुमाराणां कुमाराणां सुखवोधाय न तु प्रज्ञाप्रगठभानां 
सख्यावतां परितोषाय मनोविनादाय वा | अस्माक एष प्रयासः 
भारतीयांग्लविद्यालयानां क्रात्राणां हिताय एव, विद्यावतां झ- 
चार्य्याणां रक्षनाय ने | प्रतएव त्ताभ्यन्तु विद्वज्जनाः ऋल्याणशीलाः 
डदारमोनसाः। समपंयामः च एतां मणिमालाम भगवत्याः भार्याः 
हरिशिवविरश्चि-समचित-पाद्पद्चतले ! प्रसीदतु कल्याणसूतिः 
भगवती जगञ्ञननो इति। 
भौललितहरिःसंस्छृत तथा भ्रायुर्वेदिक कालिज १ बिनयावनतस्य 

पीलीभीत | | 


शारदीय GAT सम्घत्‌ १९८३. श्री हृदयेशरुप 
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NOTICE. 


The introduction of this book has intentionally 
been written in Sanskrit because we believe that the 
students would derive greater benefit from it than 
they would have drawn from the one written in 
English. It is rather a pity that the students, study- 
ing Sanskrit as their optional language in the 
English Schools and Colleges, do not take keener 
interest in this most ancient language of the world 
and & rich legacy to the Indian students. To, 
them the Sanskrit appears very difficult and there 
are only few students who are really enamoured | 
of this sweetest language of the Devas. Need we 
emphasize that the education In India can notbe said 
to be complete unless the Indian students get a peep 
into the brilliant Chamber of Devi Saraswati. It is 
therefore, to rouse in them a deeper and keener in- 
- terest that thelintroduction of this book is written 
in Sanskrit. The language used in it is very simple 
and it has been our chief endeavour to make it brief 
and to the point. 

The same principle ( i.e. simple language) has 
been followed throughout the annotation of this 
work. We have intentionally avoided difficult 
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Sandhis and have oftentimes undergone the risk 


of repetition to make the meaning and the purport 
altogether intelligible and clear.to an average 
Intermediate student. i 

To benefit the students has been our sole desire 
and we believe that our desire would be fulfilled. Of 
course, the measure of the success depends on the 
fulfilment of this desire. 


K ^ 
CHANDI Prasan, B. A. 
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॥जयतु जयतु श्रोश्रौजगञ्जननो॥ 


MWITA 


( AETAT: ) 
अथात्मनः शब्दगुणं गुणज्ञः 
पदं विमानन विगाहमानः I 
रत्नाकरं वीक्ष्य मिथः स जायां 
रामाभिधानो हरिरित्युवाच ॥ 
चेलोक््यशल्योद्धरणायसिन्धोश्च sed मरणं RJU | 
gasu भुवनाभिराम रामं विरामं विपदामुपासे ॥ 
१--भ्रथेति | अथ जानातीति ज्ञः । इगुपध” ...इत्याद्ना 
क प्रत्ययः ॥ गुणानां ज्ञो गुणज्ञः॥ रत्नाकरादिविणयश्वय्यंगुणाभिज्ञ 
इत्यथः | स रामाभिधानो हरिविष्णुः शब्दो गुणो यस्य तच्छन्द- 
गुणमात्मनः पदं विष्णुपदम्‌ | आऑकाशमित्यर्थः | “ वियद्विष्णुपदम्‌' 
इत्यमरः ॥ “शब्दगुणमाकाशं” इति ताक्रिकाः विमानेन पुष्पकेण 
maa सन्‌ । रत्नाकरं वीक्त्य मिथो रहसि॥ “मिथोऽन्यायं 
रहस्यपि” इत्यमरः | जायां सीतामिति चच््यमाण-प्रकारेणोवाच | 
रामस्य हरित्वामिधानं निरङ्कुशमहिमद्योतनार्थम्‌ | मिथो ग्रहणं 
गोष्ठो विश्रस्मसूचनाथमःका' Kanya Maha Vidyalaya Collection 
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Prose Order :--अथ gua: स रामाभिधाने। हरिः शब्दणुणं 
आत्मनः पद्म्‌ विमानेन विगाहमानः ( सन्‌) eei 
efte मिथः जायां इति उवाच ॥ 

Hindi Translation :--इसक्रे अनन्तर शब्दगुणवाले MAO 
में विमान के द्वारा यात्रा करते हुए उन गुणज्ञ रामनाम- 
थारी भगवान विष्णु ने age को देखकर आपनो धर्मपल्ली 
(श्रीसीताजी, से एकान्त में इस- प्रकार कहा ॥ 

English Translation :—Then, that meritorious 
Hari, known by the name of Rama, journeying 
through the region which is covered by His 
own foot and the inherent quality of which 


is sound [meaning sky], seeing the sea (below), 


thus spoke to His Wife in private. 

Purport in Sanskrit :—रावणवधोऽपरान लङ्कायाः 
faa श्रीज्ञानकीसमेतः विष्णारवतारः भगवान्‌ रामचन्द्रः 
grates: सन्‌ Tarai प्रति आकाशमार्गेण गच्छन्‌ 
aaan विशालसमुद्रं ger प्रियतमायाः सीतायाः 
यात्राश्रमशमनाय तस्याः मनोविनोदाय च रहसि इति उवाच | 

Change of Voise :--भथ गुणज्ञेन शब्दगुणं maa: पद्‌ 
विमानेन विगाहमानेन रामाभिधानेन हरिणा रल्लाकरं वीक्त्य 
जाया इति ऊचे ॥ 


Notes. 
l. ma—This word has to serve two purposes here 


Firstly, it is a conjunction acting as a connecting 


link between the Koi idsaezsation that ended 
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with the I2th Chapter and the one that began 
with the 3th Chapter. In this sense, the word 
means “ Then" or “ तद्नन्तरम्‌ ” | Secondly, the 
word ssq is also connotative of auspiciousness and. 
is therefore the most appropriate word to be 
used at the beginning of this Chapter in which an 
altogether fresh but auspicious chapter of Sri 
Ram Chandra’s life is described. According to 
the fixed principles of Sahitya-Shastra, auspicious 
words ought to be used in the beginning, middle 
and the end of a Kavya. 9% is taken to be an 
auspicious word by the seers of Sahitya-Shastra. 
' Although literally speaking there is nothing in 
this word to denote auspiciousness or मंगळ yet 
the word is considered to be indicative of aus- 
piciousness because it emanated from the mouth 
of Brahma, the Lord Creator, with the sacred 
'प्रोकार :-- 
“आॉकारश्वाथ शब्दश्च द्वावेतो ब्रह्मणः पुरा । 
कराएं मित्वा विनियातौ तेन मांगलिकाबुभो” 

चात्मनः पद्‌ं-आत्मनः पदं is equivalent to विष्णुपद 
i.e., Sky. It is used here with reference to the 
identification of Ram with Vishnu. This expres- 
sion perhaps refers to the story of the inearnation 
of Vishnu as Vaman when He measured all the 
three worlds with His three steps in order to 
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deceive the Demon वलि who had become an object 
of terror to gods and men alike. 
शब्दयुण — शब्दः गुणः यस्य तम्‌ शब्दगुणम्‌ | of which the 
inherent quality is sound ; ध्वनिधमम्‌ ॥ According 
to the notions of Hindu philosophers, sound is 
. the inherent quality of sky, smell of earth, taste 
of water, touch of air and the form of light, 
गणज्ञः--जानातीति ज्ञः (ज्ञा + क प्रत्ययः); गुणानां ज्ञः Tm: 
(षष्ठी तत्पुरुष) गुणग्राही |. Meritorious or one who 
appreciates merits. Sanjivini has quoted “ aga” 
इत्यादिना क प्रत्ययः to form "s^ | The full Sutra is 
रा" इगुपधज्ञाप्रोकिरः कः ” ; it means that the roots 
ज्ञा, प्री, & and those having इ, इ, उ, ऊ, SH, A, ल 
and लु for their penultimate take q in कतृवाचय i 
thus we have ज्ञा + कःम्ज्ञः, R+ Wim. क + कः=किरः ' 
and so on. : 
विमानेन--देवयानेन पुष्पकाख्येन वा । the celestial car 
or the balloon. 
विगाहमानः-- [ वि + गाह + शानच्‌ ] ; arai Sd, tra- 
velling through. 
रामाभिधानः--रामः प्रमिधानं यस्य स wafaa: | 
अभिधीयते अनेन इति अभिधानम्‌ [ahr + घा-- ल्युट्‌ | ॥ 
रामाख्यः ; known by the name of Rama, 
रलाकरं-रलानां मणिमुक्तानां प्राकर रल्राकरं । समुद्रम्‌ | 
The sea, 
वोहयप--दृष्टा ; On seeing [वि Haa J 
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॥0. मिथः--रहसि ; in private.- It is an mai It 
implies here that as Sri Ram and Sri Sita were 
in private, so they were free to open such 
pleasing topics. 

Ll. हरि:--विष्णु: ; The Lord Preserver ; According to 
Mallinath this word is used to denote the 
Almighty power of Ramachandra 

2, जायां--ज्ञायते अस्यां इति जाया तां [ जन्‌+यक्‌] It is 
supposed that the husband is born as the son 
from the womb of his wife. So says Manu ;— 

“gaat संप्रविश्य गर्भा भूत्वेह जायते | 
जायायास्तद्धि Hay यदस्यां जायते पुन 
The same idea is couched in—‘arar वे जायते ga:” 

१8. उवाच-क्रियापद्‌ं। त्र धातोः लिट्‌ लकारस्य प्रथमपुरुष- 

स्येकवचनम्‌ | हरिः इत्यस्य कर्ता ॥ 


`~ 


वेदेहि पश्या मल्याद्विभक्तं 
मत्सेतुना फेनिलमम्बुराशिम_॥ 
छायापथेनेव  शरत्मसन्न ~ 
माकाशमाविष्कुतचारुतारम, ॥२॥ 
२-चेदेहीति ॥ हे वैदेहि सीते । भ्रा मलयान्मलयपय्यन्तस्‌ ॥ 
“पृञ्चम्यपाङ परिभिः” इति पञ्चमी | पदद्वयं चेतत्‌ । मत्सेतुना विभक्त 
feared: kana सेतुरित्यथः। ` हर्षातिरेकाच nena | 
फेनिलं फेनवन्तम्‌ | “फेनादिलब्च” इतीलच्प्रत्ययः॥ त्तिप्रकारी 
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चायमितिभावः । 'ग्रम्वराशिम.। छायापथेन विभक्तं शरत्यसन्नमा- 

विष्कृतचारुतार्माकाशमिव | पश्य । मम इश्यता महानय प्रयास- 

wi इति हृद्यम्‌ d छायापथे। नाम ज्योतिषचक्रमध्यवर्ती 
कञ्चित्तिरश्चीनोऽवकाशः॥ 

Prose Order :--वैदेहि ! sm मलयात्‌ मस्सेतुना विभक्त फेनिल 
ध्रम्बराशिम्‌ छायापथेन ( विभक्तं) शरत्यसन्नम्‌ आविष्कृत- 
चारुतारम्‌ आकाशम्‌ इत पश्य ॥ 

Hindi Translation :—हे विदेहराज कुभारि ! छायापथ के 
द्वारा विभाजित, शरद्‌ ऋतु के कारण मनोहर, सुन्दर dau 
से खुशामित घ्राकाश के समान, मेरे सेतु के द्वारा मलयपवत 
तक विभक्त किये हुप इस फेनयुक्त समुद्र का देखा | 

English Translation :—Videhi ! look at this foam- 
ing ocean divided as far as Malaya mountain by 
the bridge, built by me. [It appears] like the 
clear autumnal sky, resplendent with beautiful 
stars and divided by the galaxy. 

Purport in Sanskrit :-- =f विदेहराजतनये ! ते रावगा- 
पाशादुद्धाराय मन्निमितेन सेतुना मलयाचलपर्य्यन्तं द्विधाङतं 
इद्‌ फेनवन्तं समुद्रं अवलोकय । गंगापथेन विभागोङृतं शरन्निमंलं 
Jaiga प्रस्फुटमञ्जुलनत्तत्रम्‌ नीलनभोमणडलमिच शोभते 
श्रयं विशाल सागरः॥ 


Change of Voice :- वैदेहि, आ naaa मत्सेतुना विभक्तः 
फेनिलः अम्बुराशिः छायापथेन शरत्रसन्नम्‌ आविष्कृतचारुतारम्‌ 
ARINA इव ( त्वया ) इश्यतास्‌। 

Notes 
वेदेहि--विदेहस्य गोत्रापत्यं at इति वेदेही; ( विदेह + इञ 
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+ डगेप्‌ स्त्रियाम्‌ ) ; तत्सम्वोधने। श्रयि जनकनन्दिनि ; Oh, 
the daughter of Videh. 

2 प्रा मलयात्‌-मलयपय्यन्तम्‌ ; 88 far as Malaya moun- 
tain. “ पञ्चम्यपाङ परिमिः ” इति पञ्चमी ; the indeclin- 
ables sm, gtg and aft cause the ablative case to 
the words they govern. The indeclinable sms. 
(ग्रा) is used here in the sense of ‘as far as’. It 
is also used in the sense of * till’ and ‘from’ and 
governs Ablative Case. The student will please 
carefully mark that these (घ्या मलयात्‌.) are the 
two words and should not be confused into one. 

3. विभक्तम--द्विधाकृतं ; divided. ( बि + भज्‌ क + प्रत्ययः ) 

4. मत्सेतुना-मम सेतुः mag: तेन मत्सेतुना ; The bridge 
built by me. According to the general rules of 
etiquette, the first person plural is used to denote 
one's own achievements. The use of first 
person singular usually implies a sense of 
“Pride” or “aa” ‘but here the word 4 mm^ 
should not be taken to be indicative of गव or 
pride. We agree with Mallinath when he says 
that the Singular “am” is used to denote the 
feelings of excessive pleasure. Rama only wanted 
to point out that He went even so far as to 
bridge over the wide sea in order to save Her 
from the clutches of the Demon Ravana. More- 
over, ibarap atas publie 0700 0006 but a private 
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talk between two loving souls with whom the 
rigid forms of etiguette had no value im their 
privacy. 

फेनिलं--फेनवन्तम्‌ । ; frothy or foaming | ( dm 
TWO 

marka --अस्वूनां uf maua, ; Literally, 
mass of water, ४. €., sea. समुद्रम्‌ | 

छायापथेन-- छायायाः पन्था छायापथः तेन | गंगापथेन | The 
galaxy or the milky way. 

शरत्यसन्नमू-शरदा प्रसन्नं शरत्यसन्नम्‌ ( तृतीया तत्पुरुष ) | 
शरन्निमलम्‌ निर्मधनिमलम्‌ बा | Clear on account of 
the advent of autumn. 
भाविष्कृतचारुतारम--आविष्कृताः प्रस्फुटाः चारवः मनोहराः 
ताराः यस्मिन्‌ तत्‌ आविष्छृतचारुतारम्‌। प्रस्फुट्मनाहरनत्षत्रम 
resplendent with beautiful stars. 

(MAA + कृ + क्त प्रत्ययः ) ; MQ is an श्रव्यय meaning 
“before the eyes ’, ' openly’, ‘ evidently ° and is 
usually pretixed to प्रस, भू, and €. It is here 
prefixed to कृ | meaning “ coming-out before us.” 

पश्य-क्रियापद्म्‌ । gsr-- लोट्‌ ( मध्यमपुरुषस्पर QI ); 
त्वम्‌ इत्यस्य कर्ता ; अम्बुराशिम्‌ इत्यस्य कमं | 
गुरोयियक्षोः कपिलेन मेध्ये 
a रसातलं संक्रमिते तुरज्ञे | 
तदथमुर्वीमवदारयद्धिः 


ga: किलायं परिवद्धिता न! ।।३॥ 
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३-गुरारिति | यियक्षोयष्टमिच्छाः ॥ यज्ञेःसन्नन्तादुप्रत्ययः ॥ शुराः 
सगरस्य मेध्ये मेधाहे qug हये रुपिलेन मुनिना रसातलं पातालं 
संक्रमिते सति तदर्थमुवीमवदारयद्भः खनद्धिर्नो5स्माक qd ds: 
amgin: परिवधितः किल i किलेत्यैतिहयो ॥ अतो नः 
पूज्यः इति भावः । यद्यपि तुरङ्गहारी शतक्रतुर्तथापि तस्य कपिल- 
समीपे दर्शनात्‌ स॒ पवेति तेषां भ्रान्तिः | तन्मत्यैव कविना कपि- 
लेनेति व्यपदिष्म ॥ 

Prose Order :— यियन्नोः ग्रा: मेध्ये तुरङ्गे कपिलेन रसातलं 
संक्रमिते ( सतिं ) तदर्थम्‌ sifa अवदारयद्भिः नः ga: ऽअयं 
परिवधितः किल ॥ 

Hindi Translation :--ऐसी ऐतहासिक कथां है कि uem 
पिता क पवित्र sea के कांपलद्वारा पाताल में ले जाये जाने पर 
उसके (घोड़े के ) लिये पृथ्वी को खोदने वाले हमारे पूर्वजों 
से यह ( समुद्र ) बढ़ाया गया था ॥ 


English Translation :—This, it is said, was 
enlarged by our ancestors who excavated the: 
earth in search of the sacrificial horse of their 
father | King Sagar | who was desirous to 
complete the Horse-sacrifice, when it (horse) had 
been taken to nether regions by the sage Kapila. 

Purport in Sanskrit:—sr प्रिये, यज्ञं कतुमिच्छाः पितुः 
सगरस्य पवित्रे Ba कपिलद्वारा रसातले नीते सति der | 
घन्वेषणाय वसुधां खनद्धि: went Gages: सगरसुतेः पष 
समुद्रः विवर्धितः इति ऐेतहासिकी कथा । ster कारणेनेव एष 
agg: सागरनाम्ना विश्व॒तः विशवे | NATT अस्माक पूज्यः si 
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वतते ॥ 


Change of Voice :—यियत्षौः att: कपिलेन रसातलं संक्रमिते 


de ९० IS 


Ot 


AA qug तदर्थमुवीस्‌ अवदारयन्तः नः पूव इमम्‌ समुद्रम्‌ 
परिवधितवन्तः किल ॥ 

Notes. 
वियत्तोः-यष्ट्रमिच््रोः ; atraer | One who is desirous 
to complete the sacrifice 
यज्ञ + सन्‌ + उ प्रत्ययः--यियल्लुः ; तस्य यियक्षो: | when सन्‌ 


- प्रत्ययः is added to root यज्ञ , the form becomes Aaa 


meaning ‘ to desire to perform the sacrifice. 


- Then ड seri: is added and we have fag: meaning 


" one who desires to perform the sacrifice." 
गुरो:--पितु: सगरस्य | Belonging to the father. 
मेध्ये-मे चाह ; fit for the sacrifice. | Patua] 
रसातलं--रसाया: वसुधायाः तलं रसातलं ; पातालम्‌ ; the 
nether regions 

सक्रेमिते-नीते ; carried down. [सं+ क्रम्‌ + णिच्‌ + क्तः 
न्संक्रामतः ; तस्मिन्‌ संक्रमिते ] 
Fat गच्छतीति तुरङ्गः [ तुरं + गम्‌+ खच्‌ प्रत्ययः | 
तस्मिन्‌ | Thea of गम्‌ drops down optionally and 
so we have another form also तुरङ्गमः | Na | 
शवदारयक्धिः--अ्व + द्व + णिच + शत्‌ प्रत्ययः--ग्रवदारयन्तः 
ते; | @afe: | By those who excavated the earth 
परिवर्धितः--परि + बृधू + णिच्‌ + क्त:--परिवर्धितः । वृद्धि 
गमितः | Enlarged 
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0, कपिलेन रसातलं संक्रमिते तुरङ्ग When the horse 
was taken down to nether regions by the sage 
Kapila.” According to the Pauranic mythology, 
sage Kapila did not take the horse to the nether 
regions. It was Indra who carried it stealthily 
and left it near the hermitage of Sage Kapila, 
who was, at that time, performing - penances in 
the secluded corner of nether lands. Jt is sup- 
posed that Indra is always fearful of those who 
perform severe penances or sacrifices lest they 
may attain to Indraship, if they so desire. Now, 
according to the Puranas, the successful per- 
formances of one hundred horse-sacrifices can. | 
make the performer powerful enough to wrench 
the sceptre from the hands of Indra and to ascend 
the throne of Amravatee, the abode of the gods. 
The event referred to here happened at the 
time when Raja Sagar was completing his I00th 
horse-sacrifice. Indra tried to put obstacles 
in the path of successful completion .of the 
sacrifice. Hestole the horse, transferred it to 
nether lands and left it grazing near the hermit- 
age of Sage Kapila. Taking these facts imto 
consideration, different ‘commentators have ex- 
plained this in different ways, so says Hemadri :- 


<व्यद्यप्यश्वस्य भूतलसंक्रमणमिन्दप्रयलकृतं तथापि कपिलान्तके 
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mazaa हृतोऽश्वःइति पूर्वेषां सगराणां वुद्धिमाश्रित्य 
कपिलेनेत्युक्त ' 

“Although the horse was taken to the nether 
lands by Indra, yet the poet used the word 'कपिलेन! 
to show that the sons of Sagar took sage Kapila to 
be the thief of the horse because the horse was seen 
loitering near him.” Our own commentator Malli- 
nath and several others such as Charitravardhan and 
Sumativijaya agree with and propound the same 
explanation. However, Charitravardhan offers one 
more explanation which on account of its ingenuity 
is very charming as wellas learned. He says thatthe 
word 'कपिलेन' does not mean ‘Sage Kapila’ but ‘Indra 
and quotes वजयन्ती as author ity “कपिलः कपिला वण 
कपिलः पाकशासनः” | There is no doubt that this 
clever and poetie explanation is very charming but 
we agree with the former one although our poetic 
instinct is much appealed to by the latter. 
h0. "qu: kma परिवधिता नः” । The story or the 

historical event referred to here is given in 

Vishnu Puran and we give below the extract 

from the translations of Vishnu Puran by Wilson 

(Vol. IIT p. 299) :— 

“At that period Sagara, commenced the sacri- 
fice of a horse, who was guarded by his own sons : 
never-the-less, some one stole the animal and 
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carried it off into a chasm in the earth. Sagara 
commanded his sons to search for the steed, and 
they, tracing him by the impression of his hoofs, 
followed his course, with perseverance until, coming 
to the chasm where he had entered, they proceeded 
to enlarge it and dug downwards, each for a league. 
Coming to the Patala, they beheld the horse wan- 
dering freely about, and at no great distance from 
him. They saw the Rishi Kapila sitting with his 
head declined in meditation and illuminating the 
surrounding space with radiance as bright as the 
splendours of the autumal sun shining in an un- 
clouded sky. Exclaiming, “ This is the Villiam who 
has maliciously interrupted our sacrifice and stolen 
the horse: kill him | kill-him ", they ran towards 
him with uplifted weapons. The muni slowly 
raised his eyes and for an instant looked upon 
them,and they were reduced to ashes by the 
sacred flames that darted from his person.” We 
give below the same story in our simple Sanskrit 
briefly :— 


“पुरा giia प्रदीपः सगरो नाम धरणीधरः शताश्वमेधयज्ञ- 
ana | ' समाप्तेच शताश्वमेधयज्ञे सगरः eaqui लभेत ^e 
शङ्कया खुरेन्दः भयभोता ज्ञात: | ततः स सगरयज्ञस्य सफलसमाप्तो 
विघ्नारापणाय प्रयल्ली बभूव । इन्द्रोऽश्वमपहृत्य पाताल गतः, तत्र 
a समाधिमप्नस्य शान्तमूतेः महर्षिकपिलस्य ma तं. o 
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तुरङ्ग प्रस्थापयामास | ग्रथ तुरङ्गान्वेषणे HAAT: सगरछुताः MPA- 
खुरचिह्याति sgaca: वसुन्धरां विदारयन्तश्च महषिकपिलस्या- 
श्रमान्तिकमाजग्मुः । तत्र च मेधाह अश्वं वीचय ते राषारुण ले चनाः 
बभूवुः ; ‘Vt पाखण्डी दुरात्माश्वापहारी अतएव ध्यः” इति 
Ja: स्वरैः गजयन्तः ऋषिम प्रदरणायाधादन्‌। ततः तेषामोद्वत्येन 
ages: भगवान्‌ कपिलः क्रो घसंदीक्तनय नाभ्यां तान्‌ सगरपुत्रान्‌ 
क्षणं विलोकयामास । ततः तस्य भगवतः कपिलस्य शरीरानगता 
प्रलयप्रज्ज्वलितज्वाला तान्‌ सगर तान्‌ भस्मावशेषाञ्चकार इति 
पौराणिकी कथा ॥ [यागाद्यतस्य हृतयागाश्वस्य fua: सगरस्यादेशात्‌ 
ager खनद्भिः सगरखुतेः कृत इति सागरस्य सागर-संज्ञा] 


गर्थे दधत्यकमरीचयोऽस्मा- 
द्विहद्धिमत्राश्नुवते Su | 
अविन्धनं वह्निमसौ विभर्ति 
प्रह्मादनं ज्योतिरजन्यनेन VI 
~गर्भमिति । . अकमरीचयोऽस्माद्व्धेरपादानादगर्भमम्मयं 
दधति | बृश्यमित्यथः | Sm दशमसर्गे “ atin...” इत्यत्र 
स्पष्टीकृतः। अयं लोकोपकारीतिमावः । अत्रावधो वसूनि धनानि N 
` धनेरत्ने uu स्मृतम्‌ ! इति विश्वः | विव्द्धिमश्नुवते maafa | 
संपद्वानित्यथः | असागप इन्धनं दाह्य यस्य तददाहकं वह्निं विभति | 
अपक्रारेऽप्याश्रितं न adit भातः। श्रनेन प्रह्मादनमाह्वादकं 
ज्योतिश्चन्द्रोऽजनि जनितम्‌। जनेर्यन्तात्कर्मणि लुङ ॥ सौम्य इति 
भावः Il 
Prose Order :--अकमरीचयः अस्मात्‌ गभ cafes 
वसूनि विवृद्धिम्‌ अश्नुवते ; असो अविन्धनं वहि विभति ; 


घनेन प्रह्वादनं ज्योतिः अजनि | 
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Hindi Translation eet को किरणें इससे गभे को 
धारण करती हैं ; इसमें रत्न (अथवा धन) वृद्धि का प्राप्त 
होते हैं ; यह जल को जलाने वाले वडवानल का. परिपाषण 
करता है ; इससे विश्व को आनन्द देते वाली ज्योति (अर्थात्‌ 
चन्द्रमा) उत्पन्न हुई है । 

English Translation:—The rays of the sun hold a 
watery fetus from this; here the jewels (or 
treasures) get developed ; he bears (or main- 
tains) the fire of which the fuel is water ; and i 
the gladdening light (४. e. moon) was produced 
by him. 

Purportin Sanskrit: --सूर््य कि रणाः अस्मात्‌ जलम- 
पकर्षयन्ति परिवर्तयन्ति च asa मेघस्तरूपे ; ततः तदेव जा 
(वृष्टिवारि इति भावः) Ja शस्यश्यामलां धनधान्यवतीश्च 
कराति। (ग्नेन समुद्रस्यातिशयविश्वहितकतृत्वम्‌ तथा च 
mada सूचितम्‌) । अस्मिन्समुद्रे रल्लानि sed | 
( अनेन समुद्रस्य रलाकरत्व॑ सूचितम्‌ )। Bat उद्केघसम्‌ 
सहज्ञरिपु चाडवानलं पुष्णाति। [ Yaa शरणागतस्य सहज- 
zai धारणत्व भणितम्‌] अस्मात्‌ रज्ञाकरात्‌ संजातः 
सर्वानन्दप्रद्‌ः चन्द्रः | (अस्य gene सुतश्चन्द्रमापि विश्व- 
संतापद्दारी बभूव इति अनेन वाक्येन इङ्गितम्‌। अथवानेन ` 
सागरेण afama एच न तु स्वछुखाकांक्षया चन्द्राभिधानः . 
ga: उत्पादितः उस्सरीकृतश्चासो संलारसंतापशमनायेति भावः) 

Change of Voice .__अर्कमरीचिभिः अस्मात्‌ गर्भो धीयते ; 
अत्र वलुभिः fafa: अश्यते ; अप्तुना अविम्थनः afa: प्रियते; 
अयं प्रह्मादनं ज्योतिः अजीजनत्‌ ॥ 
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Notes. 
द्धति--धारयन्ति ; hold, धा धातोः se लकारस्य प्रथम- 
qare  बहुवचनम्‌ । अकमरीचयः इत्यस्थकर्ता गर्भ इत्यस्य 


ध्यकमरीचयः--अक रथ मरीचयः -शर्कमरीचयः । सूथ्यकि रणाः । 
The rays of the sun 

अश्नुवते--अश धातोः लट्‌ लकारस्य प्रथम पुरुषस्य बह 
वचनम्‌ | get. maafa | 

विवृद्धिमू- वि + वृध्‌ + क्तिन--विवृद्धिः ; ताम्‌ विवृद्धिम्‌ | 
परिषुष्टिम्‌ | growth 

वसूनि--रत्लानि ; jewels. Is it not strange that 
Mallinath accepted धनानि and rejected tafà as 
the proper synonym of qgfr ? 

अविन्धनं--इध्यते Tat इति (Ite) इन्धनं। आप 
इन्धनं यस्य सः श्रविन्धनः तस्‌ । उदकेधसम्‌। of which 
the fuel is water 

ग्रविन्धनं वहिम--वाडवानलं, submarine fire 
विभतिं-पोषयति | भ्रू+लट्‌ लकारस्य प्रथम पुरुषस्ये 
कचचनम्‌ | bears or maintains 

अह्नाद्न-श्रानन्द्प्रद्म्‌ ; that which gladdens the 
heart. 

प्रह्मादनं ज्योतिः--चन्द्रः moon. This refers to the 
story of the ocean churned by the demons 
and gods. The moon, it is said, was also 
got at that time. 
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ll. अज्ञनि -जन्‌+ णिच्‌+ खुड_ लकारस्य प्रथम पुरुषस्य एक 
चचनम्‌ | 


तां तां तामवस्थां प्रतिपद्यमानम्‌ 

स्थितं दश व्याप्य दिशो महिम्ना | 
विष्णारिवास्यानवधारणीय- 

: मीदक्तया रूपमियत्तया वा ॥५॥ 


५—तां तामिति॥ ता तामनेकाम्‌। “नित्यवीप्सयाः” इति 
वीप्साणं द्विरुक्तिः । भ्रवस्थामत्तोभाद्यवस्थाम्‌ | विष्णुपत्ते 
सत्वाद्यवस्थाम्‌ । प्रतिपद्यमानं भज्ञमानम्‌ für दश दिशो 
व्याप्यस्थितं विष्णरिवास्य  रुपपुक्तरीत्यादिवहुप्रकारत्वाइद्यापक- . 
्वाचचेटक्तयेयत्तया वा प्रकारतः परिमाणतश्चानवधा रणी यम्‌ दुनिरूपम्‌ ॥ 
Prose Order :--तां ताम्‌ अवस्थां प्रतिपद्यमानं, महिस्ता दश 
दिशि व्याप्य स्थितं विष्णाः ( रूपम्‌) इव अरस्य रूपम्‌ इंद्रक्तया 
इयत्तया वा अनत्रधारणीयम्‌ N | 


Hindi Translation :—इसके ( इस समुद्र के) स्वरूप के 
प्रकार भोर परिमाण का निरूपण करना -्सम्भवप्राय हे 
( क्योंकि ) भगवान Drug के रूप फे समान यह भी (समुद्र 
का रूप भी) भ्रनेकानेक अवस्थाशओों को प्राप्त होता रहता है 
शोर अपनी महिमा ( समुद्रपत्त में विस्तार ake विष्णुपत्त में 
दिव्य तेज ) से दशो दिशाओं में परिव्याप्त होकर स्थित हे ॥ 

English Translation :—The form of this ocean 


which attains to different states and which on 
account of its vast expanse, extends over ten 


quarters can pof he.defimed, Vithaxeferange either 


१८ Digitized By चक्क waa Gyaan Kosha 

to its nature or its measure, like the form of 

Vishnu which undergoes different states (by सत्वः, 

is: and qm: ) and in divine splendour remains 

occupying the ten quarters and is undefinable 
as to its nature and measure. 

Purport in Sanskrit —aat भगवान्‌ RU: IIRA 
सत्वाद्यवस्थाम्‌ मत्स्यकूर्मा्वस्थाम्‌ वा प्राप्नोति, तथा एष रज्ञा ` 
asi झनेकाम्‌ अवस्थां भजते । स कदाचिदुङसति, कदा 
चिद्वि्ुभ्यति, कदाचिन्मथ्यते, कदाचित शुष्यति च। विष्एुयंथा 
दिव्यतेजसा दशदिशा ( kaaa ) व्याप्य तिष्ठति, 
समुद्रोऽपि तथा स्वमहिम्ना qup दशा विस्तार प्राप्य. 
संतिष्ठते | अतःविष्णाः सांदृश्यम्‌ समुद्रस्य, तस्मात्‌ विष्शिरिव 
aer रूपमपि sana: परिमाणतश्च दुनिरूपमस्ति ॥ ( अनेन 
gar: महामहिस्नत्वम्‌ सूचितम्‌ इङ्गितम्‌ च तस्य विश्व- 
वन्दनीयत्वम्‌॥ ) 

Change of Voice +--ताम्‌ तामवस्थां प्रतिपद्यमानेन, afta 
दृश दिशः व्याप्य स्थितेन, विष्णारिव अस्य रूपेण Puer 
इयत्तया वा अनवधारणीयेन ( भूयते ) ॥ 

| Notes. 

l. at ताम्‌-ध्रने काम्‌ : various, “ नित्यवीप्सयाः” “ इति 
वीप्साया द्विरक्तिः । When continualness and suc- 
cession are to be expressed, let the word be 
doubled." 


2, लाम. तामस तकम दशाम्‌ ? Various states. 
In the case of Vishnu, these states are सत्व, रजस 
and तमस which manifest themselves in preserva- 


tion, question, wad. degtunotiong, respectively, the. 


Gl 
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threefold functions of God, viz., Bhagwan 
Vishnu, We may also describe these as the ten 
incarnations, viz. RA, वाराह etc. of Bhagwan 
Vishnu. In the case of the Sea, these various 
states are the receding, tide, imperturbility, etc. 
प्रतिपद्यमानम्‌--प्रति + पद्‌ + यक्‌ (य) + शानच प्रत्ययः | 
भजमानम्‌ ; attaining or undergoing. 
व्याप्य-वि + gm + em | extending over. 


, . स्थितं-स्था+क्तः प्रत्ययः । 


fam: fan शब्दस्य द्वितीयायाः वहुवचनम्‌ यथा :— 
प्रथमा-- दिक, दिशो, दिशः। 

द्वितीया-दिशम्‌, » « | | 
akaaga भाव: इति ( महत्‌ + इमनिच्‌) महिमन्‌। तेन 
महिस्रा। In the case of Vishnu, it would mean 
" majesty " or “ divine glory " and in the case of 
sea, it would imply “vastness.” 


.. हैद्दक्तया - (a) इद्मिव पश्यति .इति fen; ( इदम्‌+ इश्‌+ 


किन. )। तस्य ( इंद्ृशः ) भावः ggat, तया इंद्रक्तया ॥ 
( द्वश + तलप्रत्ययः ईद्गक्ता ) तल्‌ प्रत्ययः is added to 
form abstract nouns. तल Changes into ता | Such 
abstract nouns as are formed by adding तल्‌ प्रत्ययः 
are always in the feminine gender, e. g. कृष्णस्य 
भावः ( कृष्ण + तल ) कृष्णता | 

Tamar means * as regards its nature ° or “ of this 


sort ” ; wet विधत्वेन ; प्रकारतः 
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9. इयत्तया परिमाणमस्येति इयान्‌ [ waasi |। तस्य 
भावः इयत्ता [ इयान्‌ + तल | तथा इयत्तया ॥ पताचत्वन 
परिमाणतः ॥ “ as regards its measure 

L0. अनवधारणीयम्‌-न अवधारणीय अनवधारणीयं । नञ्‌ 

' समासः | When ris added to some words begin- 
ning with a vowel, न change into 99. but when it 
is added toa word beginning with a consonant, it 
changes into 9 only e.g. न ब्राह्मणः श्रत्राह्मणः but न 
अध्यः--अनभ्यः ॥ (T+ I+ T+ णिच्‌ + BANAL प्रत्ययः 
अनवधारणीयं ) Undefinable ; दुनिरूपम | 


नाभिपरूढाम्बुरुहासनेन 
संस्तूयमानः प्रथमेन धात्रा । 
अमुं युगान्तोचितयोगनिद्रः 
संहत्य लोकान्पुरुषोऽधिशेते ॥६॥ 


६--नाभोति | युगान्ते कल्पान्ते उचिता परिचिता यागाः स्वात्मनिष्ठेव 

fara निद्रा यस्य सपुरुषो विष्णुलोकान्‌ संहत्य । नाभ्यां प्ररूढं 

ee तदासनेन तन्नाभिकमलाश्रयेण प्रथमेन धात्रा दत्ता- 
दीनामपि ap पितामहेन संस्तूयमानः सन्‌। agafa । अमु 
ष्मिज्छेत maa: | कढ्पान्ते ऽप्यर्तीति भावः ॥ 

Prose Order :—र्‍युगान्तोचितयोगनिद्रः quw: लोकान्‌ संहृत्य 
नाभिप्ररूुढास्वुरुहासनेन प्रथमेन धात्रा संस्तयमानः (सन्‌) 
श्रमं अधिशेते ॥ 

Hindi Translation :--प्रलयकातल के उपरान्त योगनिद्रा में 
विश्राम करने वाले एवं (अपनी ) नाभि से समुत्पन्न कमल 
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पर यासीन प्रथम ब्रह्मा ( wate पितामह ) के द्वारा स्तुति 
किये जाने वाले परमपुरुष भगवान Tuv, सब लोकों का 
संहार करके ( sate अपने में विलीन करके ) इसी में ( इसी 
समुद्र में ) शयन करते हैं। 

English Translation :—On which the Supreme Be- 
ing, who practices yognidra, (१.९., deep contemp- 
lation) at the end of each quaternion of yugas, 
reposes, after having annihilated all the worlds 
and being prayed by the First Lord Creator 
seated on the lotus sprung from his [Supreme 
Being's] navel. 

Purport in Sanskrit :—प्लयोपरान्ते गृही तये।गंनिद्रः 
नाभिसंजात सरोजाश्रेयण पितामहेनः प्रशस्यमानः परमपुरुषः 
चतुंदंशसुवनानि आत्मनि विलीय प्रस्मिक्नव समुद्रे शयनं 
कराति | प्रलय gaas पतस्य रत्लाकरस्य न भवति 
Gam: maag सकललेकेषु अनादिपुरुषः जगदीश्वरः 
saa शेते (mà अस्बुराशेः , परमपूज्यत्वमविनाशत्वञ्च 
सूचितम्‌ | पष समुद्रः परमपुरुषस्य शयनमन्द्रें BATA MA- 
तुल्यः पवित्रः इति चेङ्गितम्‌ अनेन शोकेन ) N 

Change of Voice -युगान्तोचित योगनिद्रेण, नामिप्ररूढा- 
स्वुरुदासनेन संस्तूयमानेन पुरुषेण लोकान्‌ संहत्य असो 
sríersr ॥ 


Notes 


L. नामिप्ररूढाम्दुरुहासनेन--(८) प्र + रुद्‌ + क्तः प्ररूढम्‌; जातम्‌ ; 
Sprung. 
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(b) अस्डुनि राहति इति अस्बुरुहम्‌ ( um रुहू + क प्रत्ययः ) 
Lotus, केमलम्‌ | ( ऊ प्रत्ययः is added by the rule 
“इगुपथज्ञाप्रीकिरः कः? alrsady explained in Slok : ]; 
note No. 4. ) 

(c) अस्यते भस्मिन्‌ इति आ सनम; [rq + ल्युट्‌ ; ] seat; ` 
पीठम्‌ । नाभ्यां sed aged नाभिप्ररूढास्वुरूह' । तदासनं 
यस्य स नामिप्रूढास्वुरुहासनः | तेन; नाभिप्ररूढाम्चुरुहा सनेन | 
Seated on the lotus sprung from the navel. नामि- 
सम्भवसरोजाश्रयेश | 

संस्तूयमानः-सं + स्तु + aH ( य ) + शोनच--संस्तूयमानः। ` 
प्रशस्यमानः | being prayed. — 

प्रथमेन धात्रा-पितामहेन ; The First Lord Creator. 
The adjective sw has real significance here. 
It is intended to show that Bhagwan Vishnu 
was prayed by the First Creator and not by 
दत्ताद्‌ who, though known by the epithet धाता, 
are the descendants of the First Lord Creator, 
i.e., पितामह | The First Creator is also the first 
created and here it is intended to show that the 
sea existed even before the creation of the 
First Lord Creator, not to say of creation. 
There are ten Brahmas. So says Haribansa 
Purana :— 


“मरीचिर 5यंगिरसो पुलस्त्यः पुलहः कतुः । 
WIAA दत्तश्च नारदो दशमस्तथा d 
दश ब्रह्माण इत्येते पुराणे निश्चयं गताः ॥ ” 
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4. स्तूयमानः प्रथमेन धात्रा” | ^ story is referred to 


© 


here. In श्री श्री दुर्गा it-is stated that once 
upon a time Brahma was menaced by two very 
powerful demons named ay and कैटभ, Brahma 
was at that time seated on the lotus sprung 
from the navel of the Supreme Being and He, 
&lled with terror, looked for help from Vishnu 
but He ( Vishnu) was at that time engrossed 
in योगनिद्रा ( or rather योगनिद्रा had completely in- 
fluenced Him). Brahma therefore prayed योगनिद्रा 
to free Vishnu from Her powerful influence.” 
युगान्ताचितयेागनिद्रः -(०) युगार्ना अन्तः युगान्तः । कल्पात- 
सानम्‌ ; at the end of four yugas. 

(b) यागरूपा निद्रा योगनिद्रा, sleep of deep contemp- 
lation. 

amai अन्ते उचिता यागरूपा निद्रा येन खः युगान्तोचित- 
afa: | who reposes in the sleep of deep con- 


templation or the end of quaternion of yugas. 


कड्पांतसानाभ्यस्तयोगनिद्रः॥ 

संहत्य - सम्‌+ ह व्यप्‌- संहृत्य | प्रतिनिवेश्य | After 
having annihilated. 

पुरुषः --आदिपुरुषः ; विष्णु: | Supreme Soul. : 
झधिशेते-- अधि + शी + ere | शते | अ्रधिशीस्था साङ कम; 
when mfa is prefixed to शी स्था and आस 
roots, they govern the accusative of the place 


. . . T q . . ^ 
. where their actions are performed. This is why 
C LI 
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a bE No, of accusative case ] is‘used 
wA ; Otherwise “अमुष्मिन्‌” would have been the 
Proper word. पुरुषः इत्यस्य कर्ता ; असुं इत्यस्य कम | 


पक्षच्छिदा गोत्र भिदात्त गन्धाः 
à शरण्यमेनं शतशो महीध्राः ॥ 
JA इवापप्लविनः परेभ्यो 
धमोत्तरं मध्यममाश्रयन्ते ।७॥ 


७--पक्षेति । पत्तच्छिदा गोत्रभिदेन्द्रण ॥ उभयत्र--'सत्सूद्धिष 
इत्यादिना किप्‌ । भात्तगन्धाः ganai: | अभिभूताः इत्यर्थः ॥ 
("या गन्धक आमोदे लेशे Barada” इति विश्वः ॥ 
arifin: स्यात्‌ * इत्यमर:॥ महीं घारयन्तीति agan: 
: वताः i मृलाविश्वुजादित्वात्कप्रत्ययः ॥ शतं शतं शतशः । शरण्यं 
SEEN समुद्रम्‌ । परेभ्यः शत्रुभ्यः उपञ्चविनो भयवन्तो 
n TA धमप्रधानं मध्यमं मध्यमभूपालमिव । MIATA ॥ 
at विजिगीषाञ्च मध्यमा भूस्यनन्तरः इति कामन्दकः 
P आतंवन्छुरिति भाव:॥ aie 
EO ii पत्तच्छिदा गोत्रभिदा MATAT: ` शतशः 
, गाधाः शरण्यं पनं परेभ्यो उपप्तविनः नप: धर्मोत्तर 
इव MATA ॥ : E 
OE Translation “पहच्छेदन में ( रथात्‌ परो के काटने 
NE E के द्वारा परान्नित और अभिभूत होकर सेकड़ों 
उसो प्रकार इस शरणागतव 
| t त्सल समुद्र की शा 
aa जिस प्रकार शत्रुराजाथ्रों से उत्पीडित नृपतिगण किसी 
मध्यस्थ महीपाल का आश्रय ग्रहण करते हैं ॥ 
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English Translation :— Mountains by hundreds, 

of which the pride was humbled by Indra who is 

known as the breaker of mountains and who 

eut off their wings, resorted to this sea for 

shelter as a protector just as the kings harassed 

by their enemies solicit the shelter from a pre- 
eminently just and neutral monarch 


Purport in Sanskrit :—g@tq: एकदा क्रद्धीभूय qd- 
तानाम्‌ पक्षान्‌ अछिनत्‌। तदा ते तस्माङ्गयभीतो भूत्वा भतुलवत्त 
शालिनः JAFRA शरणागतवत्सलस्य समुद्रस्य शरण- 
मागताः | तदा एष समुदः जुरे न्द्रात्‌ ईषदपि भयं न इत्वा meer 
देवरा जस्य प्रचणडामषकारणमपि मन्यमानश्च तेभ्यः पवतेभ्यः 
तथेव DAF प्रदापयामास यथा कोऽपि मध्यस्थः न्यायपरायणः 

` नृपः शत्रुभिः परिपीडितेभ्यः quen कामपि परिणामचिन्तां न 
कृत्वा शरणं ददाति ॥ 

Change of Voice :--पत्तच्छिदा गात्रभिदा आत्तगन्धैः महीधरैः 
शरण्यः एष परेभ्यः aaa: gu: धमोत्तरः मध्यमः इव 
ma ॥ | 


Notes. 


L पत्तच्छिदा--पत्तान्‌ त्रिनत्तोति पत्तच्छित्‌ तेन पत्तच्छिदा । पक्ष + 
faq + किप The clipper of the wings of moun- 
tains. पत्तच्छेंद्नप्रवृत्तेन ॥ Hence Indra was much 
feared hy the mountains, We take the following ' 

xtracts from Valmiki Ramavan to illuminate 


this story :— 
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पूव ऋतयुगे तात प्ताः पक्तिणा SAFA । 
तेऽपि जम्मुदिशः सर्वाःगरु्डा इच वेगिनः ॥” 
“ ततस्तेषु प्रयातेषु देवसंघा महषिभिः | 
भूतानि च भयं wga पतनशङ्कया॥” 
“ततः करुद्धः Rees: quami शतक्रतुः | 
qaia ATM ततः शतसहस्रशः ॥” 


2, गोत्रसिदा- गां gusta तरायन्ते इति (गा + जे + क) गोत्रः। गोत्रान्‌ 


भिनत्तीति गोत्रभित्‌ ; तेन Nafaa | ( गात्र + भिद्‌ + क्किप्‌ ) 


. गात्रभिदा By the breaker of the mountains ; 


गिरिदारणेन ı Indra is called the breaker of the 
mountains because he lopped off their wings, a 
reference of which is made above. Mallinath 
says—“ उभयत्र walau..." इत्यादिना क्विप्‌ । ” The fall 
sutra referred to here is as follows :— 


“ सत्‌-सू-द्विष-दुह-ढुहद-विद्‌-भिद्‌-छिद-जी-नी-राजाम्‌_ उपसर्गे- 
ऽपि क्विप्‌ ।”? 


It means—" The roots aa, सू, द्विष etc. take क्विप in - 


कत्रत्राच्य (९.८., in forming agent nouns from them) 
with any खुवन्त word as the उपपद even when an 
उपसग precedes it.” In both the above words 
गोत्रभित्‌ and पत्तच्छित्‌, the same क्विप प्रत्ययः is added 
We take another example to illustrate the 
meaning of this Sutra further, Let us take 
गे घुक्‌। गाः दोग्धि इति गाघुक ( गा + दुह्‌ + क्विप ) One 
who milks the cow 
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आत्तगन्धाः--आत्तः हृतः गन्धः गर्वः पषां ते श्रात्तगन्धाः ; 
अभिभूतः ; Humbled. 

UWA - शरणे रक्षणे ang: इति Nwa: । [ शरण + aq ] । 
The rule applicable here is “as arg: ” | In the 
sense of ' worthy’, aq stem: is used. धपराश्रि तवत्सलम्‌ , 
one who is worthy to afford shelter. 


9, शतशः--शतं शतं शतश: | [ शत्‌ + शप्तप्रत्ययः बीप्सार्थे ] । 


6. 


by hundreds. 

महीभ्राः--महाीं घरणन्तीति Ada: [ महो + घ--क प्रत्ययः JI 
पवताः ; Mountains, Mallinath says “ सूलचि- 

sedi क प्रत्ययः This word महीध्रः is classi- 
fied in the same list with मूलविश्ुज्ञ and so क 
प्रत्ययः is added to it otherwise पण प्रत्ययः would 
have been added and the form would, then have 
evolved as महीधराः | | 

7. उपप्नविन१--उप + a+ घपपू--उपल्लवः ; Oppression, 
स (3पप्नचः) अस्ति पषाम्‌ इति wafia [ saga Haifa 
मत्वर्थे ] ; परिपीडितः । sufferers. 

परेभ्ये। By the enemies ; (ae | Ma भयहेतुः !; 
In the case of the words implying ' fear, ' that 
from which the fear proceeds is put in the 
ablative case (Apte’s Guide Sec. 78) | 
धर्मोत्तरं--धर्मप्रधानम्‌ ; न्यायपरायणम्‌ pre-eminently 
just. gx means श्रेष्ठ । Hence ay: उत्तरा यस्य स 
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I0. मध्यमम-मध्यस्थ भूपालम ; neutral monarch. 
Mallinath has quoted कामन्दक to define मध्यम 
भूपाल According to कामन्दक, मध्यम भूपाल. is the 
king whose kingdom is contiguous between those 
of the invader and his adversary 

ll, प्राश्चयन्ते--र्‍्या + श्रि + लटू Resort to. 


रसातलादादिभवेन पंसा 
भुवः प्रयुक्तोहहनक्रियाया: 


अस्याच्छमम्भः TITS 
मुहृतेवकत्रावरणं बभूव ॥८॥ 


८-रसातलादिति। अआदिभवेन पुंसा आदिवराहेण रसातलात्‌. 

प्रयुक्तोद्वहन क्रियायाः कृतोद्धरणक्रियायाः विवाहक्रिया च व्यञ्जते। 

भुवा भूरेवतायाः प्रलये प्रवृद्ध अस्य Met: अच्छम्‌ अस्भः HEG 
वकत्रावरण AIIM मुखात्रगुणठन वभूत । तदुक्तम्‌ू--“डद्ध- 
तासि वराहेण seta शतवाहुना” इति ॥ 

Prose 07१60 :—अ्रादिभवेन पुंसा रमातलात्‌ प्रयुक्तोद्वहन- 
क्रियायाः भुवः AAA अस्य अच्छम्‌ अस्भः HEISST 
चरण वभूव ॥ 

Hindi Translation प्रलयकाल के समय में बढ़ा sar 
इसका यच्छ जल आदिवराह के हारा रसातल के ऊपर उठाई 

. जाने वाली देवी वछुमती के मुख पर क्षणभर के लिये sae के 
समान हो गया था | 


English Translation :—The clear waters of this 
ocean, that swelled at the time of Deluge 


served asa momentary veil to: the face of the 
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goddess Earth that was being raised from the 
nether regions by the First Being [४.८., the 
incarnation of Vishnu in the shape of the Great 
Boar] 

Purport in Sanskrit:—यदा प्रल्येपरान्ते ग्रादिवराह 
रसातलमग्नां देवी वखुमतोम्‌ स्वदम्ताग्रे war तामुपरि 
Stata तत्काले अस्य रत्नाकरस्य प्रलयोद्वेलितम्‌ स्वच्छं 
जलं तस्याः वखुधायाः सु खावगुणठनमिव aw आभासेतस्म | 
तस्मिन्काले देवी बखुन्धरा नवपरिणीता झवगुणठनवती Aas 
qur शुशुभे इति भावः॥ 

Change of Voice :—श्रादिभिदेन पुंसा रसातलांत्‌ प्रयुक्तो- 
दृहनाक्रियायाः सुवः प्रलयप्रबुद्धेन अस्य स्वच्छेन अम्भसा HEG- 
वकूत्रावरणेन बभूवे ॥ 


Notes 
धप्रादिभवेनपं सा--भ्रादिवराहेण ; The First Great 
Boar .ग्रादौ भवः safa: यस्य सः घ्यादिभवः तेन See 
Vishnu Puran, Bk. , Adh. 4:— 
“ततः ayaa घरां स्वदृंट्रया महावराहः स्फुठपद्मलोचनः | 
रसातलादुत्पलपत्रसन्निभः समुत्थितो नील इचाचले महान्‌ ॥ ” 
2. प्रयुक्तोद्नदनक्रियायाः--(०) उद्‌ + वहदू + व्युद--डछ हनम्‌ Up- 
lifting 
(b) प्र + युज + क्तः--प्रयुक्ता 
(८) प्रयुक्ता saga उद्धरणस्य क्रिया व्यापारो यस्याः ar 


प्रयुक्तोद्वहनक्रिया | तस्याः प्रयुक्तोद्वहनक्रियायाः । ऊृतोत्थापन- 
eamm: | which was being raised. 
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प्रलयप्रतृद्धं-- (७) प्र + ली + अच्‌-प्रलयः (0) प्र + TT+ क्तः 
SQ । प्रलये JAA senis | Pralaya means 
the final day of the creation. कव्पक्षयाद्वेलितं ; 
that swelled at the time of deluge. 


. मुहृतेवकत्रावरणं--आवियते अनेन इति ध्या + बू + द्युट्‌-- 


ग्रावरणम्‌ | वकूत्रस्य आवरण TRAIL, मुहुर्ते वकूत्रावरणम्‌' 
मुहुतेवक्‌त्रावरणम्‌' ; momentary veil. Some , editions 
have got Hg Tusc instead of सुहुतंवक्र्रावरणं 
which means that the waters became momentary 
ornamentation of the face of...” but gg तेवकत्रावरणं 
is more appropriate as well as more poetic. On 
this remarks Hemadri :--““विवाहकाले स्त्रोविवाहे 
च वच्ूसुल्वावयुणउनं क्रियते i" 


वभूव--भू + लिट्‌ | ग्रम्भः{इत्यस्य कर्ता । 


युखापंणेषु प्रकृतिप्रगल्भाः 
स्वयं तरङ्गाधरदानदक्षः | 

अनन्यसामान्यकळत्रब्वत्तिः 
पिबत्यसौ पाययते च सिन्धूः ॥९॥ 


९--मुखेति | sri पुंसां सामान्या साधारणा न भवतीति 
अनन्यसामान्या BAIT Tha: भागः यस्य स तथोक्तः। इमसेवार्थ 
प्रतिपादयति | तरङ्ग एव Tat: aer दाने समपंणेदत्तः चतुरः 
असो समुद्रः Wendy meer सख्यादिपेषणं विना sea: 
धृष्ठाः सिन्धुः नदीः | “सिन्धुः समुद्रे नयां च! इति विश्वः | स्वयं पिवति 
पाययते च । तरङ्गाधरमितिशेषः । “ न पादस्याङयम्‌,..? इत्यादिना 


CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized By Slddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
iN 
जयेदशः सर्गः ३१ 


पिवतेणयेन्तान्नित्यं परस्मै पदनिषेधः ।'गतिवुद्धि...” इत्यादिना सिन्थूनां 

TAAR | दस्पत्याः युगपत्परस्पराधरपानमनन्यसाधा रणमिति भावः॥ 

Prose Order :--अनन्यसामान्यकलत्रवृत्तिः तरङ्गाधरदानद्‌त्तः 
wat सुर्खापणेषु प्रकृतिप्रतलभाः सिन्धूः स्वयं पिवति पाय- . 

यति च | 

Hindi Translation :--इस समुद्र का. रमणियों के साथ 
भाग करने का ढंग ओरों को ater निराला है ; वह अपने 

aged अधरों के समपंण करने में परमकुशल हे और वह 
(उन) नदियों के जा ( चुम्बन-व्यापार के लिये ) अपने मखों Fr 
समपंण करने में अत्यस्त ढोठ है, (agen अधरों 

को) पान करता हे ओर उन्हें ( अपने तरडुरूपी अधर का रस) 
पान कराता है ॥ 

English Translation :—This ocean whose mode 
of enjoying a wife is different from that of 
others and who is clever: in offering his lips of 
waves drinks the rivers, that are naturally bold 
in offering their mouths and also makes them to 
drink himself. 


Purport in Sanskrit:—qrarages: पकस्मिन्‌ काले 
एकस्याम्‌ रमणयामेव रमते परन्तु एष समुद्रः यगपदेव YA 
alfa: नदीनारीभिः सह विलसति | अतपच अस्य रत्नाकरस्य 
रमणी-भेग-त्यापारः सामान्यपुरुषेभ्यः विलत्तणः असाधारण- 
श्चास्ति | अयं समुद्रः चुम्बन व्यापारेऽपि अतीवक्ुशलो ऽस्ति | 
सः ग्नेकनदीतरङ्गाधररसं समकालमेव पानं करोति आस्वाद्‌- 
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Change of Voice:- सनन्यसामान्यकलतवृत्तिना तरङ्गा- 


घरदानदक्षेण शमुना मुखापणेषु प्रकतिप्रगल्भाः सिन्धवः स्वयं 


' पोयन्ते पाय्यन्ते च ॥ 


Notes 
मुखापंणेषु--मुखार्ना अपंणेडु quem | आआननदानेषु ; in 
offering their mouths. मुखापणेषु is only used for 
the sake of metre otherwise मुखापंणे would have 
served the purpose. 
प्रकृतिप्रगहभाः--प्रकृत्या प्रगस्माः 'प्रक्ृतिप्रगरभाः स्वभावश्चष्ठाः ; 
bold by nature. 
तरङ्गाधरदानद्त्तः--तरङ्ञाः एव अधराः तरङ्गाधराः (कर्मधारय 
QATA) तेषां दाने दत्तः तरङ्गाध रदानदत्तः। कल्लोलाधरार्पण- 
कुशलः | Clever in offering his lips of waves. 
अनन्यसामान्यकलत्रबृत्तिः । अन्येषां पुंसां सामान्या न भव- 
तीति ग्रनन्यसामान्या | कलन्ेषु afa कलञ्रबृत्तिः । अनन्य 
सामान्या kaa यस्य सः प्रनन्यसामान्यकलतरवृत्तिः | 
whose mode of enjoying a wife is altogether 
different अ्साधारणर्‍मणीभोग व्यापारः Charitravar- 
dhan says :—“'अन्येषु पुरुषेषु बह्वीनां खुन्दरीश! समकालम- 
wai Way न सभवतीत्यनन्यसाधारणत्व” I6 
means—'" Other persons can not enjoy several 


ladies at one time but this sea can and hence 


his mode is peculiar and different from others." 
पाययते--पा + णिच्‌ + Az!  Mallinath ` Says— " न 
पादस्याङ्यम्‌ इत्यादिना पिवतेयरयन्तान्नित्यं परस्मेपदनिषेधः | 


Tt means that qr root cannot be used in परस्मैपद्‌ 
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in causal form. The full Sutra is— न पाद्स्याङ- 
यमाङयसपरिमुद्चिनूति agaa: । ” It means— The 
causals of पा ‘ to drink, za. aq with श्रा, यस्‌ with 
प्रा, q& with परि, रुच्‌, FLand ag ( with afa ) are 
used in the Atimanipada when the fruit of the 
action accrues to the agent. 


farq—farg शब्दस्य छितीयायाः वहुवचनम्‌ । In order to 
justify the accusative case in faery: Mallinath 
says —“ गति बुद्धि...” इत्यादिना सिन्धूनां कमत्वम्‌ । The 
full Sutra referred to here is—" गतिबुद्धि प्रत्यवसानाथ 
शब्द कर्मा mil काणामणि कर्ता स णो ।? It means— . 
"In the case of roots that imply ‘motion °, * know- 
ledge, or ‘ information’, ‘ some kind of eating ! 
and other roots having a similar sense ; also of 
roots that have some literary work for their 
object and of the intransitive roots, that which is 
the subject of the verb in its primitive sense, is 
put in the accusative case in the causal, the 
object remaining unchanged." (Apte’s Guide, 
Sec. 44). ; 


ससत्वमादायानदोमुखास्भ! 
' संमीलयन्तो विवृताननत्वात्‌ | 
अमी शिरोभिस्तिमय; सरन्धे- 
wg वितन्वन्ति जळपरवाहान ॥१०॥ 
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१०--लसत्वमिति। अमो तिमयः मत्स्यविशेषाः । तदुक्तम्‌ -- 
स्ति मत्स्यस्तिमिर्नाम शतयोजनमायतः इति विवृताननत्वात्‌ व्यात्त- 
मुखत्वात्‌ हेतोः। झाननानि विवत्येत्यर्थः। ससत्वं मत्स्यादि प्राणिसहितं 
नदी सुखाम्भः ्रादाय सस्मीलयन्तः चञ्चुपुरानि संप्यन्तः सन्तः 
सरन्धेः शिरोभिः sentirem ऊर्द्ध चितम्वन्ति। जलयन्त्रकीडासमा- 
धिव्यज्यते ॥ - 

Prose Order.:— ait तिमप्रः विवृताननत्वात्‌ aaa नदी 
gama: आदाय सम्मीलयन्तः (सन्तः) Bea: शिरोभिः 
जलप्रवाहान्‌ HE वितन्वन्ति ॥ 

Hindi Translation :--यह तिमि नामक मङलियाँ अपने खुले 
हुए gal में जीवों सहित नदी सङ्गम पर È जल के लेकर 
(पीछे) उन्हे (मुखा को) वन्द कर लेतो हैं। ( तब ) अपने 
छिद्रों वाले सिरों के द्वारा वे जल को ऊपर फेकतो हैं | 

English Translation :—These whales, with their 
mouths wide open, take in the water at the 
mouths of rivers together with other acquatic 
creatures and then toss upwards the water 
through their perforated heads after closing 
down their jaws. 

Purport in Sanskrit :—sfa प्रिये! पश्य | तिमिजातया: 
मत्स्याः स्वमुखानि व्यादाय जन्तुसहितं जलं gafa; निरोधयन्ति 
च पश्चात्‌ ग्राननानि | ततः शिरोविवरेः वारिनिर्भारान प्रत्ति- 
पन्ति | जलं वहिर्निःसारयन्ति agate च अवशिष्ठान्‌ जन्तून्‌॥ 

Change of Voice:— विवृत्ताननत्वात्‌ aqua नदोमखाम्भः 
maa संमीलयक्रिः sai: तिमिमिः awd: शिरोमिः 
sangt: तितन्यन्ते ॥ 
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Notes 
aaqa: प्राणिमिः सह ada इति aad) aag । 
with the acquatic creatures 
शझादाय--आ[-+ दा + ल्यप-आदाय | गहीत्वा taking in 


. नदोघुखास्मः--नदोनां सुखानि नदोमुखानि, तेषां अम्भः नदो- 


HTI: | सरिस्सङ्गमसलिलम्‌ | 
संमीलयन्तः--सं + मील्‌ + णिच्‌ ge | closing up 


. विद्व॒ताननत्वात्‌- fact आननं faai । तस्य भावः 


विवृताननत्वम्‌ । तस्मात्‌ विवृताननत्वात्‌ | 

on account of open-mouthe dness 
तिमयः--मत्स्यविशेष: ; a kind of large fish probably 
a whale. According to the authority quoted by 
Mallinath, this fish is about 800 miles in length. 
But this is a case of extreme exaggeration. 
ara ti: सहिताः awa: तैः । Perforated; 
afaa: | 


. जल प्रावाहान्‌-जलानां प्रवाहाः जलप्रवाहाः तान्‌ जलप्रवाद्दान्‌। 


वारिधाराः! Jets of water, Mallinath says in this 
connection—“ जलयन्त्रक्रीडा समाधिव्यज्यते ” | —The 
purport is that Sri Ram Chandra wanted Sita 
to enjoy this scene which resembled like the 
fountains playing in royal gardens, harems, etc. 
चितन्वन्ति । वि + तन + लट्‌ | प्रेरयन्ति ; toss up. 
Hagens सहृसात्पतद्वि- 
भिन्नान्‌ द्विधा पश्य समुद्रफेनान्‌ | 
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कपेलसंसर्पितया य एर्षा 


व्रजन्तिकर्णक्षणचांमरत्वम्‌ ॥११॥ 
११--मातक्लेति | सहसोत्पतक्विः मातङ्गनकैः मातङ्गाकारः व्रा हठः 
faar भिन्नान्‌ समुद्रफेनान्‌ पश्य । ये फेनाः एषां जलमातङ्गनक्राणां 
कपोलेषु संसर्पितया संसर्पणेन हेतुना कर्णोषु त्तणं चामरत्वम्‌ 
asta ॥ 

Prose Order :--सहसा उत्पतद्भिः मातडुनकेः ह्विधाभिन्नान्‌ 
agata पश्य। ये एषां कपोलसंसपि तया कर्णन्षणचामर- 
त्वम्‌ ब जन्ति ॥ 

Hindi Translation :— सहसा ऊपर की ओर उछलते 
हुए इन हाथी के जैसे आकार वाले मगरों के द्वारा चीच से 
विभक्त किये हुए समुद्र के फेनों को देखो । यह फेन उनके 
कपेलों से संसर्ग प्राप्त हाने के कारण ay भर के लिये उनके 
कानों के पास (दिते हुए ) चामरों की शोभा को प्राप्त होते हे 

English Translation :—Look at these sea-foams 
divided into two parts by the porpoises, as huge 
as elephants, springing suddenly upwards. 
These foams, which, gliding by their cheeks bear 
for an instant the resemblance of chowries at ॑ 
their ears. 


Purport in Sanskrit :—esfa सीते | पश्य ! यदा wat 
` गजाझाराः नक्का; जलगर्भात्‌ श्रकस्मादूध्वे agafa तदा 
समुद्रफेनाः द्विधा विभक्ताः wake । तस्मिन्काले नक्राणां 
कपाल संघटनेन ते फेनाः वालव्यजनत्वं ups ध्यर्थात्‌ तेषां 
शोभा गजकरशयोः चामरशाभा इव भवति |” | 
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Change of Voice :—स्तहस्रात्पतद्भिः मातंगनक्रेः द्विधा भिन्नाः 


le 


समुद्रफेनाः ( त्वया ) दृश्यन्ताम। येः ast कपालसंसपिंतया - 


कर्ण क्षणचामरत्वम्‌ बज्यते ॥ 


Notes. 
. a . " ad 
मातंगनक्रेः--मातंगाः इस नक्राः मातंगनक्राः ते मातंगनक्रेः । 


_ गजाकारत्राहैः | Porpoises as huge as elephants. 


सहसा--हठात्‌ ; suddenly. mana | 


उत्पतङ्भिः उत्‌ + पत्‌ + शत्‌ प्रत्ययः | उद्गच्छुद्भिः ; jumping 


upwards 

द्विघा—दि + घा-द्विधा। fada aq” ; दवि and fs 
have धा to denote प्रकार | in two parts 

भिन्नान्‌ भिद्‌ + क्त = भिन्नाः | तान्‌। विभक्तान्‌ divided 
कपे।लसंलपितया--# पे ल्लेषु dead Mayet इति ( कपाल 
+ सम्‌ + सप्‌ + णिनि ) कपालसंसपि णः तेषां भावः कपोल- 
gaffar i नया कपोल संसर्पितया । (कपोलखंसपिन्‌ + तल्‌ 
प्रत्पयः-कपोलसंलतरपिता ) ukakaa! On ac- 
count of their gliding by their cheeks. 
कर्णत्षणचामरत्वम्‌-त्तणं चामर क्षणचामरं | कर्णं क्षण- 
चामरं। कर्ण्षणचामरं तस्य भावः कणक्षणचामरत्वम्‌। ` 
Momentary chowries on the ears ; मुइुतश्रचण -- 
नालव्यञ्ञनत्वम्‌॥ 
AAAH + लट्‌ | 


Remarks—The porpoises are here compared with 


the Royal.Elephants. Royal Elephants are 
decorated with white chowries hanging by the 


side of their cheeks over their ears. The foams 
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of the sea are like the white chowries and the 

porpoises on account of their huge bodies are 

appropriately compared with the elephants. 

There is also a pun on the word qur ; in the case 

of the elephants it implies उत्सव or festival and 

in the case of porpoises it means ' momentary,’ 

We quote from Amarkosh the following :-- 

“ निर्वपापारस्थितो कालविशेपोत्सवयाः aa” 

Of course, it is a fine simile. 

वेलानिलाय प्रसृता gs 
Nune iN ra 
महाभिविस्फूजथुनिविशेषा; | 
सूय्योंशुसम्पकसमुद्धरागै- 
व्यजन्त एते मणिभिः फणस्थैः ॥१२॥ 
१२--वेलेति | वेलानिज्ञाय Farka पातुमित्यर्थ: । “ क्रियार्थो- 

499...” इत्यादिना चतुर्थी । प्रसूताः निर्गताः महोर्मीणां विस्फूजथुः 

SH: | द्विताऽथुचप्रत्ययः | तस्मात्‌ निर्विशेषाः giad: पते 

भुजङ्गाः QANU समद्धरागैः प्रबुद्ध कान्तिभिः qued: 

` मणिभिः त्यज्यन्ते उन्नीयन्ते ॥ 

Prose Order :--वेलानिलाय sear: महोमिविस्फूजथु- 
निर्विशेषाः एते भुजङ्गाः सूर्यांश ATAU: फणस्थैः 
मणिभिः व्यञ्यन्ते ॥ | 

Hindi Translation :—तीरभूम्नि पर वायु भक्षण के लिये 
निकले हुए यह सपंगण विशालं तरड़ें के स्वरूपो से एकान्त 
भिन्न प्रतीत होते हैं ( अर्थात्‌ ठीक विशाल समुद्र-तरङ्गों के 
समान प्रतीत होते हैं ) ( केवल ) छूर्य्य-केरणों के संसर्भ से 
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देदीप्यमान कान्ति वाली फणस्थित मणियों से ही वे पहिचाने 
जाते हैं । ( अर्थात्‌ aed की किरणों के सम्पक से इन सर्पो को 

. फणस्थित मशियाँ चमकने लगते हैं झर तभी यह प्रतीत 
होता है कि यह तरङ्ग नहीं मणि धारी खपंहें।) | 

English Translation :— These serpents which 
have come up at the coast for the sake ‘of sea- 
breeze are quite undistinguishable from the 
appearance of the huge waves of the sea. They 
are only recognised to be such ( viz., serpents) 
by the jewels of their hoods the lustre of which 
is enhanced by their coming into contact with 
the rays of the Sun. 

Change of ५००७७ :--छथ्याशु रम्पकेस छुद्धरागाः फणस्थाः 
aqa: वेलानिलाय Teal मद्दोमिविस्फूजंथु निविशेषान्‌ एतान्‌ 
BAS व्यज्यन्ति ॥ 

Purport in Sanskrit:—argudmra तीरमूमौ लस्वाय- 
मानाः एते Wash: faaagaaga: अभिन्नाः प्रतीयन्ते । 
केवलं सूरर्यकिरणF्पशंप्रबृद्धकन्तिभिः फणस्थितैः मणिभिः ते 
समुद्रतरङ्गेतरस्वरूपाः ज्ञायन्ते | यदि तेषां quu wem 
संसगंससुद्धतेजसः मणयः न स्युः तर्हि विशालसमुद्रतरङ्भेभ्यः 
कश्चनभेदः न प्रतीयेत्‌ ॥ 

| Notes. 

l. चेलानिलाय--तटवायुसेवनाय ; तटवायुम्‌ पातुमित्येः | 
Q. Account for the 4th case here ? 

A.  क्रियार्थेपपद्स्य च कमंणिस्थानिनः meaning :— 
« When the sense of an Infinitive of Purpose is 
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suppressed in a sentence, the object of the in- | 
finitive is put in a dative case.” The sense 
here is वेलानिलं पातुं | पातुं is suppressed and 
hence dative case in वेल्लानिल्लाय ” 
मस्ता — A+ रू+ कतः प्रत्ययः । निर्गताः ; stretched. 
सुभङ्गाः-अुआभिः गच्छन्तोति भुजङ्गाः ( सुज + गम्‌ + खच्‌) 


agi: | snakes. 


महोमिविरुफूज थुनिविशेषाः--(८) ब्रि + स्फूज + TT 
विस्फूजंथुः ; display ; प्रकटनम्‌ "` द्वितोऽथुच' ‘it means — 
“After the verbs that has an indieatory Too (टु), 
the affix HJA comes.” This is to be understood 
इ falls off from the root. The primitive root 
here is ‘gs sgat: | Now टु, या and ar of ar: falls 
off, and we have Eps: For the sake of further 
illustration, we may take another example. dqsr: 
Here also, ग्रथुच प्रत्ययः is added. The original 
root is Zag ; = as well *H has fallen off and we 
have वेप्‌ + erra - वेपथुः meaning tremour (कम्पनम्‌ ) 
(b) निर्गताः विशेषाः एषाम इति निविशेषाः । enfer: । un. 
distinguishable. Here the rule applicable is— 
" प्रादिभ्यो धातुजस्य वाच्या qr चात्तरपदलाप:” It means- 
“The words formed from the roots having उपसर्ग 
are placed first in a बहुत्रीहि समास and then that 
part of the word which is divided from the root 
disappears optionally, e. g. । 
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निःशेष धनं अस्य इति निर्धनः or निःशेषधन : Similarly 
निर्गताः विशेषाः एषाम्‌ इति निर्विशेषाः or निर्गतविशेषाः | 
(c) महान्तः डमयः nara: | large waves | विशालतरङ्गाः 
(c) महामीणां विस्फूजंथुः मदोमिविस्फूजथुः । The ap- 
pearance of the huge waves. तेभ्यः निविशेषाः महोमि- 
विस्फूजेथुनिरविशेषाः । विशालतरङ्रोद्वेकनिर्भिच्ञाः That 
were undistinguishable from the appearances of 
the huge waves. The ‘poet means that the 
serpents that lay at length on the beach looked 
exactly like the huge waves that beat near 
them. 
5. eae: | (a) सम्‌+ एच + घञ -सम्पकः 
Contact ; संसगः 
(b) सम्‌+ ऋध + क्त प्रत्ययः ATE: ; enbanced jsp: 
सूर्यस्य अंशवः सूय्याशवः | तेषां सम्पंकः खुय्याशुसस्पकः | 
तेन समृद्धः खूय्याशुसम्पकसम्द्धः ; सूय्याशुसस्पकससद्धः रागः 
. dai तेः सूय्योशुसम्पक SE: | The lustre of which 
was enhanced by their coming into touch with 
the rays of the sun. रविरश्मिसंसगंसघुद्दीप्तेः | 
6. फणस्येः--फणेषु तिष्ठन्तीति फणस्थाः तैः । [ फण + स्था + क] 
get on the hoods. 
7, व्यज्यन्ते वि =ग्रञ्ञ + यक्‌+ लटू प्रकटीक्रियन्ते | are being 
rendered manifest. 


तवाधरस्पर्दिषु figi 
प्यस्तमेतत्‌ सहसोर्मिबेगात्‌ | 
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TAA कथञ्चित्‌ 
क्लेशादपक्रामति शङ्कयूथस्‌ ॥१३॥ 

१३--तवेति । तव अधरस्पद्धिपु MIRAT इत्यर्थः विठ्ठुमेषु 
Tag सहसेमिवेगात्‌ iaa, प्रोत्तिप्तम । salem 
विद्ठुमप्राहे: tage स्यूतवद्नमेतत्‌ शङ्कानां यूथं ae 
ametis शादपक्रामति विल्लम्व्यापसरति gaa: I 

Prose O oleis विद्रमेष॒ सहसा उर्मिवेगात्‌ 
TAR उद्धोड्कुरप्रेतमुखम्‌ पतत्‌ शङ्कयूथम्‌ कथश्िित्‌ 

i छु MA अपक्रामति ॥ ` in ES 

Hindi Translation:—तुम्हारे maŭ को ( लालिमा की ) 
स्पर्धा करने वाले प्रवालों पर सहसा digi के वेग से यह 
शंखों का समूह फेका गया है, योर ( उन प्रवालों के) TSH 
में उनके मुख फंस गये हैं। ( इसी कारण ) घे बड़े क्लेश से 
किसी न किसो प्रकार पीछे हट रहे हैं | 

English Translation:—Here a group of conch- 

` shells, suddenly thrown up by the force of the 
Waves amongst the coral reefs which aspire to 
resemble yourlowerlip, somehow recede with 
difficulty, their mouths being entangled in the 
upright shoots of coral reefs. 


Purport in Sanskrit:—sfa विदेहराजतनधे | पतत्‌ 
WAR पश्य तावत्‌। हरात्‌ कल्लोलवेगेन . तवाधरसा श्यं 
गतेषु प्रवालेषु IRIT: शङ्खसमूहः तेषां Tel स्यूतमुखः सन्‌ 

' महता ,कष्टेन seat मेोचियित्वा पश्चादपसर्पति | ( शनैः 

शनेः पश्चादागच्छति इति भावः sb de 
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Change of एणं०७:--ववाधरस्पद्धिघु विद्वुमेषु उमिवेगात्‌ 
पय्येस्तेन उद्धाङकुरप्रोतमुखेन पतेन शद्भुयूथे न कथञ्चित्‌ 
gb शात्‌ अपक्रम्यते ॥ 
Notes. 


Ll. ततवाधरस्पर्धिपु--तद sat: तवाधरः। तव Hat pae 
इति तत्राधरस्पद्धिनः । ( तव+शअधर+स्पद्ध + शिनि )। 
who aspire to resemble your lower lip. तवाधर-- 
साद्वृश्यं गतेपु ॥ 


9. चिद्भेषु--प्रवालेघु, In corals. 

3. पर्य्यस्तम्‌-परि + अस + क्तू--पर्य्थस्तम्‌, प्रोत्तित्त । Scat- 
tered. 

4. सहसा--हठाव्‌, suddenly. An gaa modifying 
the participle प्यस्तम्‌। 

5. उर्मिवेगात्‌--उर्मीणां वेगात्‌ उमिवेगात्‌, agaaa, by the 
force of the waves. ` . 

6. sul gtgen—( ) प्र+वे+क्त-प्रोतानि ; स्यू- 
तानि ; entangled. 


(2) seh vege: उद्धाङ्कुराः d प्रोतानि मुखानि यस्य 
तत्‌ उद्धाडकुरप्रोतसुखम्‌ | प्रताल-प्ररोह-विद्व-वदनम्‌ ; of 
which the mouths were entangled in the upright 
shoots of coral reef. 

7. शङ्खयूथम्‌-शंखानां यूथम्‌ NEAT; कस्डसमुदायः। The 
group of conch-shells. 
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8. क्लेश।त्‌-छच्छात्‌ ; With difficulty, “ ल्यवलेपे कर्मणय- 
धिकरणे च ” When the words ending with aq aad 
Fal प्रत्ययः are avoided, ablative case is added to 
those words which would have taken accusative 
or locative as the objects of the words ending 
with æq and ser प्रत्यय |" Hero it means—“ zazi 
माप्य ` पाप्य is avoided and so in the place of the 
accusative of FAN क्लेशात्‌ ( Ablative case ) is 
used. 

9. कथश्वितू--चित्‌ is an श्रव्यय meaning Sm ; hence 
कथञ्चित्‌ means कथमपि ; somehow, 


70. अपक्रामति--०००५०४ ; अपसर्पति । [ अप + क्रम्‌ + लट्‌ ]. 
मरृत्तमात्रेण पयांसि पातु- | 
e 
मावतवेगात्‌ भ्रमता घनेन | 
आभाति भूयिष्ठमय समुद्र: 
पमथ्यमाना गिरिणेव भूयः | ।१४॥ 
१४-भव्ृत्तेति | पयाँसि पातु gama Vg पीतशान्‌ तेन; 
SISTERE स्यादावतोंऽम्भसां भ्रमः’ इत्यमरः। भ्रमता घनेन घय 
समुद्रो भूयः पुनरपि गिरिणा मन्द्रेण प्रमथ्यमान इच भूयिष्ठम्‌ 
अत्यन्तमाभाति ॥ ; 
Hindi Translation:—sa पीने में प्रदत्त होते ही ( समुद्र 
के ) भंवर के वेग से घुमाये ज्ञाने वाले मेघ के कारण यह 
SHE. फिर से मन्दराचल के द्वारा मे जाते हुए के समान 
अत्यन्त उशोभित हो रहा है ॥ 
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English Translation:—This ocean, on account of 
the cloud which as soon as it began to drink 
water was turned round and round by the force of 
the whirlpool, appears in a great way, as it were, 
churned again by the mountain Mandar. 

Purport in Sanskrit :—srf प्राणप्रिये ! अवलोकय aaa 
ध्न्यद्वश्यमपि । पष भेघः जालपानायात्रागच्छत्‌ परन्तु वारिमात्र- 
सेव स्पृशन्‌ स TATA व्यावतः | ( जलपातं समर्थोनाभवत्‌ 
इति सावः ) । प्राचीनकाले मन्द्राचलेन मथ्यमानस्य समुद्रस्य 
दृश्यं अत्र अभिनीतमिव सस्प्रति प्रतीयते ॥ 

Change of Voice :—पयांसि पातुम्‌ प्रवृत्तमात्रेण mad- 
वेगात्‌ भ्रमता घनेन अनेन समुद्रेण गिरिणा प्रमथ्यमानेन इव 
Kaza भ्राभायते ॥ 

Notes. 

. पातुं-पा + तुमुन्‌ पातुम्‌ । To drink 

. प्रवृत्तमात्रेण--प्रवृत्त एव प्रवृत्तमाचः ( नित्यसमास ) | सद्यः- 
Scu: one who just began | तेन प्रद्गत्तमात्रेश | सच्य+- 
प्रारब्धेन By one who has just begun. 

3. आवतवेगात--्ावर्तस्यवेगः HAGA: तस्मात्‌ आवतवेगात्‌ | 
( ग्रा + वत्‌ + aa --आवतः ) t By the force of a 
whirlpool. 

4, श्रमता--श्रम्‌+ शत--प्रमत्‌ | तेन भ्रमता | Qualifies, 
घनेन | 

5. . धनेन--मेघेन | “हेतो तृतीया i" 


6. सूयिष्ठम्‌--अतिशयेन ag इति भूयिष्ठम्‌ ( वहु + इष्ठन्‌ ) । वहु 
changes into भू by the rule— वहोलोपोभूचवद्दो » 
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and इष्ठन्‌ changes into fàg by the rule—“ggeq 
यिट्‌ च ” and thus we have भू--यिष्ठ--भूयिष्ठस 

7. प्रमथ्यमानः--प्रारव्धमन्थनः ; Being churned. ( प्रस-मन्थ 
+ यक्‌ + शानच्‌पत्ययः ) 

8. भूयः ^. [ वहु + इयसुन्‌ भूयः |: modifies प्रस- 
wai: | 

9. ध्ाभाति-भा+लट्‌। Appears ; प्रतीयते | 

Allusion—The allusion is made here to the Pauranic 
story of the sea being churned by the gods on 
one side and demons on the other, with Mandar 
mountain as the great mid-rod and the Great 
Snake Basuki as the rope 


दूरादयश्चक्रनिभस्यतन्वी 
तमालतालीवनराजिनीला | 
आभाति वेला लवणाम्बुराशेः 
| धारानिवद्धेव कलङ्करेखा ॥१५॥ 
१५--दूरादिति | अयश्चक्रनिभस्यः लवथास्वुराशेः दूरात्‌ तन्वी 
gaada अवभासमाना तमालतालीतनराजिभिः नीला वेला 
तोरभूमिः घारानिवद्वा चक्राश्रिता कलङ्करेखा मालिन्यरेखेव M- 
भाति | “मालिन्यरेखान्तु asa: इति quet | | 
Prose Order :—ग्रयश्चक्रनिभस्य लवणाग्वुराशेः दूरात्‌ तन्वी 
तमालतालीवनराजिनीला वेला धारानिवद्धा कलङ्करेखा इव 
आभाति i | 
Hindi Translation:—aré के चक्र के समान प्रतीत होते 
are खारी ससुठ को (UE) तट भूमि, जो दूर के कारण 
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पतली एवं तमाल रौर ताल के वनां की पंक्तियां के कारण 
नीलिमामयी दिखाई पड़ रही हे, ऐसी प्रतीत होती है मानो 
लौह चक्र के किनारे पर लगी हुई पडुरेखा ( कीचड़ की 

रेखा ) हो ॥ | 

English Translation :— The beach of this briny 
ocean, which resembles an iron diseus, looks 
thin on account of its being situated at a great 
distance from here and appears dark on account 
of the rows of Tamala and Tala forests ( grown 
on it ). It (beach), therefore, resembles a thin 
line of stain adhering to the sharp edge of the 
iron discus, ^ 

Purport in Sanskrit —ma | agar चयं तोरभूमो 
समागताः | पश्य, अयं समुद्रः एक वृहदाकारं लोहचक्रमिउ 
प्रतीयते | ग्रस्य च तटभूमिः तमालतालवनश्रोणमिः रृष्णवर्णा 
दूरात्‌ rm च दश्यते | अतएव पषा तटभूमिः ग्राभाति 
चक्राश्रिता मालिन्यरेखा इव ॥ 

Change of Voice :—ग्रयश्चक्रनिभस्य लवणाम्बुराशेः दूरात्‌ 
तन्व्या तमालतालीवनराजिनीलया वेलया धरानिवद्धया कलङ्क- 
Taa इत Drala ॥ 

Notes. 

l. श्रयश्चक्रनिभस्य--अयस: चक्रम्‌ KITIME! भ्रयश्चक्रमिस 
इति भअ्यञ्चक्निभः; तस्य घ्रयश्चक्रनिसस्य | Like the wheel 
of iron. लोहर्थांगसद्ृशस्य। | 

2, दृरात्‌-On account of distance. ५ हेतौ पञ्चमी ” | 
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3. तन्वी--कछृशा ; Thin “ ag "optionally has two forms 
‘ qui" and “तन्वी” in feminine gender by the rule 
“वातोगुणवचनात्‌”। It means—''The words that end 
in उ and are expressive ofa quality, the feminine 
“affix ष is optionally added to them, that is, 
one of their form is formed by adding डौषू and 
the other without it." For example sg has 
two feminine forms ggt and Sz: and similarly 
dg: and तन्वी are the two feminine forms of ag. 

4. तमालतालीवनराजिनीला-तमालानाञ्च तालीनाञ्च वनानि 
तमालतालीवनानि dui राजयः तमालतालीवनराजयः | 
ताभिः नीला तम्मालतालीवनराजिनीला | dark (or 
bluish ) on account of the rows of the forests of 
Tamal and Tah. तमालतालीवनश्रेणिश्यामला ॥ 

5. लवणास्डुराशेः-ल्लुनातीति लवणः ( लू+ढ्यु ; लवणानि 
अस्वूनि लवणास्वूनि ; तेषां राशिः; तस्य लवणाम्बुराशेः | the 
salty sea. त्षारिद्धेः | According to the Pauranic 
mythology, there are seven seas having differ- 
ent kinds of water according to their names. 
They are as follows :— 

“ (१) लवण ; (२) इन्नु; (३) खुरा ; (४) सर्पिस्‌ ; (५) दुग्ध; 
(६) दधि; (9) जल । . 

6. कलङ्करेला--कलङ्कस्यरेखा कलङ्करेखा ; A line of stain ; 

मालिन्यरेखा । 


7. धारानिवद्धा--() नि+ बन्व+ क्त प्रत्ययः + टापू स्थियाम-- 
निवद्वा Adhering AAT ı 
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(b) ध्रियते अनया इति (ats) घारा। The sharp 
edge. 


(c) धारायां निवद्धा धारानिवद्धा ; चक्रसुखलञ्चा ; adhering 
to the edge. 

8. श्ाभाति--भा + लट्‌ | चेला--कर्ता । Appears. 

Remarks—This is a very fine simile. The com- 
parison is between Fat (the beach) and the 
कलङ्करेखा (the line of stain) adhering to the sharp 
edge of an iron-wheel Now कलडूरखा is thin, . 
वेला also appears them from a great distance, t.e., 
from the Puspak flying in the air; then कलडू- 
रेखा is dark, वेला is also appearing dark on 
account of the dense forests of Tawala and Tala 
grown over it. The sea is like a huge iron- 
wheel and beach is like a कलडुरेखा adhering to 
the sharp edge of the wheel. A fine idea | 


Jaku: केतकरेणुभिस्ते 
सम्भावयत्याननमायताक्षि ! 
मामक्षमं मण्डंनकालहाने- | 
वेंत्तीब विम्वाधरवद्धतृष्णम्‌ ।॥१६॥ 


_ १३-चेलेति। हे आयतात्ति | वेला स्यात्‌ तोरनीरयाः इति । 
घेलानिलः केतकरेणुभिस्ते आननं सम्भावयति। किमथंम्नित्यपेत्ता- 
याम उत्ेक्ष्यते-विम्वाधरे वद्धतृष्णं मां मण्डनेनाभरणक्रियया 
कालहानिः विलम्वः तस्याः SAA असहमानम्‌। कमणि षष्ठी। 
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कालिहानिमसहमान वेत्तीव वेत्ति किम्‌? नोचेत्कथं सम्भावये- 

faci: ॥ 

Prose Order :--आयतात्ति ! वेलानिलः केतकरेशुशिः ते 
Mad सम्मावयति। विस्वाधरवद्धतृष्णं मां मण्डनकालहानेः 
Sram वेत्ति इव ॥ 

Hindi Translation :--हे विशाललोचने ! तीरवायु माना 
यह जानकर कि में तुम्हारे विस्वाधर के रस का प्यासा होने 
के कारण (gat) Em में व्यतीत होने वाले 
समय को हानि को सहने में अ्रसमथ हुँ तुम्हारे मुख को 
केतकी-कुसुमे के पराग से मणिडत करता है ॥ 

English Translation :—Oh large-eyed one, this 
coast-breeze decorates thy face with the pollens 
of Ketki flowers. Itknows, asit were, that I, 
who have fixed my longing on your Bimb-like 
lower lip am quite unable to bear the loss of 
time caused by decorations. 


Purport in Sanskrit :—'"mf विशाल कमललोचने | 
SIEH तच प्रवालपल्लवाधररसपानेन स्वप्रणयतृष्णां शमनाय 
alan: अस्मि WAT तव मुखमणडलमणडने यः काल- 
wa; भविष्यति त rz ग्रहम्‌ Waa: | तीरसमीरः मम इत्थं 
sama ज्ञात्वा केतककुसुममकरन्देन तवाननश्एड्रारं स्वयमेव 
करोति MATT पष तट वायुः मे अतीव परापकारी ॥ 


Change of Voice :--भायतात्ति | षेलानिलेन केतकरेणुभि 
ते घ्रानं सम्भाव्यते | (तेन) तिस्वाधरचद्धतृष्णः Sn मणडन 
कालहानेः Vater: विद्ये। - 
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Notes. 


-aaa ia झ्त्तिणी यस्याः सा घ्यायताक्षी ; तत्सस्वो- 
धने आयतात्ति । wad + ग्रत्षि + षच्‌ + डौष सियाम्‌ । 
कर्णान्तविशाललोचने | Oh large-eyed. 


वेलानिल !--वेलायाः अनिलः वेलानिलः | The coast- 
breeze ; तीरसमोरः | 


केतकरेणुभिः-केतकानां रेगावः केतकरेणवः ; ताभिः Wu 
करेणुभिः | केतककुसुममकरन्देः | The pollens of Ketki 


flowers, 


. सम्सावयति--सम+भू+णिच्‌ + लट्‌ लकारस्य प्रथमपुरुष- 
स्यैकंचचनम्‌। भूषर्यात | Decorates. 


, मरडनकालहानेः--कालस्य हानिः कालहानि | मण्डनेन 
कालहानिः मण्डलकाल हानिः; तस्याः मशडनकालहाने: | Loss 
of time in toilet, szgrmefeereae | 


. झत्तमम--न TA: VAR: नञ्‌ समास | तं AQAA! प्मस- 
mm Unable. 


. विस्वाधरवद्धतृष्पम--विरूयाः फलं इति विस्वप्त्‌ (विस्वो-- 
gq ) विस्व aza; mat विस्वाधर: | तस्मिन्‌ वद्धा तृष्णा 
येन तं विस्वाधर वद्धतृष्णम्‌। One whose longing are 
fixed on the Bimb-like lower lip. विस्वफलाधर- 
रसपातुकामम्‌। 


वेत्ति--जानाति ; knows. विद्‌ + लट्‌। 
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एते वयं सेकतभिन्नशुक्ति- 
पय्येस्तसुक्तापटलं पयोधेः | 
पराप्ता झुहुर्तेन विमानवेगात्‌ 
कूलं फलावजितपूगमालम्‌ ॥ १७ ॥ 
१७--एत इति ॥ पते वयं सैकतेषु aaa: स्फुडितासिः 
शुक्तिमिः पथ्यस्तानि परितः त्तिप्तानि gaai पटलानि यस्मिन्‌ तत्‌ 
तथोक्तं। फलैरावजिताः आनमिताः पूगमाला यस्मिन्‌ तत्‌ पयोधेः 
कूलं त्रिमानवेगात्‌ सुतेन प्राप्ताः | 
Prose Order :—पते वयं सैकतभिन्नखुक्तिपर्य्यस्तपुक्तापटलं 
फल्नावर्जित पूगमालं पयोधेः कूलं विमानवेगात्‌ मुहुर्तेन प्राप्ताः N 
Hindi Translation :--विमान के तीव वेग से प्रधावित होने के 
कारण हम Ed भर में समुद्र के तट पर पहुँच गये हैं 
जहाँ की रेतीली तट भूमि पर खुली हुई सीपियों ने राशि २ 
मातियों को fata कर रखा है भोर जहाँ फलों के भार से 
सुपारो के वृक्षा की पंक्तियाँ विनम्र हो रहीं हैं | 
English Translation:—Now, in consequence of 
the high speed of the car, we have reached in a 
very short time the coast of the sea where the 
pearls are lying scattered being thrown out by 
the oysters, that have opened their shells on the 
strand and where the rows of areca-nut trees 
are bent down under the weight of their fruits. 


Purport in Sanskrit:—wA प्रियतमे ! अस्माकं विमानं 


इयता जवेन गगनमागम्‌ गाहते यत्‌ त्षणमात्रमेवः वयं समुद्र- 
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दुकूलं समागताः | अहो | कीदृशी अ्भिनवलुषमारित NET 
पयाधिपुलिनस्य । अत्न ` विवृताननाभिः शुक्तिभिः विकीणः 
Helme देदीप्यन्ते ( वाल्सूय्यमरीचिसम्पकंण 
इति शेषः ) शोभन्ते चाच अतिशयफलागमेन चिनम्राः 
पूगपादपपंक्तयः ॥ ( लाके विभूतिः विनयश्च एकस्थले नेत 
संदृश्यन्ते परन्तु समुद्रसाम्राञ्यन्तगते अस्मिनतीरे मुक्ताफलराशि- 
रूपेण वतमाना विभूतिः फलमिनम्रपूगपंक्तिरूपेण विराजमाना 
विनयश्च संभावेन Hazina निवसतिः इति भाव! i) 


Change of Voice :—पतैः अस्माभिः सैकतभिन्नशुक्तिपय्यं- 


32 


स्तमुक्तापटलं फलावर्जितपूगमालस्‌ पयाधेः कूलम्‌ विमान 
वेगात्‌ NAR | 
notes. 


एते aq—It is an idiomatic phrase of Sanskrit 
meaning—“ now we ” “ here we " etc. 


पयाधेः-पयांसि धीयन्ते अस्मिन्‌ इति ( पयस्‌+धा+कि ) 
पयाधिः ; तस्य पयाधेः। जलधेः । Of the Sea. 


सैकतभिन्नशुक्तिपय्य स्तमुक्तापटलं--सिकतामये देशः सैकतम्‌ 
( सिक्ता + अण )। सैकते भिन्नाः शुक्तयः सैकतभिन्नशुक्तयः | 
तासिः maada मुक्तानां पटलानि यस्मिन्‌ तत्‌ mae 
शुक्तिपय्यंस्तमुक्तापटलं | Scattered over by the 
pearls thrown out by the oysters that opened 
their shells on the strand. पुलिनविदीणंशुक्तिविकीण - 
मोक्तिकप्रकरम्‌ Adjective qualifying RAT | 


. प्राप्ताः ( प्र+ आप > क्तप्रत्यय+-प्राप्ता: ) / reached ; समागताः 
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5. प्लुह्वतन--अतिशीघ्रम्‌ | gd is literally the 30th part 
ofa day and night viz., a period of 48 minutes. 
But here it is meant to indicate ** short time." 

6. फलावजिंतपूगमालम्‌--(्ा + वूज-- णच्‌ + क्त--घ्याव्जिताः) | 

makar: पूगानां मालाः यस्मिन्‌ तत्‌ फलावर्जितपूण- 
मालम्‌ । where the rowe of the betel-nut plants 
are bent down under the weight of their fruits. 
फलचिनम्रक्रसुकपंक्ति | 

7. Wamama विमानस्य वेगः funr: ] तस्मात्‌ विमान . 
amq l on account of the high speed of the car 
* हेतो पञ्चमी ” 

कुरुष्व तावत्करुभोरु पश्चान्‌- 
मागें मृगप्रेक्षिणि इष्टिपातम्‌ ॥ 
एषा विदूरीभवतः समुद्रात्‌ 
सकानना निष्पततीव भूमिः ॥ १८॥ 
१८--कुरुष्वेति । “ मशिवन्धादाक्जनिष्ठं करस्य करभा वहिः” 
इत्यमरः ॥ करभ इवोरू यस्याः सा करभोरूः । “ उरूत्तरपदा दौपम्ये ” 
इत्यूड्प्रत्ययः । तस्याः संवुद्धि d हे करभोरू | मग इव daa इति 
विग्रहः । हे मगप्रेक्षिणि.! तावत्पश्चान्मा्े लङ्गिताध्वनि दृष्टिपातं 
SE ॥ एषा सकानना भूमिविदूरीभवतः समुद्वान्निष्पतति निष्का- ` 
ada । विदूरशब्दाद्विशेषनिघ्राच्च्विः॥ | 
Prose Order :—( हे ) करभोरु ! ( हे ) मुगप्रे्तिणि | तावत्‌ 
पश्चात्‌ माग दृश्पितं कुरुष्व। एषा सकानना भूमिः विदूरी- 
भवतः समुद्रात्‌ निष्पतति इव ॥ 
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Hindi Translation :—8 aire! ( मणिवन्ध घर्थात्‌ 
कलाई से लेकर कनिष्ठा अंगुली तक का चढ़ाव-उतार वाला 
बाहर का भाग करभ कहलाता है; उसके जैसे खुडाल सुन्दर 
जांघों वाली ! ) हे मृगलोचने wa तुम (um um) पीछे 
के पथ पर (ma जिस मार्ग को हम sat अतिक्रमण 
कर पाये हैं ) दृष्टिपात करे, ( तब तुम देखागी ) यह वनो 
सहित भूमि ( क्षण २ में ) दूर होने वाले समुद्र से वाहर. 
निकलती सी प्रतीत होती है ॥ í 


English Translation:—Oh deer-eyed lady with 
tapering thighs like the outer edge of a human- 
palm, meanwhile cast thy glance upon the. way 
( we have just passed over ) backwards. This 
piece of land together with forests emerges out, 
as it were, from the ocean which is becoming 
more and more distant. 


Change of Voice :—8 करभोरु ! हे स्गप्रेक्षिणि ! तावत्‌ 
पश्चात्‌ मार्गे ( त्वया ) द्वृष्टिपातः क्रियताम्‌ | सकाननया 
saat भूम्या विदूरीभवतः समद्रात्‌ निष्पत्यते इव ॥ 

Notes. 

L करमेरु--करभ इव उरू यस्याः सा करमोरू। TAAA कर 
are | [ करम + उरू + उङ ]: Mallinath has quoted ` 
here—* उरूत्तरपदादोपम्ये ” इति sg It means—" Let 
there be feminine affix उड after that compound 
of which the latter member is the word उरू 


and the prior member isa word expressing an 
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object of comparison," Here करभू ds a word 
expressing comparison and hence SS प्रत्यय करभ 
is that tapering fleshy side of the human palm 
that begins from the wrist and ends at the begin- 
ning of the smallest finger.” “ मणि वन्धादाकनिष्ठ 
करस्य करमो वहिः › इत्यमरः | 
स्गप्रेक्रिणि--स॒ग इव प्रेक्तते इति Isat | genu 
were । [ खग + प्र + ere णिनि + डीप्‌ ] The rule 
applicable here is—" उप्यजातोणिनिस्ताच्छील्ये ।” It 
means—'" When some habit is to be expressed, 
affix शिनि comes after a verb, provided the word 
With a case affix in composition does not mean 
a genus ( जाति ) “For example, उष्णभोजिन्‌' (उष्ण + 


yaan Kosha 


भुज + णिनि ) ; The word means—“ One who takes 


hot meal.” This implies the habit of the man 
and does ‘not mean the genus ( जाति). The 
poet wishes to say that Sri Sitaji’s mode of look- 
ing was just like that of a deer. Tha mode 
was natural and not artificial, She was endowed 
by the nature to look in the Way a deer looks. 
Briefly speaking, the sense of the word सृगप्रेक्तिणि 
is that her looks had the same charms (and 


'those also natural) which the looks of a deer 


possess. 3 
garaq—getqra: ara | aq दृश्पितम्‌। To 
cast glance, ( दृश + क्तिन्‌-द्वृष्ठि ) ( पा+ घञ्‌ = पातः )। 
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4. विदृरीभवतः-अविदूरो विदूरःसस्पद्यमानः इति ( विदूर+ 

fer + भू + शत्‌)=विदूरीभवन्‌ | तस्मात्‌ Getting greatly 
distant. 


5. सकानना--कानने सह वर्तमाना सकानना। वनसमेता ; with 
forests. 


6. निष्पतति--उन्मज्ञति ; emerges out frat qq t लट । 
कचित्पथा सञ्चरते सुराणाम्‌ | 
कचिद्‌ घनानां पततां क्वचिच्च | 
यथाविधो मे मनसोाऽभिलाषः 
qudd पश्य तया विमानम्‌ | १९ ॥ 
१६--क्वाचिद्ति॥ हे देवि | विमानं पुष्पकं मे मनसा ५भिलाषो 
यथाविधस्तथा प्रवर्तते पश्य । क्वचित्छुराणां पथा सञ्चरते। 
कचिद्धनानां | कचित्पततां पत्तिणाञ्च पथा संचरते | “समरुततुतीय 
युक्तात्‌” इति संपूर्वाचरतेरात्मनेपद्‌म्‌ ॥ 

Prose Order :—faata मे मनसः अभिलाषः यथाविधः तथा 
प्रवर्तते । कचित्‌ सुराणां कचिद्धनानां, कचित्पततां पथा 
सञ्चरते-पश्य | 

Hindi Translation देखो | जैसे २ Ht मन को 
अभिलाषा होती है, वैसे २ यह विमान चलता है | कभी यह 
देवताओं के पथ पर, कभी मेघों के मागे पर और कमी पत्तियों 
के पथ पर चलता है | 

English Translation;—Mark, this celestial car, 
in fact, moves about exactly in accordance with 


the inclinations of my heart. Sometimes it passes 
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through the path of gods, sometimes through 
that of the clouds and sometimes through that 
of birds 

Purport in Sanskrit :-ध्ययि देवि | द्व्यशक्तिसस्पन्नत्वात्‌ 
इद्‌ं पुष्पक विमानं में अप्रकटिताः हृदयभिलाषाः sig चेत्ति 
तद्चुकूल च ग्रह्माति मांग । कचित्‌ देवपथं aq usd, कचित्‌ 
aaa गच्छति, afer पत्तिपथं अतिक्रामति | यन्मार्ग 
गमनायाहम्‌ इच्छामि, तान्‌ तान्‌ पथः इदं दिव्यशक्तिवलेन 
DAH मनोन्तर्गतभावान्‌ ज्ञात्वा स्वयमेव प्रयाति ।” 

Change of Voice:—afaq सुराणां पथा, कचित्‌ घनानां 
पथा, कचित्‌ पततां पथा, ( अनेन ) संचथ्यंते; यथाविधेन 
मे मनसामिलाषेण ( भूयते) तथा विमानेन प्रवृत्यते | 
( त्वया ) इश्यताम्‌। 

Notes. 

l. पथा-चत्मंना ; by the path ; मार्गेण | These routes 
are taken in order ; highest path is that of the 
gods and lowest of the birds. 

2. सश्वरते-सं + चर्‌ we ( आत्मनेपद्‌ ) ''समस्तृतोया 
gata’; It means—“ When the root चर is pre- 
ceded by सम and connected with any word in 
3rd case, takes प्याव्मनेपद्‌”ः | “रथेन सञ्चरते’ | 


. सुराणाम--दैवानाम्‌; of the gods. 
4, घनानाम--मेघानाम्‌ ; of the clouds. 
. पततां--पतन्ति गच्छन्ति इति ( पत्‌ + शतृ प्रत्ययः )--पतस्तः 
--तेषाम्‌ पततां afer | of the birds. 
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6. यशाविधः--येन प्रकारण इति यथा (यत्‌ + थाल्‌); यथा यादृशी 
विधा प्रकाशे यस्य सः यथाविधः ; exactly in accordance 
with. 
7. श्रमिन्ञाष:--अभिलष्यते इति अभिलाषः ( अभि+जष्‌ 
+त्रञ-ध्रभिलाषः) | हृद्यस्येच्छा | the heart's desire. 
8. प्रवर्तते-प्र+ gd + लट; Proceeds. व्याप्रियते | 
9, तथा--तेन प्रकारेण; in that way. ` 
i0. qya—farsa ; Look. द्ृश्‌+ल्लाठ_ लकारस्य मध्यम 
पुरुषस्यैकवचनम्‌ ॥ 


असो महेन्द्रद्विपदानगन्धी 
त्रिमागंगावीचिविमदंशीतः । “¦ ४ ` 
आकाश वायुदि नयोवनोत्था- 
नाचामति स्वेदलवान्‌ मुखे ते ॥ २० ॥ 


२०--अस्तौविति | महेन्द्रद्विपदानगन्ध्यैरावतमद्गन्धी | त्रिभि- 

माँगेर्गच्छृतीति त्रिमागंगा wet) 'तद्धितार्थ ›...इत्यादि नोत्तरपद्‌- 

समासः तस्याः वीचीनां विमर्दण सम्पण शीतोऽसावाकाश वायु- 

_ दिन योचनोत्यान्मध्याहसम्भवांस्ते सुखे स्वेदलवानाचमति हरति ॥ 
ग्नेन सुरपथसंचारो दशितः ॥ 

Prose 07067 -म्रहेनदरद्विपदानगम्धीः तरिमार्गगावीत्रिविमंद्शीतः 

. असो आकाशवायुः दिनियोवनोत्यान्‌ स्वेदलवान्‌ ते सुखे 

घ्राचामति Il 

' Hindi Translation $--देवराज इन्द्र के ( पेरावत नामक ) 

गजराज के मद्‌ से सुगन्धित एवं त्रिपथगामिनी आकाश 

गङ्गा की तरङ्गों के संसर्ग से शीतल यह ध्माकाशवायु तुम्हारे 
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मुख के इन प्रस्वेद करें का, ज्ञा मध्याह (की उष्णता) के 
कारण उत्पन्न हो गये थे, खुखा रहा है । 


English Translation :—This sky-breeze laden with 
fragrance of the ichor of the elephant of the great 
Indra and cool by its contact with the waves of 
the three-streamed river (e. g., The Ganges ) 
sips the drops of perspiration on thy face pro- 
duced on account of the heat of the noon 


Purport in Sanskrit :--देवमार्गेण negar श्रीरामचन्द्रेण 
agaa वाक्यं उक्तम्‌“ अयि मे हृदयेश्वरि | सम्प्रति gu 
देवमार्गण MZR: | पश्य, ग्रसो ऐरावत मद्सवासितः गगन 
गङ्गातरङ्ग-ससगंशीतलः घ्याकाशसमोरः ते वद्नारविन्दे मध्याह 
ga संताप सम्भवान्‌ प्रस्वेदकणान्‌ शोषयति | 


Change of Voice :-ग्रमुना महेन्द्रद्विपदानगन्धिना 
त्रिमागमाविचि agaa आकाशवायुना ते सुखे दिनयोव- 
नोत्था: स्वेदलवाः MAFA | 


L महेनद्रद्विपदानगन्धी- (a) महांश्‍चासो इन्द्रः महेन्द्रः ( कर्म 
ata ) the Great Indra ; 


(b) grat मुखशुण्डाभ्यां पिवतीति द्विपः ( द्वि + पा + क 
प्रत्ययः ) | 77; Elephant. 


(०) महेन्द्रस्य द्विपः महेन्द्रद्विपः , तस्य दानं महेन्द्रद्विपदान, 
तस्य गन्धः महेन्द्रद्विपदानगन्धः ; स अरस्य अस्ति इति ' 
महेन्द्रद्विपदोनगन्धी । ( महेनद्रद्विपदानगन्ध + इनि ) 
ऐरावतमद्बासितः ` 
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laden with the fragrance of the ichor of the 
Elephant of the great Indra. 


तिमार्गगावोचिविमर्दशीतः-त्रिभिः मार्गे गच्छतीति Aai 
(fermi + गम्‌ +ड + टाप) ; Three-streamed t.e., Gan- 
०७,तस्याः वीचोनां विमर्दन शीतः त्रिमार्गगावीचिविमदशीतः 

Mallinath quotes—“ तद्धितार्थोत्तरपद्‌ समाहारेच', 
It means—^ A Raga or संख्या शब्द्‌ may lead in 
a कमधारय if the object of a compound is to ~ 


attach a तद्धित or ifan उत्तरपद follows or if समाहार 


is intended." Here गा is the swg following 
त्रिभिः and मागे! ; hence the compound. 

५ Cool on account of its contact with the waves 
of three-streamed river, e.g. The Ganges.” 
गंगातरडु संसर्ग शीतलः | 

The Ganges is called ania and निपथगामिनी be- 
cause according to the Hindu religious idea, the 
sacred Ganges flows in Heaven, Earth! and 
Pitala, So say Puranas :— 

५ ful तारयते मर्त्यान्‌ नागांस्तारतेऽप्यधः । 

दिवि तारयते देवान्‌ तेन त्रिपथगा समता |” 


-्ाकाशवायुः--अआकाशस्यत्रोयुः ्राकाशवायुः (षष्ठी तत्पुरुष ) 
गगनसमरीरः ; the sky breeze. 

दिनयौवनोत्थान्‌--(८) यूनो भावः इति यौवनम्‌ ( युवन्‌+ 
प्रण ); maturity 
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(b) दिनस्य यौवनम्‌ kadhaa ; the matured state — 
of the day. 
(c) तस्मात्‌ उत्तिष्ठन्ति इति ( दिनयोचन + उद्‌ + स्था + क 
प्रत्ययः ) दिनयोचनोत्थाः । ताम्‌ दिनयौवनोत्थान्‌ 
“ produced on account of the heat of the 
midday” मध्याहृसस्भवान्‌ | 
AD: स्वेद्लवान:-स्वेद्स्यलवो: स्वेदलवाः तान्‌ स्वेदलवान्‌। 
घमविन्दून or प्रस्वेदकणान | the drops of perspiration. 
6. maa श्रा+ चम्‌+ लट्‌ Sucks ; dries up ; हरति। 


करेण वातायनलस्वितेन 

स्पृष्ठस्त्वया चण्डि ङुतुहलिन्या | 
आमुश्चतीवाभरणं द्वितीय - 

मुद्वि मविद्युदलये घनस्ते ॥२१॥ 


२२--करेणेति ॥ हे चणिड | कोपने | “ चणङस्त्वत्यन्त कोपनः” 
इत्यमरः | कुतूहलिन्या विनोदाथिन्या त्वया वातायने गवाक्षे afa- 
तेनावश्रंसितेन करेण स्पृएः उद्भिननविद्युद्वलयो wed द्वितीयमाभरणं 
वलयमामुञ्चतीवापर्यंतोव | चणडीत्यनेन कोपन शीलव्वाङ्गीतः fus c 
त्वासुपचरति मेघ इति व्यज्यते ॥ 


Prose Order :--( हे ) afe, कुतूहिलिन्या त्वया mama 
लस्वितेन करेण , रुपृष्टः rakaa: घन: ते द्वितीयं 
भरणम्‌ Masia इव | 

Hindi Translation :—8 कोपनशीले ( अथवा हे मानवति) 
वातायन से बाहर निकाले हुप तुझ कौतुकवती के हाथ से 
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स्पशं किया हुआ एवं विजली-सुवरूप कंकण को धारण करने 
चाला मेघ मानो तुझे दूसरा आभूषण ( कङ्कण ) समपंण कर 
रहा है । ( इसका hora यह है कि जब तुमने कुतूहल वश 
पुष्पक विमान के चातायन से हाथ निकाल कर भेघ को स्पशे 
किया, उसी ana उसमें बिजली प्रकर हुई, तब ऐसा प्रतीति 
हुआ मानो वह तुस्हारे कुपित स्वभाव से भयभीत होकर तुम्हें 
प्रसन्न करने के लिये TAU कंकण समपंण कर रहा है ). 

English Translation:—Oh dear one of very sensi- 
tive nature, touched by thee with thy hand 
stretched out from the window of the celestial 
ear through euriosity, the cloud with its bracelet 
of lightning put forth, appears to give thee 
another ornament ( bracelet ) [to put on round 
thy wrist]. 

Purport in Sanskrit :—srfa प्रणय-प्रकेपनशील्ले | errem 
पुष्पकत्रिमानम्‌ मेधमार्गेण सञ्चरते । पश्य, यदा कोतुकवशात्‌ 
त्वया पुष्पकगवात्तात्‌ 'ग्रवसंसितेन हस्तकमलेन प्रस्फुटविद्यदवि- 
भूषणः कोऽपि मेघः संस्पृष्टः तदा स पयोधरः ते कापनस्वभावं 
परिज्ञाय तस्माङ्गयभीतो भूत्वा च त्वत्करकमले अपर पक 
aad कंकणं समर्पयामास ते प्रसादनाय इति आवभासे | 

Change of Voice :—हे afe, कुतूहलिन्या त्वया वातायन- 

` लस्वितेन करेण स्पृष्टेन उद्धिनविद्युद्लयेन घनेन ते द्वितीया- 
भरणमिव masa Il 
Notes , 

|, बातायन लम्पितेन-- ईयते अनेन इति अयनम्‌ ( इञ ल्युट 

= ध्ययनम्‌ ) ; वातस्य अयनम्‌ वातायनम्‌ तत्र लस्वितः 
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` चातायनलस्वितः | तेन वातायनलम्वितेन | hanging on 


2. 


3. 
4. 


the window ; गवाक्षावस्म॑सितेन ॥ 

करेण--क्रियते अनेन इति करः ( ऊ + घ ) | तेन चरेण By 
the hand, हस्तेन । 

uu: स्पृश्‌ + क्त = स्पृष्टः | 

aite—aqea कुप्यति इति चण्डी; ( चणड्‌+ प्रच + डोष. 
aaa) तत्सम्ठोधने afte ! प्रणयप्रकोपनशीले ! Oh 
thou of sensitive temperament. 

The epithet ws is used here in joke by Sri 
Ram Chandra, meaning that Sita was of a very 
highly sensitive temperament and could not 
brook even the slightest irritation. Itis to ap- 


pease her auger or to check her irritation from. 


being developed into a high fury that the cloud, 
through whose path, her car was passing offers 
her another shining bracelet of lightning. This 
joke is really very charming. 


5. कुतूहलिन्या-कुतूइलमस्ति अस्या इति [ कुतूहल + इनि + 


ङीष्‌ स्त्रियाम्‌ ] कुतूहलिनी; तया कुतूहलिन्या ; कोतुकवत्या ; 
curious. 

आझाभरणम--आप्रियते अनेन इति MAWA; ( आ--भ+ 
we) तत्‌। NAJUA; ornament. 

द्वितीयम--दयो पूरणम्‌ इति द्वितीयम्‌; ( द्वि+ तीय ); The 


Sutra applicable here is—' द्वेस्तीयः”; meaning :— 


. # After the word Divi ( f ) let the affix be तीय 
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in the sense of completer thereof.” Panine 
5-2-54 | 


^ प्रगेव एक Aad कडुणमासीत्‌ सोतायाः करकमले ; मेघेन 


तु अपरम वैद्य॒तम्‌ कंकणम्‌ तस्याः सीतायाः हस्ते समर्पितम्‌ 
इति भावः ॥ ” | 


उद्धिन्नविद्युदलयः (a) उत्‌ + fg + क्त = shea 

(b) विशेषेश द्योतते इति विद्युत्‌; ( वि+ द्युत्‌ » Eu) 

(c) asd aza विद्युद्ठलयं; डद्भिन्नं dana यस्यसः 
उद्धिन्नविद्युदकक्ञयः | प्रस्फुटतडिद्विभूषणः; who showed 
a bracelet of lightning 


ते -तुभ्यम्‌ ! “ सम्प्रदानेःचतुर्थी ” “Let the fourth case 
affix be employed, when the sense is that of the 
recipient, e. g. fasta गां ददाति। ” 
atqala=ofters, or puts on. Hemadri says— 
वन्नाति or ददाति । Sm-- मुच्‌ + लट्‌ । 
अमी जनस्थानमपोढवित्नं 
मत्वा समारब्धनवोटजानि ॥ 
अध्यासते चीरभृतो यथास्वं -.. /  , `! ` 
चिरोड्कितान्याश्रममण्डलानि || २२ ॥ 


xe इति । भ्रमी चीरभ्ृतस्तापसा जनस्थानमपोढविप्नम- 


पास्तविच्नं मत्वा ज्ञात्या GAA नवोटजञाःपणंशालाः येषु तानि 
चिरोङ्भितानि ॥ राक्तसभयादित्यर्थः । आश्रमणडलान्या्रमवि- 
भागान्‌ ॥ यथा स्वं सुवं सुवमनतिक्रम्याष्यासतेऽधितिष्ठन्ति ॥ 
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Prose Order :— srt चीर शतः जनस्थानम्‌ odes मत्वा 
समारव्धनवोट्जानि चिरोज्कितानि anea यथास्वम्‌ 
ध्रध्यासते ॥ 


Hindi Translation :—यह तपस्विजन जनस्थान को (द्गड- 
कारणय के पास एक वनप्रान्त का नाम ) AAJA जानकर 
अपने बहुत काल से परित्यक्त sre HI में जहाँ उन्होंने अब 

. नवीन कुटियां बनाना प्रारम्भ करदो है, रहने लगे हैं। 

English Translation :—These hermits, knowing 
Janasthana to be free from dangers, are now 
oeeupying their long-forsaken sites of hermit- 
ages, each his own, where they have commenced 
to build new huts. 

Purport in Sanskrit :—?fq! सम्मुखे स्थितं पतत्‌ 
पुण्यम्‌ जनस्थानम्‌ पश्य | पुरा रावणत्रासात्‌ जनस्थाननिवासिनः 
तपस्विनः अनस्थांनं परित्यञ् पलायिताः area | यदा मया 
ग्रत्याचारि रात्तसङ्ुलम्‌ विनाशितम्‌, तदा ते तपस्त्रिनः 
जनस्थानम्‌ WALI wave शान्तिनिवासम्‌ परिज्ञाय पुनः 
MANTA: | MYA ते अन्न VIG स्वेषु MAA, नचोनक्ुटी- 
रान्‌ रचयित्वा शान्ति पूवक निवसन्ति तपश्चरन्ति च ॥ 7 

Change of Voice:—saifa: mafaa: जनस्थानम्‌ 
अपोढचिप्नं मत्वा समारुधनवोटजानि त्रिरोज्फितानि यथास्वं 
AAAS Atha श्रध्यास्यन्ते ॥ ` 


Notes 


l. जनस्थानम्‌ Literally it means जनाना स्थानम्‌ 
जनस्थानम्‌ ४.९., abode of human Beings. But it is 
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aaa: संगे; ६७ 
a proper noun and is the name of a part of 
jungle, lying adjacent to दण्डकारण्य | Hemadri 
explains it by ५ खरदूष णनिवासम्‌ M 


ध्पोढ़विप्नम--(०) अप्‌ +वह+क्त Bet: removed (b) 

विहन्यतेएमिःइति Far: (वि + हन्‌+ क) अपोढाः विघ्नाः यस्मात्‌ 
तत्‌ अपोढविप्नम्‌ ; विगतकणटकम्‌ ; free from dangers or 

obstacles. 


मत्वा-मन्‌_+ कत्वा प्रत्ययः | परिज्ञाय | knowing. 


, समारव्धनवोटजानि-(८०) सम्‌+ श्रा + रभ्‌ + क--समारव्याः- 


(b) नवाश्च ते उटजाः rest: | Ae: ( विरचिताः ) 
नवोटजाः ( नूतन mex) Ag तानि समारव्धनवोटजानि। 
where the new huts were built निमितनूतनपणं- 
शालानि ॥. l 


qaaa Aaa मणडलानि श्राश्रममण्डलानि। 
( आश्रस्यन्ते ag इति MAR, आ+ श्रम्‌ + घञ्‌ ) MTA- 
TANTA the sites of the hermitages. 
चिरोज्कितानि--( a) sm +क्त -उज्मितानि । चिरम्‌ 
aa । चिरोज्फितानि long forsaken. चिर- 
परित्यक्तानि । 

नरीरभूतः--चीराणि कषायवस्त्राणि विभ्रति site, चीर + 
az + क्विप्‌ । तपस्विनः; the hermits. 

यथास्वं = स्वम्‌ wa अनतिक्रम्य इति यथास्वं | अव्ययोभाव | 
each in his OWN. ' 
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9. श्रध्यास्ते--अधि + आस्‌ + लट। “ अधिशीस्थांसाऊझ कर्मं ” 
For explanation of this sutra, see sloka 6, 
note No. 8. ( श्रधिशेते ) | 

सेषा स्थली यत्र विचिन्वता त्वां 
भ्रष्ट मया नूपुरमेकमुर्व्यास्‌ ॥ 
अहृश्यतत्वच्चरणारविन्द- 
विश्लेषदुःखादिव बद्धमौनम्‌ ॥ २३ ॥ 
२३--सेषेति | सा पूर्वाउभूता स्थल्येषा | इयत इत्यर्थः | 
aa स्थल्यां त्वां विचिन्वतान्विष्यता मया | त्वच्चरणारविन्देन या 
विश्लेषो वियोगस्तेन यदृदुःखं तस्मादिव quien निःशब्दम्‌ | 

seal summ qué मञ्जीरः । mer नूपुरोऽस््रियाम्‌” इत्यमरः N 

अद्ृश्यत्‌ दृष्टम्‌ | हेतूत्पेत्ता ॥ 

Prose Order :—सा स्थली एषा, यत्र त्वाम्‌ विचिन्वता मया 
त्वश्वरणारविन्द्विश्लेषदुःखात्‌ इव वद्वमोनम्‌ seal’ भ्रष्टं एकं 
नूपुर BELA II 

Hindi Translation :--यह वही स्थान है जहां तुम्हे gza 
हुए मुझसे पृथ्वी पर पड़ा हुआ ( तुम्हारा ) एक नूपुर देखा 
गया था जो मानो तुम्हारे चरण-कमल के वियोग के दुःख 
से वाणी-विहीन सा हो रहा था d 

English Translation :—This is the very spot where 
searching for thee I saw an anklet which had 
dropped down on the ground and which lay 

speechless on account of the grief of separation, 
- as it were, from thy lotus-like foot. 
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Purport in Sanskrit :—=afa जीवितेश्वरि ! रावणह्ृतां 


त्वां अन्वेषयन्‌ यदा अहम एतस्मिन्‌ सस्मुखीने स्थाने प्रागतः 
तदा अन्न ते पादपतितम्‌ पकं मञ्जीरं ग्रहम्‌ II मया 
शोकमग्नेन Ah स॒ नूपुरः एवम्‌ दष्टः यत्‌ त्वत्पाद 
पझावरहकातरो भूत्वा स धूलिधूसरश्च वाणीविहीनः ya 
ai भ्रतिष्ठत्‌ । नाहम्‌ केवलः किन्तु त्वदीयः मञ्जीरोऽपि 
त्वद्विवोगवि'घुरः भूत्वा मोनव्रतमवलम्वयत्‌ । र मञ्जीरः 
यदा ते पादपझस्थः आसीत्‌ तदा संगीतमयः अतिष्ठत्‌ परन्तु 
त्वच्चरणात्‌ भ्रष्टः स विटोगव्यथितो भूत्वा एकास्तमोनमाच- 
चार | एतत्स्थानं दृष्टा मम सेव प्राचीना स्मरतिः संजाता इति॥ 


Change of Voice :—aat पतया waaar ( सूयते ), य्न त्वां 


विचिन्वन्‌ अहम्‌ त्वचरणारविन्दविश्लेषदुःखात्‌ वद्धमोनमिव 

उर्व्पा' भ्रष्टम्‌ एक नूपुरम्‌ अपश्यम्‌ | 
Notes. 

यत्र--यस्याम्‌ इति (यत्‌+-त्रल्‌ ) यत्र। अव्यय । “सत्तम्यासत्रल'' 

After the word ffm, ag and some pronominal 

words, त्रल्‌ is added in the sense of Locative 

case. 

विचिन्वता--वि + चि+शत्‌-विचिन्वन्‌ । तेन विचिन्वता । 

sasaa! ; searching. 

प्रश्म--अश+क्त | पतितम्‌; fallen from. 

qgur— mp नूपुरोऽस्तरियाम्‌' ; मञ्जीर and नूपुर are 

both maseuline and neuter. | 

त्वच्चरणा रविन्द्विश्लेषदुःखात--(०) चरणः पव अरविन्दम्‌ 


चरणारविन्दम्‌. ( उपमितकमंधारयसमास ) | 
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(b) तब चस्णारविन्दम्‌ त्वच्चरणारविन्द्म्‌ ( षष्ठी तत्पुरुष ) 
(0) तेन ( त्वच्चरणारविम्देन ) यो विश्लेषः त्वच्चरणारविन्द्‌ 
विश्लेषः; 
(d) तेन ( त्यञ्चरणारविन्दविश्लेषेण ) यदुदुखम्‌ ; तस्मात्‌ 
त्वच्चरणारविन्द्‌ विश्लेष इुस््ात्‌ ; the pangs of separa- 
tion from your lotus like feet. त्वत्पाद्पझमवियोग- 
क्लेशात्‌ ॥ 
6. वद्धमोनम्‌-मुनेः भावः मौनम्‌ ( मुनि + अण ); ag मौनं 
येन तत्‌ वद्धमोन , Speechless ; अंगीकृततृष्णी भावम्‌ 
7. अद्वश्यतू-हदृश-- कमणि लङः । was seen ; दृष्टम्‌ ॥ 
त्वं रक्षसा भीरु यतोऽपनीता 
तं मागेमेताः कृपया लता मे | 
अदशयम्वक्तुमशकुवन्त्यः 
शाखाभिरावजितपल्लवाभिः I २४ ॥ 
२४--त्वमिति । हे भीरु भयशीले ॥ “Hear” इत्यूड ॥ ततो नदी- 
त्वात्संबुद्धो हस्वः ॥ त्वं रक्ता रावणेन यतो येन मागण ॥ सार्वविभक्ति 
कस्तस्तिः ॥ अपनीता अपहृता तं मागे वागिन्द्रियाभावाद्वक्तुमशक्ञु- 
बन्त्यः एता लता, mafaa after: agar: पाणिस्थानीया 
याभिस्ताभिः शालाभिः स्वावयवभूताभिः कृपया भेऽदरशयन्‌ d 
हर्तचेए्यासूचचान्नित्यथः ॥ `'शाखा uat भुजे” इति विश्व: 
लतादीनामपि ज्ञानमस्त्येव । ASH मनुना--“अन्तःसंज्ञा भवन्त्येते 
सुखदुःखसमन्विताः “ इति zA 
Prose Order :— हे भीर ! त्वं waar यतः उपनीता तं मागं . 
AG SIR: एता लताः ग्रावजितपल्वामिः शाखाभिः 
कृपया मे mawaa | 
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Hindi Translation :—8 ate ( भयशीले ), राक्षस के द्वारा 
तुम जिस मार्ग से लेजाई गई थी, उस मार्ग से इन वोलने में 
धसमर्थ लताओं ने अपनी शाखाओं से जिनके aga नीचे की 
sic झुके हुए थे कृपा करके सुभे सुचित किया था। [ अभि- 
प्राय यह है कि यद्यपि यह लतायें वोल नहीं सकती थीं पर 
उन्होंने Daal हस्तचेषा से उस मार्ग को सूचित किया था जिस 
पर तुम ( सीता ) राउण के द्वारा हरी ज्ञा कर ले जाई 
गई थी । ] 

English Translation :—Oh timid one, these cree- 
pers, although unable to speak, pointed out to 
me, out of compassion, with their branches the 
leaves of which had lowered down, the route by 
which you were carried away by the demon 
Ravana. 


Purport in Sanskrit:— ताः war ggr श्रीरामचन्द्रस्य 
मीतापहरणरुप्रतिः संजाता । तदा कथयति श्रीरामचन्द्रः Mai 
प्रति “ अयिभयशीते | पश्यैताः लताः | यदा रावणः at 
SATS जहार, तदा त्वाम्‌ अन्िष्यन्तं त्वद्वियोगविधुरं मां एताः 
पुरस्तात्‌ चर्तमानाः लताः वाणीविहीनाः अपि भ्त्यम्तसहाचु 
भूतिपूर्वकं नमितपल्लावाभिः पाणिभिः तम्‌ मागे अवोऽ्यन्‌ 


येन मार्गेण रावणः त्वाम्‌. yina | qam: लताभिः सह तव . | 


सखित्वम्‌ आसीद्तिशयम्‌ अनेन कारणेन ताः मह्यम्‌ 
असहादुःखे सहाचुभूतिम्‌ प्रदशंयामाछुः'॥ 
Change of Voice :—8 भीरु | त्वां र्तः यतः उपनीतवान्‌ स 
` gu एताभिः लताभिः वक्तुम्‌ अशक्हुवतीभिः झावजिपल्लवासिः 
शाखाभिः मे रुपया अदश्यत्‌ ॥ 
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Notes. 
भीरु--भेतूं शीलम्‌ अस्याः इति (भी+क्रु+ऊछ faut) 
भीरूः। तत्सस्वोधने ate । “ ऊडःउतः ” word ending 
in ड take ऊड to form the feminine, Thus भीरून- 
HE is भोरू। In vocative case the भीरू changes 
into भीरु as it technically belongs to those words 
which are called नदी संज्ञक ; such words invariably 
change their long endings into short one. This 
epithet is a very choice one because it implies 
the excessive terror which Sitajee might have 
felt at the time of her being taken away by 
the demon Ravana. 
यतः--यैन मार्गेण -यदु--टा (इया)+तसि। “ तसि ” is 
added to the words in the sense of all cases by 
the rule. ** सावविभक्तकस्तप्ति ”। Here तस्ति is added 
in the sense of instrumental case of which the 
technical sign is “ zr ” ॥ 
मार्गप--(सज्‌ + घञ्‌) ; route ; पन्थानम्‌ | 
अपनीता-्रप + नी + क्त + टापू स्त्रियास्‌ ; carried away, 
gt | à 
कृपया--0ए of compassion. “ हेतौ तृतीया ” | 
मे--मह्यम्‌ ; to me, " सम्प्रदाने चतुर्थी ” 
'्रशक्लुवन्त्यः-शक्डुवन्ति इति (sms fenum) 
शक्नुवन्त्यः। न शक्नुवन्त्याः अशकनुवन्त्यः (नञ्‌ तत्पुरुष) ; 
unable, घ्पसमर्थाः | 
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8. आवर्जित पल्वामिः--(७) आ + ast+ णिच्‌ + क्तमश्रावज्ञिताः 
afia: agar: याभिः ताभिः। नमितपल्वाभिः; which 
had lowered their leaves. 


9. शाखाभिः--॥णा their branches. Mallinath quotes- 


“ शाखा garat ys”; These branches are the 
hands of the creepers. 


0. malaa g+ शिच्‌ + लङ (वहुवचनम्‌ ) | समचोधयन ; 
pointed out. 
मृग्यश्च दर्भाडुरनिव्यपेक्षा- 
स्तवागतिङ्ञं समबोधयन्‌ मास्‌ ॥ 
व्यापारयन्त्यो दिशि दक्षिणस्या- 
्ुत्पक्ष्मराजीनि विलोचनानि | २५ ॥ 


२५-मग्याश्‍चेति॥ दर्भा ङ्करेड ATI निव्यपेत्ता निस्पुहा मृग्यो 
सुगाङ्गनाशचोत्पर््मराजीनि 'विलोचनानि दृत्तिणस्यां (afar caram 
यन्त्यः sada: सत्यर्तवागतिज्ञं गत्यनभिज्ञ मां समवोधयन्‌॥ 
दुकचेष्यया त्वदृगतिमतोधयन्नित्यथंः ॥ 

Prose Order :--खृग्यः च दर्भाडुरनिव्येपेक्ताः summus 
विलोचनानि दत्तिणस्यां दिशि व्यापारयन्त्यः तव अगतिज्ञ मां 
समवोधयन्‌॥ | 

Hindi Translation :—सगियों ने भी कुश के age (के 
भक्षण) की ओर से उपेत्ता दिखाते हुये अपनी उन Seat को 
जिनके पलक ऊपर की उठे इये थे, दृत्तिण दिशा की ओर फेर 
कर मानो मुभे, जो तुम्हारी गतिके सम्बन्ध में एकान्त अनभिश् 
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था, ( वह मांगे जिस पर रावण तुम्हे ले गया था ) बठाया 
( अर्थात्‌ नयनों के इङ्गित से बताया du 

English Translation :—These female antelopes, 
disinclined to eat the Sprouts of kusa-grass, 
pointed out to me, who was quite ignorant of 
your whereabouts, [the route by which you 
were taken away by the demon Ravan ] by 
directing their eyes towards the southern 
quarters, having their eye-lashes raised up- 
wards. 

Purport in Sanskrit: --पुनरपि उत्पेत्ञतेश्रो रामचन्द्र: afa 
मे प्राणसमे ! पताः gR: रावणळृतं ते हरणव्यापारमपश्यन्‌ | 
यदाहम्‌ त्वां गवेषयन्‌ तासां पाश्वेंषु अगच्छम्‌ तदाहम्‌ अपश्यम्‌ 
यत्‌ ताः अपि त्वद्वियोगव्याकुलाः त्वदुपरि पतितस्य दौर्भाग्य- 
वज्ञाघातस्य दर्शनेन ग्रतिशयशोकाकुलाएच ग्रतिष्ठन| तस्मिन्काले 
ताः दुःखनिमग्नाः हरित्कोमल-कुशाड्कुरानपि नाभत्तयन | ताः 
साश्रुभिः नयनैः दक्तिणस्यामेव दिशि विलोकयन्त्यः तिष्ठन्‌ | 
तदाहं मेने यत्‌ ताः हरिणाङ्गनाः वक्तुम्‌ अशक्नुवन्त्यः aft 
त्वद्दियोगविधुराय तव अज्ञातमार्गाय महाम्‌ "enia दत्तिण- 
Ra: मार्गेण ते प्रियतमा अस्माकं प्रियसखी च उपनीता” इति 
स्वनयानङतामिः Seas: व्यापारयामाछुः | ताः HIS 
d प्रियसख्यः आसन्‌ mada ताः अपि मे प्रसह्यसंतापे अति- 
शय समवेदना प्रद्शेयामासुः इति |" 

Change of Voice :—दर्भाङकुरनिव्यपेत्तामिः मृगीभिः 
उत्पक्ष्मराज्ञीनि विलोत्रनानि दक्षिणस्याम्‌ दिशि व्यापारयन्तीभिः 
तव भ्रगतिज्ञः भ्रम्‌ समवोध्ये ॥ | T 
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Notes. 

च This 'च? is used here to show that the creepers 
and the female antelopes pointed and showed 
Ram Chandra the route by which the demon 
took Sita at one and the same time 

. gu: = Female Antelopes, हरिएया। | It is worth 

arking that the poet has used Hit instead of zr 
as well as creepers and not trees. It is natural 
for the females to show sympathy because their 
hearts are easily moved. 


द्मा ङ्क एकिक्येपेन्षः--(७) वि + अप्‌ + इत्त्‌ + अ + टापू eerta 
=व्यपेत्ता | 

(b) निर्गता व्यपेक्षा आभ्यः इति निव्यपेक्षाः 

(c) qatar sige: quim: | TAFU निव्यपेक्ता 
दभोडूरनिव्यंपेक्षाः । कुशप्ररोहभक्षणनिस्पृहाः disclined 
to eat the sprouts of kusha-grass. 

अगतिज्ञ -(८) जानाति इति क्ष: (MER); “ इशुपथज्ञा- 
प्रीकिरःकः”? For expl. : see sloka. 

(0) गतेः ज्ञः गतिज्ञः न गतिज्ञः अगतिज्ञः (नञ्‌ तत्पुरुष समास); 
गत्यनभिनज्ञम्‌ ; Ignorant of the whereabouts. 
व्यापारयन्त्यः--वि + घ्या + ए + शिच्‌+ शत + ङीष्‌ स्त्रियाम्‌ । 
gadaza: ; directing. 

उत्पक्ष्मराजोनि--पद्दमानां राजयः RAUTA: ; उद्गताः ` 
पक्ष्मराजयः येषां तानि उत्पक्ष्मराजोनि ; उन्नेब्लोमपंक्तीनि ; 


of which the lashes were turned upwards 
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7. विज्लोचनानि--विलोच्यते एभिः इति विलोचनानि ( वि + लोच्‌ 

age); नेत्राणि | eyes. 

8. समवोधयन्‌-- सम्‌+ घुथ्‌+णिच्‌+लङ ( वहुवचनम्‌ ) | 
Pointed out. 

एतदिगरेमाल्यवतः पुरस्ता- 
दाविभवत्यम्बरलेखि शृङ्गम्‌ । ` 
ad पयो यत्र घनैमंयाच 
त्वद्वि्रयोगाश्रु समं विसृष्टम्‌ ॥ २६ ॥ 
२६--पंतदिति | माल्यवतो नाम गिरेरम्बरलेख्यश्चंकषं AE- 
मेततुरस्ताद्त्र आविभंवति। यत्र शङ्गे घनेमंधेनवं पयो मयात्वह्वि- 
प्रयोगेण aT तञ्च समं JIRGA ॥ मेघदर्शनाह्षंतुस्यमश्च 
विघुक्तमिति भावः” 

Prose Order :—माइ्यवतः गिरेः ्रस्वरलेखि "rg पतत्‌ 
पुरस्तात्‌ Madafa यत्र घनैः नवं पयः मया स्वह्विप्रयोगाश्चु च 
समं विसृष्टप्‌ | | 

Hindi Translation :—यह सामने माल्यवान नामक qqa 
का य़ाकाशचुम्वी ( अर्थात्‌ RIT को स्पशं करने वाला) 
शिखर दिखाई पड़ता हे यहीं परःमेघों से नवीन जल ( यहाँ 
पर वर्षा के प्रथम मेघों।से अभिप्राय है ) तथा तुम्हारे वियोग 
में घुसे अश्रुजल एक ही समय पर बरसाये गये थे । ( इस 
शलोक का अभिप्राय यह है कि aaia के प्रथम मेघों की जल 
धारा देखकर मेरो विरह वेदना इतनी अधिक प्रवल हो उठी 
थी कि मेरी आँखों से भी अश्रधारा पतित होने लगी थी ; वर्षा . 
के साथ २ मेंने भी तुम्हारे वियोग में eraut को थी । ) 
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English Translation :—Yonder appears that sky- 
touching peak of the Malayavat mountain, upon 
which the clouds poured down new showers 
along with me, who let fall the drops of tears 
caused by ( the pangs of ) your separation. 


Purport in Sanskrit :--माल्यवतः दशनेन संजाता श्रीराम- 
चन्द्रस्य सीताविरहवेद्नायाः स्सतिः। तदा कथयति भगवान 
श्रीरामचन्द्रः-“ध्यि जीवितेश्वरि ! पतस्य सम्मुखीनस्य 
mara: गिरेः magh शिखरम्‌ dyad | यदा त्वम्‌ 
रावणेन हृता, तदा स्वद्विरहिणा मया अस्मिन्नेव शिखरदेशे 
, चर्षाकालः व्यतीतः। तत्काले विरहत्रेदनाद्ग्येन मयापि वारि 
विमुञ्चद्भिः Aanza: सह Aaaa कृता । ( वर्षाकालः Sar 
frat विरहवेदनां तीव्रयतीति भावः ) 


Change of Voice :—माल्यवतः गिरेः अस्बरलेखिना kU 
पतेन पुरस्तात्‌ झाविभूयते ; यत्र घना नवं पयः faa: 
wey च सद्विप्रयोगाश्च समं विखष्ठवान्‌ ॥ 


Notes. 

l. माल्यवतः— This mountain is perhaps the offshoot 
of Vindhya Ranges. The Sage-Poet Valmiki has 
also mentioned this in this connection in Rama- 
yan Kiskindhakanda. We quote from there :— 
* तदा स वालिनं ह्वा सुप्रीवमभिषिच्य च । वसन्माल्यवतः 
पृष्ठे रामो लदमणमव्रवीत। OA स कालः सम्प्रतत समयोऽद्य 
ज्ञलागमः।............... ॥ ” माल्यवतः is the 6th case 
of AKAJA | 
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. . षुरस्तात्‌- Y onder It is an अव्यय in the sense 


of locative case meaning NA | 


9. नवं पयः— Refers to the first rains. 
4. श्रम्बरलेखि-झम्बरं॑ झाकाश लिखति इति अम्बरलेखि। 


l0. 


Sr लिख + णिनि | matata is the neuter form 
because its विशेष्य gq is also neuter. In 
maseuline and feminine, the forms would be 
gut and maia respectively. Touching 
the sky. गग़नचुस्बि 

घ्राविभंवति--आविसू + भू +लट्‌ | Is coming into 
sight ; प्रकाशते | 

त्वद्धिप्रयोगाश्र--( ७) वि+प्र+ युज्‌ + घञ्‌ famam । 
चियागः ; separation. 

(b) तव विप्रयोगः त्वद्विप्रयागः ; त्वद्विप्रयोगेण set त्वद्वि- 


प्रयोगाश्च ; Tears caused by your separation ; - 


स्वद्वियागवाष्पः | 
समम्‌-युगपत्‌ ; Simultaneously. Modifies AESA, 


विसृष्ठम्‌-- वि + सज्‌ + क्त । मुक्तम्‌; Poured. 
गन्धश्च धाराइतपर्वलानां c 
कादस्बमधोद्गतकेसरञ्चः। 
ferries केका! शिखिना 
ya c : i 
बभूव यंस्मिन्नसह्यानि विना त्वया मे || २७ ॥ 
२७--गन्धश्चेति | यस्मिज्छुड़े घारामिवषधाराभिराहतपल्व- 


लानां गन्धश्च | भर्धादूगत केसरंकादम्व॑ नीपकुसुमं च । fer 
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age: शिखिनां वहिणाम्‌ ॥ “ शिखिनो वहिवाहंणो ” इत्यमरः 

aaga | त्वया विना मेऽसह्यानिवभूज्ुः । “ नपुंस कमनपुंस कैन” 

इति नपुंसकेकशेषः ॥ 

Prose Order :—यस्मिन्‌ धराइत catalan गन्धश्च, 
शप्रथोद्गतकेसरं Hig a, स्निग्धाः शिखिनां केकाश्च, त्वया 
विना मे kaaa aga: ॥ - 

Hindi Translation :—जहौँ पर वर्षा की wasi से 
सीचे हुए शुष्क सरोवरों की सुगन्धि, अधखिली कदस्बो को 
serat एवं मयूरों की मधुर बोलियाँ--पद सब तुम्हारे बिना 
मुझे असहा हा गयीं थीं | 

English Translation:—Where the fragrance of the 
dry pools lashed by the showers of the rain, the 
flowers of kadamba with their filaments only 
half grown out and the sweet notes of the pea- 
cocks became intolerable to me in your absence 
[or without your company]. Sb She 

purport in Sanskrit :—पुनरपि स्वाजुभूतां सीताविरह- 

aza aA अआऔसोतावछभः ,— 5 of हृदयेश्वरि ! 
त्वया विना वर्षाकालस्य सर्वे रुचिराः पदार्थाः मे अरुचिकराः 
दुःखदाश्च RYT: | वर्षाजलसिकानां शुष्कसरोवराणा तलो- 
स्थितः आमोद्‌ः घाणेन्द्रियप्रियोऽपि में aga JET: बभूव | 
तथैव दर्शनभ्रियमपि अधंविकसितकद्म्बङुखुमं त्वद्वियोगे मे 
नयनशूलं बभूव । श्रुतिमधुराः अपि मयूरवाण्यः मे अतीव- 
परुषाः संजाताः त्वया विना ।” ( इन्द्रियतृप्तिकरा: पदार्थाः 
Amirai अतीवकलेशकराः विरहव्यथाग्नो ृताहुतयः इव 


जायन्त इति भावः। ) 
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Change of Voice :—यस्मिन्‌ धाराहतपदवलानां गन्धेन, 
अर्धोदृगतकेसरेण aaa च स्निग्याभिः शिखिनां केका- | 
भिश्च त्वया चिना मे असह्य: वभूवे ॥ 

Notes. 

l. गन्धः—The smell. sÑ: A sort of pleasant 

smell comes out from the dry pools when the 

first showers of rain fall upon their beds. This 
refers to the perversion of the sense of smell. 

घाराहतपदवलानां । (०) आ+ हन्‌+ क्त--भआाहताः | (D) 

धाराभिः आहताः धाराहताः ; धाराहताशच d पदवला: धारा- 

हतपल्वलाः ; तेषां धाराहतपब्वलानाम्‌॥ '्रासारसिक्तशुष्क- 
जलाशयानाम्‌ ; the dry pools lashed by the 
| 
| 
| 
| 


mS 


showers of the rain. (c) ewe is a small pools 
that dries up in summer but becomesfullin the 
rainy season. 


8. थ्रद्धांदृगतकेशरम्‌-- (a) उद्‌ + गम + क्ततउद्गताः (b) पध यथा 
तथा उद्गताः RAT: यस्मात्‌ तत्‌ अद्धोदृगतकेशरम्‌। The 
word Qr is both masculine and neuter and 
ean be written both with स and श viz. केसर and 
केशर | ईषद्विकसितकिञ्जल्करम्‌ ; with the filaments only 
half-grown. This refers to the perversion of 
the sense of sight. | 

4. कादम्वम--कद्म्वस्य कुछुमम्‌ इति कादस्वम्‌ ; (muU 

- way )--कदुस्बकुछुमम्‌ ; The flower of kadamba 


5. स्निग्धा:--स्निह + क = स्निग्धाः ; 8४००४; श्रुतिमधुराः 
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के mr.—notes of the peacock ; “at वाणी मयूरस्य ” ; 
केका is only used for the notes of the peacock. 
This refers to the perversion of the sense of 
hearing. ; 

शिक्विनामू-शिखा अस्ति पषाम्‌ इति शिखिनः ( शिखा+ 
इनि); तेषाम्‌ शिखिनां ; of the peacocks ; मयूराणाम्‌ | 
“PRED षष्ठी ^l 


असतह्मानि-() ae याम्यानि सह्यानि ( सह+यत ) (b) 
न सह्यानि kana ( AA तत्पुरुष ) ; unbearable. This 
wagaifa is used for all the three words गन्धः, केकाः 
and T4344 ; गन्धः is masculine, केका feminine and 
काद्‌म्त्रम्‌ neuter. Then why only neuter in 
धसह्यानि ? Mallinath justifies this by quoting the 
rule—" नपुंसकमनपुंसकेन पकवच्चास्यान्यतरस्याम्‌ ” 
Tt means—'* When neuter and non-neuter have 
to be spoken together, only the neuter is re- 


tained and it is optionally in singular number." 


The purport is that neuter is given preference 
over maseuline and feminine. 

बभूवुः--भू + लिट्‌ + बहुवचनम्‌ | 

त्वया विना--त्वदूते without you. Instrumental case 
is used in त्वया on account of the word बिना by 
the rule—" पृथमििनानानाभिस्तृतीयान्यतरस्थाम |” It 
means—" The words पृथक, विना and नाना govern 
the accusative and ablative cases besides the 


instrumental ease." 
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पूर्वांचुभूतं स्मरता च यत्र 

कम्पोत्तरं भीरु तबोपगूढस्‌ | 
गुहाविसारीण्यतिवाहितानि 

मया कथंचिद्धनगजिंतानि । २८ ॥ 


८--पूर्वति । किच । हे भीरु ! यत्र wg quiz कम्पोत्तरं 
करपप्रधानं तवोगूढमुपगूहनं स्मरता मया शुद्दाविसारोणि घनगर्जि- 
तानि कथंचिद्तिवाहितानि ॥ स्मारकत्वेनोद्वीपकत्वात्कलेशेन गमिता- 
नीत्यथंः N 
Prose Order :—( किम्‌) च हे we] यत्र श्उङ्गे पूर्वाजुभूतं 
कम्पोत्तरम्‌ तव उपगूढ स्मरता मया गुद्दाविलारीणि घन- 
गजितानि कथंचित्‌ अतिवाहितानि | 


Hindi Translation :—8 भयशीले ! तुम्हारे उस कम्पप्रधान 
घ्रालिङ्गन का, जिसका में पहिले अचुभव कर चुका था, स्मरण 
करते हुए मुझसे गुफाओं में घूमने वाले Web की गजनायें 
किसी न किसी प्रकार ( धर्थात्‌ क्लेश पूर्वक) सहन की गई 
viti (इस श्लोक का तात्पय्य यह हे कि पहिले जब मेघ गरजता 

. था, तव सीता जी स्त्री सुलभ alfa के कारण भगवान की 
maga कर लेती थीं; गाढालिङ्गन कर लेने पर भी भय 
के कारण उनका कान्त कलेवर कम्पित हाता रहता था | पर 
जब माल्यचान पवत पर निवास करते समय वर्षाऋतु का 
MAT हुआ 'ग्रोर गस्भीर मेघमणडलों ने गर्जन प्रारम्भ 
किया, तब भगवान के हृदय में उन uua Maragal 
की स्मृति जाग्रत हो उठी उस समय भगवान के वड़ा दुःख 
हुआ पोर उन THs में प्रतिध्वनित हाने वाली भेघ-ध्वनियों | 
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का सहन करना भगवान के लिये पक कठिन क्लेशकर व्यापार 
ह उठा ) 


English Translation :—And, where O Timid 
Lady, remembering your embraces accompanied. 
‘with series of tremors (४.९., remembering how you 
rushed in my arms being terrified by the thun- 
ders and even then remained trembling) which I 
had enjoyed before, did I bear with great diffi- 
culty the thunderings of the clouds that rolled 
into the caves of the mountains. 


Purport in Sanskrit naaa: शिखरं दृष्टा भगवतः 
श्रीरामचन्द्रस्य वर्षाकाले अदुभूतायाः विरहव्यथायाः ai 
रुपलब्धा ; तदा प्रवदति श्रीजोनकीशः-“ हे प्रियतमे | भत्र 
माल्यवति पर्वते निवसन्नहम्‌ वर्षा भ्रतिकष्टेन व्यतीयाय । पूर्व- 
स्मिन्काले यदा मेघाः ग्जेन्तिस्म, तदा त्वम्‌ भयभीता मां 
गाढालिङ्गन प्रकुर्वन्ती af प्रवेपसेस्म | तव हरणोपरान्ते 
कियति काले व्यतीते सति यदा gana: समागतः तदा 
त्वद्दिरहवि'घुरो5हम्‌ घनगर्जितानि श्रुत्वा तव पूर्व प्रकस्पप्रधानं 
TAT स्मारं स्मारं अतीवव्यथाम्‌ BNET! तस्मिन्‌ 
वर्षतोः आनन्द्समारोहे दोर्भाग्यपीडितः त्वया विभ्रयुक्तः 
अहम्‌ तानि घनगर्जितानि सोढुं न समर्थः सन्‌ सास्रं विला- 
qus li 


- 


Change of Voice :—8 Ma ! पूर्वाचभूत कस्पोत्तर तव उप- 
गूढम्‌ स्मरन्‌ यत्र अहम्‌ efie घनगजितानि RA- 
faa अतिवाहितवान्‌॥ 
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Notes 
ूर्वाइभूतम्‌--( a) अचु+ सू + क्त = way (० ) पूव 
SJJ पूर्वाचुभृतम्‌ | प्राशुपञ्चु्तम्‌ ; previously 
enjoyed. 


. स्मरता--स्मृ-- शत = स्मरन्‌ ; तेन स्मरता । This is a 


very charming example of what we, technically 
call “ The Association of Ideas.” Mallinath also 
8७/5“ स्मारmत्वेनोद्दीपकत्वात्ह्लेशेन गमितानि; ” It means 
that they were borne with severe pangs because 
they reminded Ram of the previously enjoyed 
embraces of Sita and thus excited the feelings 
of Rama. 


. कस्पोत्तर-कस्पः उत्तरः प्रधान यस्मिन्‌ तत्‌ कस्पोत्तरम्‌। 


प्रकस्प-प्रधानम्‌ ; which consisted of a series of 
tremors. 

भीरु— Refer to Sloka 24. 

ITISA -डप + गुह + क्त ( भावे ) 5उपगूढम ; ग्रालिङ्गनम्‌ ; 


embrace. 


. गुहाविसारीणि--(  ) Ree शीलम्‌ ant इति विसारीणि ; 


( fa +a +णिनि ) 

(b) gag विसारीणि गुहाविसारीणि । तानि | That rolled 
into the caves of the mountains; कन्दरप्रतिध्यनि- 
तानि | Adjective qualifying. घनगजितानि | 
घनगजितानि--( ८ ) गर्ज +क्त (भावे) <गर्जितानि। (7) 
घनानां गजितानि घनगर्जितानि । The roarings of the 
clouds ; मेघनि्घोषाः | 
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8. aiat “किम न थमु + चिव कथंचित्‌; ag is added 
to किम्‌ in the sense of ' प्रकार i.e., ‘way. कथं 
means in what way. कथञ्चित्‌ means ‘somehow 
or other ; ' it conveys the sense of difficulty and 
trouble. चित्‌ is an अय्य and is used in the sense 
of अपि । 

9. श्तिवाहितानि-- अति + वहू + णिच्‌ +क्त; यापितानि ; 
Passed. 


आसारसिक्तक्षितिवाष्पयोगा- 
न्मामक्षिणोधयत्र विभिन्नकोशैः | 
विडम्व्यमाना नवकन्दलेस्ते 
विवाइधूमारुणलो चनश्रीः ॥.२९ N 
२९--आसारेति | यत्र शङ्गे तिभिन्नेशैविकसितकुड्‌मलैनंष 
Haa कदली पुष्पैररणवेरासारसिक्तायाः त्तिते्वाष्पस्य धूमवर्णस्य 


योगाद्वेतोविडरूग्रमानाचुक्रियमाणा ते विवाहधूमेनारुणलोचनश्रीः | 
सादुश्यास्स्मर्यमाशेति Is | मामत्तिणेद्पीडयत्‌ ॥ 


Prose Order :—aa विमिन्नकोशैः नवकम्दलैः '्रासारसिक्त 
त्तितिवाष्पयागात्‌ विडर्व्यसाना ते विवाहधूमारुणलो चनश्रीः 
माम्‌ अत्तिणेत्‌ ॥ 

Hindi Translation :—र्षो की जलधाराओं से सांची हुई 
पृथ्वी से निकलने वाले धूम के साथ संयोग होने के कारण 
जिले हुए नवकन्दली पुष्पों से अनुकरण की जाने वाली तुम्हारे 
लोत्रनों की उस छवि ने, at विवाह के धूम लगने के कारण 
अरुण हो गई थो, मुझे बहुत दुख पहुँचाया ( तात्पय्य यह हे 
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कि अरुण वणं के नत्र ext पुष्पों ने श्रो सोता जी के 
लोचनों की उस शोभा का, जो विगाह में होने वाले यज्ञ के 
धूम लगने से लाल होगई थी, अनुकरण किया था अर्थात्‌ वे 
वैसे ही प्रतीत होते थे। उन्हें देख कर भगवान को सीता के 
विवाह-काल के समय की लोचन-लक्ष्मी को स्मृति जाग्रत 
हा उठी अर उन्हें वेदना gi) 

English Translation :—Where the beauty of your 
eyes, red with the (sacrificial) smoke ( at the 
time) of the wedding, being imitated by the 
"flowers of kandali the buds of which had fully 
opened on account of their coming into contact 
with the vapours of the earth drenched by the 
torrents of rain, pained me. 


Purport in Sanskrit :—पुनरपि कथयति श्रीसीतापतिः—” 
aft मे sra) घारासंपातेन magana: यः Ya 
उद्गच्छत्‌ तेन सह श्यरुणवर्णानां प्रस्फुटितपरागानां नव- 
saaat यदा संयेगः SAG, तदा तेषां नवकन्दलीकुसुमानां 
सैव अभिनव-श्रीरभूत, या मम पाश्वे विवाहमणडपस्थायाः तव 
यज्ञशूमसंयोगात्‌ विशाललोचनयोः अरुणमाघुरी प्रादुवभूव | 

: कन्दलैः अनुक्रियमाणां तां ललितलक्ष्मी ger त्वद्विरह 
व्याकुलो5हम्‌ अतिशयं विव्यथे ।” ( संयोगे ये ्लालतपदार्थाः 

; भानन्द्दायकाः ana विप्रयोगे ते एव विषादोत्ादकाः 
भवन्तीति भावः ) 

Change of Voice :—यत्र विभिन्नकेशेः नवकन्दलैः झासार- 
सिक्तत्तितिवाष्पयागात्‌ विड रू्यमानया विवाहधूमारुण लोचन- 
श्रिया अहम अत्तीये ॥ 
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Notes. 


घासारसिक्तत्तितिवाष्पयागात्‌-पधासा रेण सिक्ता ग्रासारसिक्ता ; 
agm fafa: भ्रासार्२सक्तत्तितः तस्याः वाष्पः MENT- 
क्षितिवाष्पः ; तस्य योगः 'ग्रालारसिक्तत्षितिः वाष्पयेगः तस्मात्‌ - 
'भग्रासारसिक्तत्तितिताष्पयागोत्‌ ; on account of the 
contact with the vapours of the earth drenched 
by the torrents of rain. धारासंपाताद्रपृथवीधूम- 
सम्पर्कात्‌। “ हेतो पञ्चमी ” The ablative is used here 
to denote 8g ‘ Reason’, ' Cause.’ Now, there are 
two interpretations put on the “Rg” t.e., *the rea- 
son’ to denote which the ablative is used here. 
Firstly, the Nava-kandali flowers opened their 


‘petals on account of their coming into contact with 


the vapours of the earth ; Secondly, the Nava- 
Kandali flowers successfully imitated the eyes 
of Sitajee on account of their coming into con- 
tact with the vapours of the earth. I prefer 
the second interpretation. It may be quite 
true that the flowers opened their petals by 
coming into contact with the vapours of the 
earth but there is nothing in this interpretation 
what we call the ‘ charm of the poetry’. Kali- 
das, the premier poet of India, is famous for his 


` उपमा; it is only seldom that he describes any- 


thing less than पूर्णोपमा or full simile. Here, 


too, the poet has used the expression घ्रासारसिक्त 
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त्षितिवाष्पयेगात्‌ to make it a पूर्णोपमा | The coming 
into contact with the vapour (or smoke) is an 
essential point here. The following are the 
points of comparison : — 

(a) Sita’s eyes were red ; Nakandali flowers 
were also red. 

(0) Sita’s eyes became red on account of their 
coming into contact with the sacrificial smoke ; 
Nava;kandali flowers were also red and came into 
contact with the vapours of the earth. 

Now, the most important point that must not 
be lost sight of is that the poet wanted to com- 
pare the Nava-kandali flowers with the eyes of the 
Sita red on account of the sacrificial fire and 
thereby wanted to develop the most essential 
(or rather important) idea of the Sloka, namely, 
the emerging of the memory of Sita’s wedding 
from the sub-conscious region to the conscious 
region of Sri Ramchandra. Thus, it is quite 
clear that if Nava-kandali flowers are to imitate 
the beauty of Sita’s eyes, red on account of the 
sacrificial smoke during the nuptial ceremonies, 
they must be depicted to be in contact with some 
kind of vapour or smoke, Of course, had the 


poet only wished to compare the Nava-kandali - 


flowers with Sita’s eyes without any reference 
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whatsoever to their nuptial memories, the first 
interpretation, would have been alright. The first 
interpretation might be more scientific in its ex- 
planation but the second one is more charming 
and possesses more poetic beauties. 


kuwania वि + मिद्‌ + कत = विभिन्नाः | (2) विभिन्नाः 
कोशाः येषां तानि विभिन्नकेोशानि तैः विभिन्नकोशैः whose 
petals were open ; प्रस्फुटितपरागेः l 


नवऊन्द्लैः  नवकन्दल्याः पुष्पानि इति . नचकन्दलानि ; ते 
नवकन्दलेः ^ नवकन्दलेः ”isaproper noun;q here 
should not be taken to mean as‘ new. Itis 
quite apparent from the synonymn कन्दली पुष्पेः 
of samedi: given by our commentator Mallinath. 
The dropping of पूर्वपद्‌ and saug is often found 
in Sanskrit literature. भामा for सत्यभामा, मलिका 
for नवमल्लिका are the only two examples out of 
8 hord which illustrate the common practice of 
the dropping of पूवपद ; भीम for भीमसेन, गोदा for 
गोदावरी are those of the dropping of डत्तरपद्‌ | 


. विडस्व्यमाना-वि+ उम्व्‌ + णिच्‌ + शानच्‌ ; अचुक्रियमाणा ; 


being imitated. 

चिवाहधूमारणलोचनश्री- (o) वि + वह + T= 
विवाहः | (2) विवोहस्य ( विषाहजन्यः वा ) धूमः Raega: ; 
( c ) लोचनयोः श्रीः लोचनश्रीः ; (८ ) विवाइधूमेन अरुणा 
विवाहधूमारुणा (e) विवाहधूमारुणा लोचनभी विवाह- 
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घूमारुण लोचनश्रीः | The beauty of the eyes red on 
account of the nuptial smoke ; परिणयघूप्ररक्तनयन 
लक्ष्मीः | 

6. अत्तिणेत्‌-क्षि धातोः जङ्‌ ल कारस्य प्रथम पुरुषस्य पकक 
वचनम्‌ | ‘at’ asi कम; ` विवाह...’ इत्यस्य कर्ता | 
Pained. 


उपान्तवानीरवनोपगूढ़ा- 
न्याळक्ष्यपारिप्लवसारसानि | 
e ` 
दूरावतीणां पिवतीव खेदा- 


दमूनि पम्पासलिलानि दृष्टिः ॥३०॥ 
३०-डपान्तेति ।. उपान्तवानीरवनोपगूढानि पय्यन्तवञ्चुल- 
बनच्छन्नान्यालच््या इषदुद्दश्याः पारिस्तवाश्चश्चलाः सारसा येषु तान्य- 
मूनि पस्पसलिलानि पम्पासरोजलानि दूराद्वतीर्णा मे दृष्टितत एव 

खेदात्पिवतीव ॥ न विहातुसुत्सहत KAA: N 

Prose Order :--उपान्तवानोरवनोपगूढानि ध्रालच्यपारिस्तव- 
सारसानि असूनि पस्पासलिलानि दूरावतीर्णा मे दृष्टिः खेदात्‌ 
पिवति इव । 

Hindi Translation :--दूर से उतर कर मेरी दृष्टि पस्पा-सरोवर 
के इन जलों को मानो खेद से पी रहो है, ज्ञा जल चारो ओर से 
तीर पर उत्पन्न होने चाले वेत के वनों से थाच्छादित है और 
जहाँ पर ( वेत-चनों से आ्राच्छादित होने के कारण ) चञ्चल 
सारसगण कुळ कुछ दिखाई पड़ रहे हैं । ( ्रभिप्राय यह है कि 
जिस प्रकार दूर से भ्राता हुआ पथिक जल को देखते ही उसके 
पीने में लग जाता हे ओर वहाँ से gear ही नहीं चाहता, ठीक 
उसी प्रकार श्रीरामचन्द्र जी को ghe भी पम्पा-सरोवर के जल 
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पर से हटना हो नहीं चाहती है क्योंकि वह '्राकाश से 
उतरकर--बहुत दूर की यात्रा करके--पम्पा के जल तक 
पहुँची है ] 

English Translation:—My sight, that has de- 
scended from a great distance (or height), drinks, 
as it were, through fatigue, these waters of the 
Pampa, which are surrounded by the thickets 
of cane plants grown on its banks, and where 
the brisk cranes are only slightly discernable. 


Purport in Sanskrit :--माल्यवन्तम्‌ पर्वतम्‌ अतिक्रम्य 
पुष्पक्रविमानम्‌ समागतं पस्पासरसन्निङटं ; तत्‌ दृष्टा प्रोवाच 
श्रीराप्रचन्द्र+ः--“अ्यि देवि ! पश्येत्‌ सम्मुखीनं पस्पासरः। 
तरस्थवञ्जुलवनाच्छादितः ईषद्वश्यचपल्लसारसः अयं निमंल- 
सलिलः पम्पासरोवरः स्वाभिनवश्रिया प्रसोदयति मे मनः। 
qua rata: शिथिल्लीभूतसर्वाङ्गः पथिकः शीतलछाया- 
समन्वितं Raadi जलाशयं यथा शीघ्रं परित्यक्तुं नात्सहते 
तथैव मे gare आकाशात्‌ अवतीर्णा अतएव अतिशयश्रमेण 
खिद्यमाना पम्पायाः Raat सलिलात्‌ gmt see 
न समर्था efi ( पम्पासरावरस्य निर्मलसलिले श्रीराम- 
चन्द्रस्य इष्टिः विमुग्धा सती नैव प्रत्यावतु उत्सहते इति भावः ) 


Change of Voice :उपान्तवानीरवनोापगूढानि araea- 
पारिपवलारसानि असूनि पस्पासलिलानि मे दूरावतीणया ` 
ge खेदात्‌ पीयन्ते ॥ 
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Notes. 
उपान्तवानोरवनोपगूढानि--( a) ST + E+ क्त = उप- 
गूढानि ; (b) अन्तस्य समोपं उपान्तम्‌ (अव्ययी भावसमास) 
वानीराणां वनानि वानीरवनानि -; उपान्तस्थितानि वानीर- 
वनानि उपान्तवानीरवनानि ; तैः उपगूढानि उपान्तवानीर 
वनोपगूढानि ; Encireled or surrounded by the 
cane-groves grown near the bank. पश्‍वंवञ्जुल- 
वनाच्छादितानि i 
ग्रालक्ष्यपारिप्तवसारसानि-- ( ८ ) अरा + लत्त्‌ + शिच्‌ + यत्‌= 
raga: (2) magm: पारिस्तवाः सारसाः येषु तानि 
घालक्त्यपारिप्तरतसारसानि ; where the cranes were 
only slightly visible. The cranes were in the 
cane-groves and hence they were only partly 
visible when they movedfrom one place to the 


other. ईषद्‌ ृश्यचञ्चलसारसाति | 


पम्पासलिलानि-पम्पायाः सलिलानि पस्पासलिलानि ; पस्पा- 
जलानि ; the waters of Pampa. 

दूरावतीर्णा--(०) अव + तू + क्त + टाप्‌ स्त्रियाम्‌ = अवतीर्णा ; 
दूरात्‌ madat guadu? ; descending from a. great 
distance. 


5. खेदात्‌-(2) खिद्‌ + घञ्‌ = खेदः ; तस्मात्‌ खेदात्‌; “हेतो पञ्चमी । ” 


Through fatigue. Charitravandhan says :— 
“Aqa श्रमात्‌ ; दूरावतीर्णात एव खेदाच्छमाद्‌ दृष्टिः पस्पाना्नः 
सरसः सलिलानि वारीणि पिवतीव साद्रं पश्यतोत्यर्थः। अन्यो 
ऽपि पथिकः श्रान्तः पानीयं पिवति । ” And similarly re- 
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marks (Hemadri—* दूरावतारे$स्भपानंयुक्तं......... Ut 
And vallabh explains—'* सामित्नाषद्र्शनात्पम्पाजलानि 


असूनि—The students would do well to learn 
the following couplet by heart which explains 
the use of इदमू, etc. 


* सन्निहितम्िद्पों विषयः समीपतरवति चैतदो रूपम्‌। ` 
अद्सश्च विप्रक; तदिति परोक्ते विजानीयात्‌ । ” 
“224 is used in the sense of nearness ; qag is 
used in the sense of ‘nearer’ ; 9m: is used in 
the sense of ‘ distant’ ; aq is used ih the 
sense of ‘ absence.’ 
. दृष्टि दृश क्तिन्‌ gf ; sight. 
. पिवति—पा घातोः लट्‌ लकारस्य प्रथम पुरुषस्यैक वचनम्‌; 
द्ृष्टिः इत्यस्य कर्ता ; पम्पासलिलानि इत्यस्य कर्म | 
अत्रावियुक्तानि रथाङ्गनाम्ना- 
मन्योन्य दत्तोत्पल केसराणि | 
e 
Salta दूरान्तरवतिना d 
मया प्रिये सस्पृहमीक्षितानि ॥ ३१ ॥ 
३१-ग्रत्रेति | अन्न पम्पोसरस्गरन्योन्यस्मे दत्तोत्पलकेसराणय 


Rura रथाङ्गनास्नां watt चक्रवाकमिथुनानि ते तव gra- 
'रवतिना मया हे प्रिये सस्पृहं साभिलाषमीक्तितानि। तदानीं 
त्वामस्माषंमित्यर्थः ॥ 
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Prose Order :— (8) प्रिये | sm Tamaa 
केसराणि अवियुक्तानि रथोङ्गनास्नां ढन्दानि। ते दूरान्वरवतिना 
मया सस्पृहं ईक्तितानि॥ 


Hindi Translation :--हे BA | यहाँ पम्पासरावर में एक 
दूसरे को कमल के केसर समपण करने वाले तथा परस्पर 
संयुक्त चक्रवाकों के जाड़े तुझ से दूर रहते हुए मुझसे बड़ी 
श्रभिलाषापूर्वक देखे गये थे । ( तात्पय्ये यह हे कि उन परस्पर 
क्रोड़ा करने वाले चक्रवाक-यगलों को देखकर भगवान 
रामचन्द्र जी को सीता जी की याद आगई ओर उनके मन 
में भी यह अभिलाषा उत्पन्न हुई कि यदि भ्राज श्रीसीता जी 
होतीं, dr हम भी इसी प्रकार धआनन्द्‌-विहार करते । ) 


English Translation :— Here, my dear, couples 
of un-separated Chakrabaka birds, who  inter- 
changed the lotus-filaments among themselves 
were wistfully gazed by me, placed as I was at 
a great distance from you. 


Purport in Sanskrit :--पम्पासरोवरं दृष्टा सञ्जाता श्री 
रामचन्द्रस्य सन्या सीताविरहानभूतव्यथास्माति:, तदा चभाषे 
श्रीरामचन्द्रः-- प्राणप्रिये ! Sra पस्पासरोवरस्य कूले परस्परं 
RAB सेव्यमानं चक्रचाकयगलं दृष्टा त्वद्वियागव्य- 
चितस्य मे हृदये aa त्वया सह BT पम्पाकूल स्थिते 

E वञ्जुलनिकुञ्जे दाम्पत्य-सुखं घनुभविष्यन्‌ मनाविनादेन कालं ' 

ग्रनयिष्यामि’ इत्याकांत्ता समुत्पन्ना | भअ्रतपच साभिलाषं दृष्टा . 

मया तेषां चक्रवाकयगलांनां प्रणय-लीला |” 

CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection 


Digitized RASS apapEangotr Gyaan Kosha ३% 


Change of Voice: -हे प्रिये | अन्न अ्न्यान्यद्त्तोत्पल- 


8 . 


केसराणि अवियुक्तानि ग्थाडुनाम्नां द्वन्दानि ते दूरान्तरवर्ती 
ग्रहम्‌ Awa ERU, | 
Notes 

wa —zeq + डि ( सप्तमो ) + अल्‌ । अव्यय त्रल्‌ is added 
to £4H here in the sense of locative case. अस्मिन I 
अवियुक्तानि--( o) पि + युज्‌ + क = वियुक्तानि ; (७) न 
नियुक्तानि अवियुक्तानि ( नञ्‌ समास ) ; संयुक्तानि ; unse- 
parated. | 
रथाडुनांन्नाम--स्थ ध्य TS रथाङ्गम्‌; तत्‌ नाम येषां ते रथाङ्ग" 
नामानः ; तेषां रथाङ्कनास्नां ; चक्रवाक्नानाम्‌, who are named. 
after the limb of a car viz. चक्र or wheel. 
घन्योन्यदतोत्पलक्रेत्राशि--अन्यः ar दत्तानि इतिः 
agra ; भ्रन्यान्यदत्तानि उत्पलानांके सराणि यैः 

घध्रन्योन्यद्त्तोत्पलकेसराणि | परस्परसमपित सरोजकिञ्जदक्रानि ; 
who offered the lotus' filaments to each 
other. : 
द्वन्दानि —Pairs ; मिथुनानि | 
दूरा वन्त रतिना -दूरम्‌ अन्तरं दूरान्तरं ; दुरान्तरे वतितुम्‌ 
शीलम्‌ sre इति दूरान्तरवती | ( दृरान्तर + जरत्‌ + णिनि ) ,. 
तेन ; दूरस्थितेन | Placed at a great distance. 


. प्रिये-प्रीणातीति प्रिया ; ( प्रीऊक+टाप्‌ faa ) ; 
_ तत्सस्वोधने । हे हृदयेश्वारि | Oh my darling ! 


सस्पृहम्‌ -स्पृहयो सह सस्पृहम्‌: ; साभिलाषम्‌ ; with 
longing. क्रियाविशेषणं । 


9, ई्तितानि-ईत्त्‌ + wm ife! were seen. 
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इर्मा तटाशोकलताश्व तन्वीं 
स्तनाभिरामस्तवकाभिनम्राम्‌ | 
त्वत्माप्तवुद्धया परिरब्धुकामः 
सोमित्रिणा साखगहं निषिद्धः i 33 ॥ 
३२--इमामिति | कि च । स्ततवदभिरामाभ्यां स्तवकाभ्याम- 
Raat तन्वीमिमां तटाशोकस्य लतां शाखां त्वत्पाप्तिवुद्धया त्वमेव 
प्राप्तेतिभ्रान्या परिरूघुमालिद्धत॑ कामो यस्य सोऽहम्‌ सौमित्रणा 
लक्ष्मणेन सास्रं निषिद्ध:। नेयं सीतेति निवारितः Regata इत्यत्र 
‘a काममनसोरपि' इति तचनाम्मक्जारलोपः dU 


Prose Order :-- कि) च स्तनाभिरामस्तवकाभिनन्नाम्‌ 
तन्वीम्‌ इमाम्‌ तराशोऊलतां त्वत्प्रातिडुद्धया REJET: STEH. 
सौमित्रिणा साख निषिद्धः | 


Hindi Translation :--और भी; जव इस तटवतिनी कृशाङ्गो 
ग्रशोक-शाछा को जो स्तनों के समान सुन्दर फूलों के गुच्छं 
से wat हुई है, यह समझ कर कि तुम मुभे म़िल गई हो, 
aiaga करना चाहा, तब श्राँखों में आंसू भर कर सुमित्रा 
कुमार (लक्ष्मण) ने मुझे रोका था ।. | 

English Translation:—This is the slender Asoka- 
branch on the back, which bent down under the 
weight of the beautiful branches of flowers ap- 
pearing like the breasts and which I desired to 
embrace under the false impression that you 
had been found out but, I was prevented by the 


son of Sumitra ४.९. Laxman with tears in his eyes. 
CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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Purport in Sanskrit :—पुनरपि कथयति सीताविरह- 
व्यथायाः परिपीइनस्‌ श्री सीतेशः--“ अयि हृदयेश्वरी | त्वद्विरहे 
मम एषा वुद्धि-भ्रान्तिः सञ्जाता यदहम्‌ खुन्द्रखुमनगुच्छकावनतां 
तरस्थितां अशोकवल्लरोम्‌ दृष्टा ' त्वम्‌ पयोधय भिनंच्ना प्राप्ता! इति 
मन्यमानः तां आत्िङगुत कामः वाष्पसंऊुलेन लक्धमणेत 'नेयं 
char’ इति निवारितः ॥” | 
Change of Voice :--स्वनाभिरामस्तवक्ताभिनम्राम्‌ इमा 
तटाशोकलताम्‌ त्वव्यातिऊुद्धया परिख्धुकामम मां सौमित्रिः 
निषिद्धवान्‌ ॥ m 


Notes. 

तटाशोक लताम्‌-तरे अशोकः तदाशोकः ; तस्य लता तटा- 
शोकलता ; ताम्‌ तठाशोरलताम्‌ ; कूलाशोकशाखाम्‌ ; 
the branch of the Asoka tree on the bank. 
. च ) conjunction joining both the slokas. More- 
over it denotes that as soon as Chakravaka 
were seen, Rama lost his head and fled to- 
wards the Asoka branch to embrace it. 

. तम्चोम्‌--तनु +डीषू---ठन्वी ५ ताम्‌ तम्वोम्‌ । HUTS 
slender. This is the first reason why Ram- 
chandraji was misled, Sitajee was also astı 
For grammatical notes see sloka ]5 in which the 
rule “ बोतोगुणवच्नात्‌ which is applicable here is 
explained. | 


, सतनापिरामस्तवकामिनप्राप्त--(७) अभि + रम्‌ + घञ्‌ = अ्भि- 
tim: | (b) स्तनौ इव अभिरामौ स्तवको स्तनामिरामस्तवक्रो ; 
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ताभ्यां अभिनम्रा स्तनाभिरामस्तवकाभिनम्रा ; ताम्‌ स्तनासि- 
रामस्तवकामिनम्राम्‌ | stooping under the weight of 
the bunches of flowers resembling the female 
breasts. 
5. agaa a ) प्र + अप्‌ + क्तिन्‌ = प्राप्तिः ; (0) बुध्‌ + 
` क्तिन्‌न्बुद्धिः aa mfa: त्वत््ापतिः ; तस्याः बुद्धिः त्वव्पातिवुद्धिः ; 
तया त्वत्माप्तबुद्धया | त्वदुपलव्थिश्रान्त्या | under the false 
impression that you have been found out. हेतौ 
तृतीया | 
6. परिरव्धुकामः--परि + रभ्‌ + तुमुन्‌ = परिरब्धुं | परिरण्धु कामो 
यस्य सः परिरूधु कामः Mallinath says— “ परिरब्छु 
काम इत्यत्र ‘a काममनसोारपि’ इति वचनान्मकारल्ोपः” 
The compound would have been afta: but 
म of 'परिरश्धुम्‌' is omitted by the rule q काममन- 
Rf: It means—“The infinitive with the final म्‌ 
omitted is used with the words काम and मनः 
in the sense of wishing or ‘ desiring or having 
mind to do that indicated by the root’ ” (see 
Apte's guide Sec. [8]) वक्तुकाम is another example. 


7. सोमित्रिणा-खुमित्रायाः अपत्यं पुमान्‌ इति ( सुमित्रा + इञ्‌ ) 
सो मित्रिः तेन | लक्ष्मणेन | By the son of Sumitra, viz. 
Laxman. 


8. KA सह are । क्रियाविशेषणं । with 
tears in his eyes. 


9. निषिदः--नि + सिध्‌ + क्त = निषिद्धः 
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अभूरविमानान्तरलम्विनीनां 
श्रुत्वा स्वनं काञ्जनकिङ्किणीनास्‌ | 
` प्रत्युद्त्रजन्तीव खब्नुत्पतन्त 
गोदावरीसारसपंक्तयस्त्वाम्‌ ॥ ३३ ॥ 
३३--असूरिति | रिमानस्यान्तरेष्टवक्ाशेषु लम्वन्ते यास्तासां 
काश्चनकिड्धिणीनाम्‌ स्वनं श्रुत्वा स्वयूथशब्दश्रामात्खमाकाशसुत्प- 
तन्त्योऽसूगो दावरी सारसपंक्तथस्त्वाम्‌'प्रत्युदूब जन्तीच ॥ 

- Prose Order :—विमानान्तरलस्बिनोनाम्‌ काञ्चन किङुणीनाम्‌, 
स्वनं शरुत्वा खम्‌ उत्पपन्त्यः BY गोदावरोसारसपंक्तयः साम्‌ 
magasid इव | 

Hindi Translation :—सिमान में स्थान स्थान पर लटकती 
हुई gad की घंटियों को ध्वनि खुन कर आकाश की ओर. 
उड़ती हुई गोदावरो की यह सारस श्रेणियां तुम्हारा स्वागत सा 
करती हुई प्रतीत होती हैं | 


EnglishTranslation :—On hearing the sound of 
the golden bells hanging from the interstices of 
the celestial car, these rows of the cranes of the 
Godavari River, flying up to the sky, are, as it 
were ; coming to greet you. 


Purport in Sanskrit :—of देवि | पश्य ! अस्माकं 
विमानावकाशेषु लम्वायमानानां सुवणंक्षुद्रघचणिटकानाम्‌ शब्द ` 
निशम्य गोदावरी सारसश्रेणयः आकाशम्‌ उद्गच्छुन्ति AA 
तासां निवास प्रदेश अ्रतिक्रममाणाये तुभ्यं पताः सारसपंकयः ` 
स्वागतं ददति ॥” 
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Change of Voice :--विमानान्वरलस्विनीनां काझन- 
किंकिणीनाम्‌ स्वनम्‌ श्रुत्वा श्रसूभि: खम्‌ उत्पन्तीभिः Marad- 
सारमपक्तिमिः त्वम्‌ प्रत्युद्वज्यसे ॥ 

Notes 

l. अमूः-भ्रदस्‌ as already explained in sloka 30, refers 
to the distant but visible object. Here it quali- 
fies गारावरोसारघतपंक्तय: | 

2. विमानान्तरलस्विनोनां--विमानस्प अस्तराणि विमानान्तराणि; 
तेषु लम्बरितुं शोलं श्रासाम्‌ इति विमानान्तरत्तम्विन्यः ; तासाम्‌ 
विमानान्वरलस्विनोनाम्‌ । ( विमानानवर + लम्ब + शिनि ) । 
उष्पकावकाशलम्बमानानाम्‌; hanging at the inters- 
tices of the celestial car. 

AMA + Rar श्रुत्वा ; निशम्य ; hearing. 

4. स्पन-स्पन्‌ + अप्‌ सस्वनः; तम्‌ । efg the sound. 

5. aaa snap spem किकिणयः काञ्चनकिङ्किणयः ; 
तसाम्‌ काञ्चनकि ङ्किणीनाम्‌; खुवणंघरिटकानाम्‌ ; Golden 
bells. 

6. डत्पतस्त्यः--उद्‌ + पत्‌ + शतृ RATA । उद्गच्छुत्यः ; flying 
upwards. 

7. गोदावरीसारमसपंक्तयः--गेदावर्य्याः सारसानां पंक्तयः गादावरी- 
सारसपंकपः ; The cranes of the river Godavari. 

8. magaanta—ofi+ उद्‌ +ब्रजू + लद । megane fea ; 
Advance to receive. 

3. Remarks—Mallinath says that the cranes flew 
upwards mistaking the sound of the golden bells 
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to be the cries of their own kith and kins. It 
may be more poetie but is less natural. The 
real thing was that the cranes were disturbed 
and they flew upwards. Rama utilised this 
incident to his own purpose and tried to please 
Sitajee by ascribing an altogether new meaning 
to it. 
एपा त्वया पेशलमध्ययापि 
घटास्बुसंवद्धितवालचूता | 
आह्लाद यत्युन्युस कुष्णसारा 
दृष्टा चिरात्पञ्चवटी मना मे ॥ ३४ ॥ 


३५-—पषेति | पेशलमध्ययापि | भारात्तमयापीत्यर्थः | त्वया 

qeg: संवधिता agar यस्याः सा | उन्मुखा प्रस्मद्सि- 

मुखाः muat यस्यां सा चिरात्‌ gear पञ्चवरी मे मन mgg- 

यत्यानन्दयति ॥ ` 

Prose Order :—पेशलमध्यया अपि त्वया घडास्व॒सम्वद्धितवाल- 
qa उन्मुखङृष्णसारा जिरात्‌ हुआ एषा पञ्चवटी भे मनः 
aga | 

Hindi Translation :—बहुत समय के उपरान्त देखी हुईं यह 
पञ्चत्रटो, जरां तुमने dtu कटि देते इये भी ( अर्थात्‌ भार 
उठाने में असमथं होते हुए भी) स्वयं घड़ों के जल से Gla ala 
कर आम के छोटे छे पादपा को बड़ा किया था ओर जहाँ यह 
कृष्णसार नामक AT (gat Ait) ऊपर की at ga 
किये हुए देख रहे हैं. मेरे मन को, आनन्द दे रही है । 
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English Translation :—This Panchwati, where 
the young mangoe-trees were reared up with the 
waters of the jars poured by yourself, though of 
slender waist and where the black antelopes are 
looking upwards with their heads lifted, bemg 
seen after the lapse of a long time, gladdens my 
heart. 


Purport in Sanskrit :—=afa प्रिये! पश्य] पते वयम्‌' पञ्च 
qty प्राप्ताः | अत्रैव त्वया मुष्टिमध्यया अतएव भाराक्षमया 
err प्रतिदिनकलशजलसेत्रनेन पते वालरसालाः परि 
पालिताः ; Beats पूव त्वया हरितकोमल-कुशाङ्करदानेन ` 
egar: इव स्नेहेन परिपोषिताः एते meurt | एतावति 
काले व्यतीतेऽपि त्वां mgri ते न व्यस्म्राषुः प्रतएव त्वां 
प्रति उपरि 'अत्रलोक्रयन्ति | अस्माक प्रणयलोलायाः लीला 
भूमिः एषा पञ्चवटी वहुकालापरान्ते श्रवलोाकिता में हृद्यं 
Stage प्रहष॑यति ॥” 


Change of Voice :--एतया त्वया पेशलमध्ययापि EXE Y 
संत्र द्धितववालचूतया उन्मुखळष्णसारया चिरात्‌ दृष्ट्या पश्चवट्या 
मे मनः mgA I 


Notes 
l. पेशलमध्यया-पेशल literally means HATI But in 
the sense of a female waist it means ‘slender’ 
because slenderness is thought to be the beauty 
of the female waist. पेशलं मध्यं यस्याः इति पेशलमध्याः 
तया पेशलमध्यया | त्तोणकऱ्या । Mallinath observes— 
न CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection 


Digitized By saya efgpngotri Gyaan Kosha १०३ 


“ झारांक्षमयापि इत्यर्थः ”। The sense is that Sita, 
being slender waisted, could not carry weight 
on her waist; yet she did carry the jars full of 
water. It shows the tender love she bore to- 
wards mangoe-plants whom she reared like her 
own children. ; 

. aft It implies here agi Practically speaking, 
Sita, being slender waisted, was not fit for such 
a task as to carry jars of water from plant to 
plant, yat she did it out of the filial love. 
घटास्वुसम्वद्धितवालचूता--(८) घटानाम्‌ अम्तूनि घटास्वूनि ; 
(b) वालाः चूताः magar; ( ८ ) achafua: .सम्बद्धिता 
घटाम्बुसम्वद्धिता; ( d ) घरास्बुसम्पाद्धिताः वालचूताः 
यस्यां सा घटास्वुसस्वद्धितवालचूता | where the small 
mangoe-plants were reared ( by you ) with the 
waters of the jars. कल्नश-सल्लित्न-परिपे। षितरसा ज्ञा | The . 
student will please mark the epithet ata ; It is 
the most appropriate adjective of चूत, indirectly 
suggesting the “ love of a mother towards her 
वाल or child." 


आह्वादयति--अआा + gle +णिच्‌+ लट | पञ्चवटी इत्यस्य 
मनः इत्यस्य कम | | 

उन्पुखक्रष्णसारा--( a) उन्नमितानि qa ast इति 
उन्मुखाः; ( b ) कृष्णाश्च ते साराः कृष्ण साराः (८ ) उन्मुखाः 
PUA: यस्यां सा उन्मुखरृष्णसारा। SARTAN d 
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where the black deers are looking upwards with 

their heads lifted. Hemadri explains WAT: 

as मयूराः and says :—" उन्मुखत्वं तु विमानशब्दश्रवणात्‌। 
नीलश्यामराशवतलोकनेन MJET उन्मुखा कृष्णसाराः 
Wu: इति atl” Hemadris explanation is, no doubt, 
very charming. Charitravandhan further ela- 
borates the point :— “ नीलोत्पल दलाभिराम रास 
विलोकय जीमूताउपत्निति श्रन्तेप्रयूपणापुन्मुखत्वप्िति भावः | 
उक्तश्चान्यत्र-वीक्षय राघवमुपातकामुक, सेन्द्रचापनवमेध- 
शङ्कया । तत्र तत्र ननृतुः laakea: दशनादुपरि atg- 
argan । › इति। उपरिविमान-दशना दौन्मुख्यं |” The 
subsistance is that the peacocks, thinking Ram 
to be the blue clouds on account of the colour 
of his body, looked upwards. The peacock 
are enamoured of the clouds. The ides is worth 
appreciating. 

6. fauq—After along time. Here पञ्चमो is used 
to denote interval of time by the rule— “ सप्तमी 
पश्चम्पों कारक्रमध्ये ” It means— words. expressive 
of the interval of time and space are put in 
Ablative or Locative.” 

7. पश्चवटो--पक्चानां वटानां समाहारः इति पञ्चवटी; ( पञ्चवट + 
डीप्‌ स्त्रियाम्‌) The rule applied to here is— 

` “ नद्धितार्योत्तरपदसमाहारेच” “If a Taddhila 
तद्वित्‌ is to be added or if Samahar (collection) is 


meant, then the words denoting दिक or संख्या 
~ 
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must be placed first in a तत्पुरुष समास ” This 
Samas a (compound) is called fai we have 
singular No. in the compound पश्चवटी by the rule 
uin aaam ,—meaning that whenever an aggre- 
gate is expressed by fg: compound, it shall be 
in the singular. Then we have ङीपू प्रत्यय in Panch- 
vati पश्चयटी by the rule ‘fg’ which means that 
after a fàg compound, ङीप्‌ is added to form the 
feminine. Aata for instance, is another fI com- 
pound and if we would like to make a feminine 
noun from it, we shall add झोप to it and the 
form would be ratat i 


The five trees of qe class referred to here are 
घश्वत्थ, MAAR. वट, विश्‍व and AN | 


अत्रानुगोदं मगयानिहत्त- 
स्तरंगवातेन विनीतखेद! । 
रहस्त्वदुत्सज्ञनिषण्णमू्धा 
स्मरामि वानीरग्रहेषु gu: ।।३५॥ 
३४--शन्नेति पक्चषवट्याम। गोदा गोदावरी p तस्याः सम्रीपेऽ 


नुगोदम्‌॥ alaa इत्यव्ययीभावः | मुगयाया निवृत्तस्तरंगवातेन 
विनीतखेदो रहो tafe ॥ अत्यन्तसंयागे द्वितीया ॥ त्वदुत्संग निष- 
qua सन्नहं वानीरगरडेषु सुतः स्परामि ॥ वाक्यार्थः कमं । खुप्त 
इति यत्तत्स्मरामोत्यर्थः ॥ 
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Prose Order :--अत्र sam; मृगयानिवृत्तः तरंगवातेन- 
विनोतखेदः रहः त्वदुत्सड्डनिषयुणाधूर्धा ( सन्‌ अहं 
arrg ga: इति स्मरामि ॥ 

Hindi translation:—agt गोदावरी के निकट मृगया से 
MERE तथा तरडु-शोतल वायुसे थकावट मिटाकर में एकान्त 
मे वानोरनिकुओं म॑ तुम्हारी गाद में अपना शिर रखकर सोया 
करता था--यह मुझे (इस समथ गोदावरी के देखकर ) 
स्मरण आरहा È | . 

English Translation :—Here in the groves of the 
reeds, near the bank of the Godavari, I remem- 
ber to have slept, resting my head in your lap 
in seclusion, after returning from the chase and 
having my fatigue allayed by the breeze cold on 
account of its coming into contact with the 
waves [of the Godavari]. | 


Purport in Sanskrit +--गे।दावरीं दृष्टा पुनरपि भगवतः 
श्रीरामचन्द्रस्य हृदये सोतासाधम्‌ उपसुक्तानन्द्स्मृतिः प्रति- 
फल्निता, उवाच तदा श्रीजानक्रीवल्लभः-- अयि set | त्र 
गादावरोपरिसरे मञ्जुलवञ्जुलनिकुञ्जे अ्राखेरप्रत्यागतः कल्लोल 
शीतलसमीरेण विगतश्रमः अहम्‌ ते कोड़े शिरः प्रस्थाप्य 
आनन्दमयाँ निद्रां पूर्वम्‌ उपलब्धवान्‌ इति स्मृतिः मे हृद्ये 
पतत्‌ Marge प्रान्तं दृष्टा SAET | 

Change of Voice Tage मृगयानिवृत्तेन तरङ्गचातेन 
विनांतखेदेन रहः cg quent मया UHH इति 
स्मय्यंते ( मया )। 
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Notes 


i. अनुगेदं--गे।दा stands for गेदावरी This is another 


॥3. 


illustration of elision of the उत्तरपद॒ (see sloka 
20 under meet) | गेादायाःसमोपे sate | 
“saqdquat” means that 9g may be com- 
pound in an अव्ययीभाव witha word which stands 
as an indicator ( लक्षण) Here गादा indicates the 
hunting ground and hence अनु is compounded 
with it and the whole phrase is अव्ययीभाव | 


मृगया निवृत्तः-- मुगयायाः निवृत्तः मुगयानिद्ुतः | राखेर 
प्रत्यागतः | returned from hunting. ( नि+वृत्‌+क्त = 
निवृत्तः ) 

तरङ्कवातेन-तरङ्गसङ्गी चातः = तरङ्ग वातः। तेन । वीचि 
वयुना | The breeze cool on account of its contact 
with waves. 


विनीतखेद्‌:- ( वि+नी +क्त = विनीतः ) विनीतः A: 
यस्य सः ; विगतशैथिल्यः | having the fatigue allayed. 
रहः - पन्ते ; In seclusion. श्रव्यय in the sense of 


सप्तमी. Mallinath however takes it to be the 2nd 
case of the word रहस्‌ | 


त्वदुत्संगनिषणणसूर्धा-( १) उद्‌ + सञ्च+ घञ्‌ = उत्संगः : 
( २) नि+सद्‌+-क्त = निषणणः। ( ३) तव उत्संगः त्वदुत्संगः 


< तत्र निषण्णः सूद्धा यस्य सः त्वदुत्संगनषणण मुद्धा | त्वत्कोड- 


प्रस्थापितशिराः resting my head on thy lap. 
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7. वानौरग्रहेषु--वानीराणां ग्रहाणि वनीश्गृहाणि तेषु वानोरग्रहेषु । 
वेत सनिकृुञ्जेषु; the groves of the canes. 
खुतः--स्वप्‌ +क्तः। 

9. स्मरामि-रुछ + लट्‌ । Mallinath has very aptly 
observed—* sre: कम ”— The purport of the 
sloka is the object of the verb स्मरामि । 

भ्रूभेदमात्रेण पदान्मघोन! 
TAIT यो नहुषं चकार | 
तस्याचिळाम्भः परिशुद्धहेतो- 
AC a ` x ~ j 
भामा Yai स्थानपरिग्रहोऽयम्‌ ॥ ३६॥ 
३६--मरूभेदेति। यो सुनिभ्रमिदराचे भरूमङ्गेशैव नहुषं राजानं 
मघोनः पदादिन्दरत्वासञ्रंशयां चमार प्रश्नंशयतिस्म | ध्पाविलाउभः 
परिशुदधिहेतोः कलुषजलप्रसादहेतो स्तस्य मुने रगस्त्यस्य। अगस्त्योदये 
शरदि जलं प्रसीदतीत्युक्तं प्राक्‌ । भूमौ भनो भौमः | स्थानपरिग्रह 
झआाश्रमोष्यम्‌ | दृश्यत इति शेषः | भौम इत्यनेन दिव्यो5 प्यस्तोति 
सावः ॥ परिशृह्यत इति परिग्रहः | स्थानमेव परिग्रहः | इति fre: | 
Prose Order:—a: श्रूमेद्मात्रेण नहुषं मघोनः पदात्‌ 
ITE, mmeg: तस्य मुनेः भौमः 
स्थानपरिग्रहः Sra । 
Hindi Translation :—जिन्होने भ्रकुटि के मश्चालनमात्र से 
नहुषराजा को इन्द्र के पद से afters कर दिया था ake जो 
( वर्षा 5 ) कलुषित जल की शुद्धि के कारण है, उन मुनि का 
( महषि अगस्त्य का ) यह पार्थिव श्रम दिखलाई पड़ता 
l è 
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English Translation :— This is the place which has 
been accepted for an earthly abode by that Muni. 
[ Agastya ] who with a mere frown hurled 
down Nahusa from the place of Indra and who 
is the cause of the clearness of the turbid water. 


Purport in Sanskrit :— af प्राणम्रिये सीते! wa 
श्रयं पुरस्तात्‌ ञअ्खणडतपोनिधेरगस्त्यस्य पवित्रः पार्थिवः 
Ma दृश्यते। निखिल तपोधनानां चूडामशिरासीत्‌ स 
magus तेजस्वी ; भू$ुटि-मडु-मावेण पुरूवशोङ्गवं नहुषं , 
gd तपसा QJIAN इन्द्रपदात्‌ स पातयामास | अगस्त्य- 
TANS: लोकः रस्ति der अआकाशमणडलेऽपि | उदयति. 
च अ्रगस्त्याख्यं नक्षत्र शरदि Aa तथा च तस्य प्रभावात्‌ 
वर्षायाः कलुषञ्चलं निर्मलं .झवति (uu तस्य अहुलतपो- 
बलशालिनः महर्षेः mza: अवश्यमेत दर्शनीयः वन्दनीयश्च 
इति भावः ) 


Change of Voice :--येन wag मात्रेण नहुषः मघोनः पदात्‌ 
प्रश्नंशयाश्वक्रे, आवित्तम्भःपरिशुद्धिहेतोः तस्य घुनेः भौमेन स्थान- | 
परिग्रहेन staat ( भूयते ) | 


Notes. 


l.. स्रुभेदमात्रेण- ( १) भिद्‌ + घञ्‌= भेदः; (2) am: भेद 

_ म्रुभेदः: भ्रुभेद पव इति भ्रूमेदमात्रम्‌; तेन सुभेदमात्रेण By a 
mere frown. भूकुटिसश्चालनमात्रेण | | 

2. , पदात्‌-स्थानात्‌ From the position. “ घ्रवमपाये5 
पादानम्‌ ” इति पञ्चमी । When there is a departure 


Oo 39- . 
(७-0, Panini id Men Vidyalaya Collection. 


Digitized By Slddhanta से Gyaan Kosha 
: 9 


११० श्रीरघुवशम्‌ 


(e. g. separation) from a fixed point, that fixed 
point is to be put in the ablative case 


3. मधोनः--इन्द्रस्य , of Indra. According to the sutra 
` «मघवा age,” मघवन्‌ शब्द्‌ has also another form 
मघवत्‌ and this form js declined like श्रीमत्‌। | 


4. प्रश्नेशयाश्बकार - पातयामास ; Caused to fall down. 
(घ--भ्रंशून- गिच्‌ + लिड्‌) The other admissible forms 
are प्रश्नंशयाम्वभूच and प्रश्रंशयामास | 


Here the poet has separated चकार from प्रश्रंशयास्‌ ` 
According to the Maha-bhasya of Bhagwan 
Patanjali, this form is not admissible. But 
according to some grammarians, this form is 
also right. Panini sutra applicable here is 
^ erasa लिट्‌ ” This means— “ Aftera verb 
which ends in Sq, the verb & ‘to do’ is 
annexed, when लिटू follows.” Here the most 
disputed word is अनुप्रयुज्यते which means—‘ to 
be mentioned subsequently According to 
Mahabhasya and the grammarians led by 
Katyana, the verb & must follow the mima 
word without any व्यवधान t.e., separation or 
rather without allowing any word or words to 
step in between the अश्मन्त word and the verb ` 
छ. But others take a more liberal view and — 
_ would not mind if the root रू is placed at some 
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distance from the घ्यामन्त word. Our own poet 
belongs to this school and it is his . special hob- 
bey to separate the stata word and the root रू. 
we wonld like to quote two more instances from 
other chapters. 

() * तेनभिघातरभसस्य विक्ृष्यपत्री 
ager नेत्रनिवरे महिषस्य qu: । ” 
निमिद्यरिग्रहमशोणितलित्तपुद्ु- 
स्तं पायतास्प्रथममास पापत पश्चात्‌ ॥ ” (sl. 6l Cant. IX) 

(2) इत्यूचिवानुपहताभरणः क्षितीशं 
श्लाध्यो भवान्‌ स्वजन इत्यनुभाषितारम्‌ | 
सयोज्जयां विधिवदास ana: 
कन्यामयेन कुमुदः murum ॥ ” 

Here the poet has also separated the अभ्रामन्त 
with आस and thus it is clear that कालिदास is ` 
practically on the side of putting व्यवधान be- 
tween Sard words and the verb. Other poets, 
too, have followed the lead of our poet. In 
Buddhacharita we find the violation of this 
rule :— : 
“ पूजाभिलाषेण च वाडुमान्यद्दिवोकसस्त जगृहुः प्रविद्धं | 
यथावदेनं दिवि देवसंघा दिऽ्यैविशेषेमेहयाञ्च चक्रुः ॥ ? 
The celebrated grammarian poet, : the 
writer of the Bhatti kavya also follows the lead 
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of our poet and writes -—“ Hat प्रचक्रु: नगरस्य 
मार्गान्‌” £07 प््रोत्ताञ्भक्रः। Then again, the cele- 
brated commentator of Kasika Viritti defends 
this interpretation of the liberal school and 
practically flings a taint on Katyama, the 
leader of the other school. But the general 
opinion prevalent among the modern Pandits 
is that the poet’s action is not altogether 
right. The other renowned commentator 
of Raghuvansa, Charitra-vardhan, too, thinks 
this sort 0† प्रयोग as the violation of gram- 
matical principles. Commenting on पातयाँ SARATS 
referred to above, he says—“ maai प्रथममासेति 
व्यवहितो5लुप्रयोगः कविप्रमाद्‌ः ” | But, we with great 
‘deference to the learned leaders of the other 
School, do submit that it is better to be more 
charitable, where charity is possible, than to 
follow the rules rigidly because the liberal 
interpretations of grammatical rules do much 
to enhance the smooth flow and beauty of the 
. language. 

5. नहुषं = Nahusha was a prince descended from 
king Puru and by his great austerities attained 
the position of Indra in Heaven. We give below 
the extracts from Mahabharat in which the 
Story of this prince is related. This story is 


CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized EED LEELEE E c aa Gyaan Kosha ११३ 


said to have been related by Nahusa himself 
to Prince Yudhistara while he was lying in the. 
form of a snake :— 


“नहुषो जाम राजाहमासं पूवस्तवानघ | 
प्रथितः पञ्चमः सोमादायोः पुत्रो नराधिप ॥ ” 
' क्रतुभिः तपसा चेव स्वाध्यायेन दमेन च । 
चेलोक्यैश्व्येमदपग्रं tits विक्रमेण च ॥ ” 
“aaa समासाद्य qur मामविशत्तदा | 
महस्रं हि द्विजातीनामुवाह शिविकां मम ॥ ? 
“ ऐश्यर्य्यमदमत्तोऽहमवमन्य ततो द्विजान्‌ | 
इमामगस्त्येन दशामानीतः पृथिवीपते ॥ ” 


Below we give the story in our own simple 
Sanskrit :— 


^ पुरा पुरुवंशावंतसः नहुषाभिधानः नृपः अ्जणडतपोवलेन 
देवरा नपद्‌ प्राप्य शक्ति मदान्धः बभूव । “ स्वर्ग स्वामी भूत्वापि 
यदि मया miga सुरेन्द्रमहिषी शची नोपशुक्ता तदा मे 
स्वर्गाधिपत्यं ai निष्फलम्‌ “ इति मनसि मन्यमानः स 
पतिवतां इन्द्राणीं रति-सम्वादम्‌ प्रेषयामास | सा स्वपातिबत 
भङ्गशङ्कया श्रतीवव्या कुत्ता भूत्वा क्षणं किंकतेव्यविमूढ़ा आसीत्‌ 
परन्तु पुहृतंमात्रण सा स्वसतीत्वस्य GLAU एकम्‌ छूलनामयम्‌ 
उपायं प्रकरपयामास । “ यदि महाराजाधिराजो नहुषः अगस्त्य 
` प्रभ्नतिमिसंप्रषंसिः वाह्य यानम्‌ आरूढो भुत्वा . से शयनमन्दिरे 
श्रागमिष्यति तदाहम्‌ तस्य पय्येकशायिनी भविष्यामि ^ इति 
तस्मे नहुषनृपाय प्रत्यत्तरं प्रेषयामासा। साऽपि कामान्धः 
शक्तिप्रदान्धश्च तथेव त्वा पथि मन्द्गामिनम्‌ भगवन्तम्‌ 
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अगस्त्यं “ सपं] सपं ” इति उवाच | ईषदपि विलस्बं असहमानः 

. ख नहुषः प्रज्वलितानडुब्त्तिः तं प्रस्वरप्रताप तपानाध अगस्त्य 
पादेनापि MZAA | ततः भगवान्‌ अगस्त्यः AAT: सन्‌ 
: सपो भव ' इति d नहुषं शशापेति पौराणिकी कथा ॥ ” 

6. maam: परिशुद्धिहेतोः-आवितम्‌ ue आविलास्भ: ; 
maa परिशुद्धिः आविलास्मप रिशुद्धिः ; तस्यः TSA 
प्राविलास्भःपरिशुद्धिडेताः | The cause of the clearness 
of the turbid water. The star of Agastya occupies 
the southern part of the sky and is seen in the 
evenings of Autumn. The advent of this star 
proclaims the advent of autumn when the dirty 
waters of rainy season become clear. Hence 
the reference 

7. भोम:--भूमि + gng-Hm:; earthly. पार्थिवः | Mallinath 

- says—" भौम इत्यनेन दिव्योऽप्यस्ति इत्युक्तम्‌ “ The 

_ saint Agastya has also:an abode in Heaven and 
' hence the necessity of this adjective. : 
8. स्थान परिग्रहः--(१) परि+ ग्रह + ngga: (२) स्थानस्य 
— +परिम्रहः स्थानपरिग्रहः the choice of the site. But 
according to Mallinath स्थानमेव परिग्रहः स्थान 
परिग्रहः it means ' the site chosen by him.’ 


त्रेताग्निधमाग्रभनिन्धकोतं- 
स्तस्येदमाक्रान्तविमानमागम्‌ ॥ 
घात्वा इविगन्धि रजाविमुक्त! 
BS oc KAA मे लधिमानमात्मा .॥३७॥ 
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३७--जेतेति । अनिम्यकोर्तेस्तस्यागस्त्यस्याक्राग्तविमानमार्गम्‌ | 
हविगन्था5स्यास्तीति हविगन्धि । 3ेताग्निरग्नि जयम्‌ । घेता ग्निरग्नि 
त्रयम्‌॥ “अग्नित्रयसिद्‌ चेता” इत्यमेरः ॥ जेताग्नेधेमाग्रमिदं MATATA 
रजसा शुणाक्िमुक्तो मे आत्मा लधिमानं लघुत्वं समश्ञुते प्राप्नोति"॥ 


Prose 07१९] :-भनिन्‍्चकीर्ते: तस्य आफक्राम्तविमानमारगम्‌ 
हविर्गन्धि जेताग्निधूमाग्रम्‌ ma रजेविमुक्तः मे आत्मा लघिमानं 
समश्नुते ॥ 


English Translation :—Having smelt the spire 
of ths smoke rising up from three fires,—the 
smoke that has reached the path of celestial vehicle 
(thesky) and which ischarged with the fragrance 
of oblations of that.sage who is of an unstinted 
fame, my Soul, being freed from Rajas ( all sort 
of impurities born of Pride wr&gix ) experiences 
lightness (meaning that my soul experiences 
divine Joy). à 


Purport in Sanskrit :—srbr देवि! पश्य ! उज्ज्वलयशसः 
ध्राहिताग्नेः महर्षेरगस्त्यस्य हवनदरव्यसुरभिसयुक्तया होमाग्नित्रय 
घूमशिखया अस्माकं विमानमागे qarag । तस्याः 
सुरभिः समाघाय मे आत्मा भारभूतस्य रजोशुणस्य 
विनाशात्‌ लघुत्वं प्राप्नोति । कीदुश्योऽयं अङ्गतः प्रभाव : तपो- 
निधे : भगवतः अगस्त्यस्य पवित्र-हाम-धूमशिखायाः ? यत्‌ ताँ 
amsa एव मे प्रात्मा भार भूतस्य रजोगुण स्य विलोपात्‌ अति- 
शायानन्दमग्नः संजातः। ( ग्नेन GEN: अगस्त्यस्य MA- 
fant तपागरिमा व्यङ्भिता ) 
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Hindi Translation :—इन उज्ज्वल कोर्तिवाले gaga ऋषि 
के अग्नित्रय की धूम-शिखा को जो हवन-द्रव्यां की खुगन्ध से युक्त 
है तथा जिसने ( हमारे ) विमान के पथ को ( अर्थात्‌ आकाश 
को ) परिव्याप्त कर रखा है सूंध कर मेरी आत्मा रजोगुण से 
age होकर age (अर्थात्‌ हलके ca) को प्राप्त होतो È | 

Change of Voice :--अनिन्‍्यकोर्ते: तस्य श्राक्राम्तनिमानमार्शम्‌ 
हतिगेन्धि जेताग्नि qarag घ्रात्वा रजोविपुक्तेन मे त्मना 
लघिमा GAAS ॥ 

Notes. 

L. Satin धूमाग्रसू--ञ्रय एव SET ; Far चासौ अग्निः ज्रेताग्निः ; 
तस्य qu त्रेताग्निक्ूमः तस्य॒ अग्रम्रेताग्निधूमाग्रम्‌। अग्निः 
sera Rag ; The spire of the smoke of three 
sacrificial fires. According to the Shastras, a 
saint who is an wrrf&erfia should keep the three 
fires alive. Itis an unpardonable sin to let 
these fires extinguish. The three fires are 
named (८) mawa, (b) आवहनीय, (८). दक्षिणाग्निः | 

` 2. अनिन्यक्रीतें:-न निन्द्या aa ( नञ्‌ तत्पुरुष समास ) ; 
अनिन्या aft: यस्य सः अनिन्य कीर्ति; तस्य miferi: ; 
पुणय यशः; having an unblemished reputation. 

3. आाक्ान्तविमानमार्गम्‌-(५) आ + क्रम्‌ + क्तप्रत्ययन्आक्रान्तः ; 
(b) आक्रान्तः विमानस्य मार्गः येन तत्‌ आक्रान्तविमानमागस 
तत्‌ । परिव्याश्तपुष्पकपथम्‌' गगानारुढम्‌ वा. | 
The student should carefully mark the peculiar- 
ity of the root mq! When the root क्रम्‌ is pre- 
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ceded by sme (e. g., 9T) it takes भ्रात्मेनपद्‌ if the 
ascent of some luminary is to be denoted. Thus 
we would say—" श्राऋमते qud: गगनमणडले ;” but 
where the ascent of some other thing other than 
the luminary is to be denoted, the परस्मेपद्‌ 
would be used e. g. “ आक्रमति धूमा हम्यंतलात्‌ ” and 
not “ saad धूमो ... ...” ("sre उद्गमने ?। ज्यातिरु 
agaa इति वाच्यम्‌ ) 

4. हचिगन्थधि-हविषः गन्धः ह्विर्गन्धः ; स oea अस्ति इति 
gifa तत्‌ । (विग्य + इन) । घ्याज्यसुरभि | Charged 
with the fragrance of the sacrificial offerings. 

5. (faga: (l) चि + germ: ; war fangen 
रजञोविसुक्तः ( ५मी तत्पुरुष ) ; अहं कारविमुक्तः ; कालुष्यरहितः 
freed from all impurities 

6. लघिमानम्‌ = aaia: इति लघु+इमनिच्‌ = लघिमा 
तम्‌ लघिम्रानम्‌ | Lightness 

7. समश्नुते-सम्‌ + अश + लट्‌ | घ्यात्मा इत्यस्य कर्ता, लघि 
मानम्‌ इत्यस्य कम | 


एतन्धरुनेमानिनि शञातकणेः ` 
पञ्चाप्सरो नाम विहारवारि | 
आभाति पय्यन्तवनं बिदूरा- 
, न्मेघान्तरालक्ष्यमिषेन्दुविम्चस्‌ l8 ell 
३८--एतदित । हे मानिनि। शातकणंर्नाम ga: सम्वन्धि पञ्चा- 
प्सर नाम पञ्चाप्सर इति प्रसिद्धम्‌। पञ्चाप्सरसो यस्मिन्निति 
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विग्रहः | पय्यन्तेषु वनानि यस्य तत्पर्य्यल्ववनसेतद्विहारवारि क्रीडा- 

सरा विदूरान्मेघानामन्तरे मध्य | आलक्ष्यमीषद्‌दृश्यप्‌ ॥ था ईषदर्थे 

ऽभिव्याप्तो इत्यमरः ध्यइन्दुविस्वमिच आभाति ॥ 

Prose Order :—( 8 ) मानिनि | शातकर्णेः ga: qrara 
नाम पर्थ्यन्तवनं पतत्‌ विह्दारवारि विदूरात्‌ मेघान्तरालक्त्यम्‌ 
इन्दुविम्वम्रिव sre ॥ ` 

Hindi Translation :--8 मानवति! घन-श्रेणियों से परिवेष्ठित 
शातकणं gh का यह पञ्चाप्सर नामक क्रीड़ा सरोवर दूर से 
मेघों के अन्तराल से कुछ कुछ दिखाई पड़ने वाले चन्द्रमण्डले 
के समान शोभा पा रहा है । 

English Translation :--0 Lady of the exalted 

^ mind, this is the pleasurelake, named Panchap- 
saras of the sage Satkarni and which skirted 
by the forests looks from a distance like the 
lunar orb only slightly visible through the veil 
of the clouds; 


Purport in Sanskrit —arf मानवति | पश्य ! शांतकर्ण- 
सुनेः सम्मुखीनः वनराजि-वेष्ठितः पञ्चाप्सरः नाम et estre: 
घनमण्लावकाशे ges चन्द्रमएलमिव प्रतीयते विदुरेण | अन्न 
तडुग्रतपाभीतेन ' सुरेन्द्रेण प्रोषताभिः पञ्चभिः Sr: सह 
हृतृरयेन अनङ्गमदमत्तेन शातकर्णिसुनिना कता क्रीडा इति 
अस्य सरोवरस्य पश्चाप्सरसंज्ञो ॥ 

Change of Voice :— मानवति | oranda’: पञ्चाप्सरसा 
नास्ना पय्यन्तवनेन विहारवारिणा. विदूरात्‌ मेघान्तरालच््येन 
इन्दुविग्चेन इव MATA ॥ . 
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mafia मननम्‌ इति wat घञ्‌ मानः (b) स अस्ति 
seat: इति सानिनी ( मान्‌ + इनि + डीप्‌ स्त्रियाम्‌) तत्सम्षो 
घने | O Lady of the exalted mind ! 


पश्चाप्सरा--पशञ्च अप्सरसः पश्चाप्सरसः तत्‌ नाम यस्य तत्‌। 
This is the name of the pleasure lake evolved 
out by sage Satkarni with his superior spiritual 
powers It is so called because the sage enjoyed 
the five nymphs sent by Indra to desist the sage 
from his penances of high order. We quote 


below from Ramayana :- १ 
f 
“ततः कतं तपो fast संतेदेवेनिया जिता: 
प्रधानाप्सरसः पञ्च विद्यद्चलितवचसः ॥ 
प्रप्सरोभिस्ततस्ताभिमनिद्दट परावरः। 
नीते! मदन वश्यत्वं देवानां कार्य्येसिद्धये ॥ 
ताश्चैवाप्सरसः पञ्च सुनेः प्नीत्वमागतः i 


तटाके निर्मित तासां तस्मिन्नन्तहितंगृह ॥ ` 
x x x x 

इदं पञ्चाप्सरा नाम तडागं सावकालिक | 

निर्मित atat तेन मुनिना मन्दकणिना ॥ 


शातकणः= According to the Ramayana the name 
of this saint I8 nue zur and not marfi: | We 
can't say why this change in name was made by 
our poet » 
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4. विहारवारि--(७) Atataa = विहारः b) विहाराथ 
वारि इति विहारवारि । क्रीडासलिलं । 

5. पर्य्यन्तवनम्‌--पथ्यन्तेछु वनानि यस्य तत्‌ पर्य्यन्तवनम्‌ 
काननवेष्ठितम्‌ | Surrounded by forests. 

6. सेवान्तरालक्त्यम्‌ --(०) मेघानाम्‌ wat मेघान्तरं (D) इष 
gaa इति mazaa, । ( च्रा+लत्त्‌ + णिच्‌+ यत्‌) (० 
मेघान्तरे MAFIA मेघान्तरालक््यम्‌ | घनावकाशद्वश्यम, 
Slightly visible from the veils of the clouds. 

` 7. इन्दुविस्वस्‌ = इन्दोः fara इन्दुविस्वम्‌ The dise of the 
moon. चन्द्रमण्जम्‌ 7» 

8. Malia = A+ Al + ae | 


पुरा स दर्भाळूरमात्रदत्ति- 
गे e e 
श्चरन्‌ मृगैः साड़मषिमंघोना | 
समाधिभीतेन किलोपनीतः 
TATU योवन-कूट-वन्धम्‌ ॥ ३९ ॥ 


३६-पुरादर्भाङ्करमात्रजृत्तस्तम्मात्राहारो al: साथे सह चरन्‌ . 

- स॒ आपिः समाध्रेस्तपसाभीतेन पशञ्चानामप्मरसां यौवनम्‌ ॥ 

* तद्धितार्थ › इत्यादिनोत्तरपद्‌समासः ॥ तदेव कूटबन्धं कपटयन्त्रसुप- 

नीतः ॥ “उन्माथःकूटवन्धःस्यात्‌? इत्यमरः ॥ किलेत्येतिह्ये ॥ 

मृगसाहचर्यान्सृगदेव वद्ध ईति भाव:॥ 

Prose Order :-पुरा दर्भाडुरमा वृत्तिः सगे: ate चरन्‌ सः 
um समाधिभीतेन मघोनो पश्चाप्सरोयैवनकूटवन्धम्‌ उपनीतः 

gi 
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Hindi Translation :--पहिले कुश के आङ्कुरमाअ HAU 
करके जीवन निर्वाह करने वाले तथाच ant के साथ घूमने 
वाले यह ऋषि, (उनकी) उग्रतपस्या से डरे हुए इन्द्र के द्वारा 
पांच maua के यौवनरूपी कपटजाल में फाँस लिये गये थे। 

English Translation : - It is said that formerly 
roaming in the company with the deer and 
maintaining himself only upon the off-shoots of 
Darbha-grass, the sage (Satkarini) was enticed 
into the snare of the youth of five nymphs 
by Indra, afraid of his (sage's) asceticism. 

Purport in Sanskrit:—" पुरा अयं शातकणिः aft: 
कुशाङकुरभत्तशेनैव स्व-शरीरं परिपालयन्‌ वन्यैः हरिण-समूहेः 
सह विचचार | एवं प्रकारेण क्ष सरलं जीवनं व्यतीयाय; JA 
तपः zawa । तदा अस्य साँसारििविलास भागानमिज्ञस्य 
महर्षेः अचलसमाधिना भीतेन इन्द्रेण तपोदूषयितुं पश्चाप्सराः 
प्रेषिताः; ताश्च तं सरलं ऋषि स्वविलासैः व्यामाह्य AAE- 
sp: ” ( इति ऐतिहासिकी कथा ) 

Change of Voice :-पुरा दुर्भाडकुरमाजबृत्तिम्‌ aa: साथ 
चरन्तम्‌ तं asa समाधिभीतः मधवा पञ्चाप्सर ये।वन- 

` कूटचन्धम्‌ उपनीतवान्‌॥ 
Notes. 
il. gu—An Hai meaning पुर्वस्मिन्‌ काले । 
2, दर्भाङ्कुरमात्रशृत्तिः (७) वतते अनया इति ( वृत्‌ + क्तिन्‌) 
Re; (0) दानाम्‌ seam: gala; दर्भाडकुराः 
एव दर्भाङकुरमात्रम्‌ दर्साङ्कुरमात्रं वृत्ति यस्य स दर्भाडकुरमात्र 
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१२२ . श्रोरघुवंशम्‌' 


6. 
7. 


afa: । whose only means of sustenance was the 
off-shoots of kusa-grass. कुशप्ररोहमात्राहारः ॥ 


चरन्‌--चर्‌ + शत्‌ = चरन्‌। Qualifying ऋषिः 


wars —afed: सह । “ सार्ध NI तृतीया ” The 3rd 
Case in gil is used on account of सार्थ | 


समाधिभीतेन = समाधोयते अनेन इति समाधिः ; सम्‌ + अआ 
+धा+कि ; “ उपसगे घोः किः? Roots दा and धा 
take f& : प्रत्यय to make noun from them provided 
they are preceded by an उपसग। The peculiarity 
in such nouns is that they are masculine al- 
though they look like feminine. तस्मात्‌ भीतः 
समाधिमीतः तेन समाधि Mda; तपः grfgaa ; Who was. 
afraid of (his) severe penances, 


मधोना--See notes on sl. 36 under note No. 3. 


पञ्चाप्सरोयौवनकूटवन्धम--पञन्चपरिमिताग्रप्सरस्तः पञ्चचाप्स- 
रसः तासां यौवनम्‌ तदेव कूटं पञ्चाप्सर negem ; तस्मिन्‌ 
वन्ध पञ्घाप्सरयौवनकूटवस्वः तं पञ्चाप्सरयौवनकूटवन्धं | Or 
according to Mallinath, who takes कूटवन्य as 
one word meaning कफ्-यन्त्र we would compound 
S see तदेव कूटवन्धे पज्चाप्सरयैवनकूटवन्ये ” 
the noose of the youth of five nymphs ; qe 
स्वग वाराडुनायौवन कपट यन्तम्‌ | 


'उपनीतः--उप + नी + क्त-उपनीतः | was led. Mallinath 


remarks beautifully— oc. उगसाहचर्य्यान्छृगचदेच वद्धः” 
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meaning—“ As the sage roamed with the deers 
so he was enticed in a trap also like the deer. 
किल = Here fia means ‘ It is a historical fact.’ 


तस्यायमन्तर्हितसाधभाजः 
प्रस क्तसंगीतमुदङ्गघोषः | 
वियद्‌ गतः पुष्पकचन्द्र्शालाः 
क्षणं प्रतिश्रुन्युखराः करोति ॥ ४० ॥ - 


४०--तस्येति | अन्तर्हितसौघभोतो जलान्तगंतप्रासादगतस्य 
तस्य शातक्रणेरयं प्रसक्तः ahaa त्रियद्‌गतः सन्‌ पुष्पकस्य 
चन्द्रशालाः शिरोणृहाणि ॥ “ चन्द्रशाला शिरोगृहम्‌” इति हलायुधः।. 
aut प्रति भ्रुद्धिःप्रति-ध्वानेमुखरा ध्वनन्तीः करोति ॥ “स्त्नीप्रतिश्रुत्मति 
ध्वाने” इत्यमरः । ` 
Prose Order +--भ्न्तहितसैाध माजः अस्य भ्यं प्रसक्त- 
aganaga: वियद्गतः सन्‌ पुष्पकचन्द्रशाला: aa प्रति- 
श्रन्मुखरा: करोति I 


Hindi Translation :—(sa के भीतर बने हुए mada) 
ggu प्रासाद में रहने atat इस ऋषि के निरन्तर seta को 
gaga आकाश में पहुँचकर पुष्पकविमान को sert का 
क्षणभर फे लिये मुखरित कर रही है। 


English Translation :—The sound of the drum 
“of the continuous music of the sage who: lives 
in & place underneath (the water) reaching the 
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sky, makes the upper rooms of the Puspaka 
resound with echoes for 2.moment (९. 9. for the 
short time). 

Purport in Sanskrit :-“यारय्ये ! अयं gR: पश्चाप्सरो- 
जलतले स्वयेगवलेन लीला-मन्द्रि निर्माय ada नाधिः equ 
वाराङ्गनाभिः सह अ्रलौकिकां कामक्रीडां करोति । तस्य ऋषेः 
सङ्गीतस्य मुरजनादः आकाशं प्रसृतः सन्‌ अस्माक पुष्पक 
बिमानस्य शिरोग्रद्गाणि qedas प्रतिध्वनितानि करोति ॥” 

Change of Voice :—srafga8raurs: तस्य ada 
पसक्तसङ्घीतस॒द्ङ्गघोषेण वियद्गतेन ( सता ) पुष्पकचन्द्रशालाः 
क्षणं प्रतिश्रन्मुखराः क्रियन्ते ॥ 

; Notes. 

l. seaffaeraats:—(a) अन्तर्‌ + घा +क्तः = अन्तर्हितम्‌ | 
(b) gan धवलितं गृहं सौधम्‌ ( छु रा + घण ) ; (०) ma- 
हिंतम्सौधम्‌ अन्तदि तसधम्‌, ar भजते ` इति srafg- 
सौघभाक्‌ ( safara + amta: ) ; तस्य श्रन्तहित 
सैघभाजः | who lived in an invisible palace (under 
the water) ; जलमञ्चप्रसादचासिनः The palace was 
built under the water by यागवल of the sage. 


2. प्रसक्तसङ्गीतसृदङ्गघोषः = (a) प्र + सञ्ज्‌ + क्त = प्रसक्तम्‌ ; (D) 
सम + गै+-क्त = संगीतम्‌ (८) प्रसक्तम्‌ सङ्गीतम्‌,पसक्त संगीतम्‌; 
तस्य AIG: प्रसक्तसंङ्गीतस्दङ्गः ; तस्य घोषः प्रसक्तस ड्रीत- 
सृदङ्गधोषः ; The sound of the drum of the un-, 
ceasing music, अजखसंगीतमुरजनादः | संगीत लकणं तु 
रल्लाकरे-“ नृत्यं वाद्यं तथा गीतं रयं संगीतमुच्यते ” Vocal 
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and instrumental music including dance is called 
संगीतम्‌ | 
3. वियदुगतः--(८) वि + यम्‌+ क्विप्‌ faq (b) वियत्‌ गतः 
वियद्गतः ; श्राकाशप्रसृतः; That which reached the 
sky. 
4. पुष्पकचन्द्रशालाः- पुष्पकस्य चन्द्रंशालाः पुष्पकचन्द्रशालाः ; , 
पुष्पकशिरोग्रहणि ; चन्द्रशाला is the topmost room of 
a house and is probably called because the 
moonlight could be enjoyed there with full 
advantage, 
auq—lor a moment HEGRIS STE TED | 
6. प्रतिश्रु्मुलरा-(८) प्रतिश्र पन्ते इति sfasra: ; (प्रति + श्रू + 
क्विप) ; प्रतिश्रद्विः geu: प्रतिभ्रन्मुखराः ı resounding 
with echoes ; प्रतिनादनिनादिनीः i 
7. करा[त-रु+लदट । 
इविभजामेधवतां चतुणा 
मध्ये ळलाटंतपसप्तसप्तिः। 
असौ तपस्यत्यपरस्तपस्वी ` 


नाम्ना सुतीक्षणश्चरितेन area t ४१॥ 

४१--हविरिति arar सुतीक्ष्णः खुतीच्णनामा चरितेन दान्तः 
सै।म्वो!ऽस्तावपरस्तपस्वी | पधवताप्रिन्धनवताम्‌। “काएं दाविन्यनं 
cras इत्यमरः ॥ चतुणां हविभजामस्निनांमध्ये । ललाटं तपतीति 
ललाटंतपः N kaaa: ” इति aaa | 
tere fg पत...” इत्यादिनामुमागमः | ललाटंतपः सप्तर्ताप्तः SAT 
azi यस्य स तथोक्तः सन्‌ । तपस्यति तपश्चरति ॥ “कमंणे। रोम- 
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न्थतपोभ्यां वतिंचरोः 'इति क्यङ्‌ ॥? age: परस्मेपद्‌ं च ” इति 

वक्तव्यम्‌ | 

Prose Order :—arat सुतीक्ष्णः चरितिन दान्तः अरस 
अपरः तपस्वी पधवतां चतुणां हविभुजां मध्ये ललाटंतपसश्त- 
सप्तिः (सन्‌) तपस्यति ॥ 

Hindi Translation :—यह àrea चरित्र वाले utu 
नामक दूसरे ATEN इन्धन से प्रदीप्त चार अझियां के मध्य में 
(स्थित होकर) अपने ललाट को सुय्य के द्वारा तपाता हुआ 
तपस्या करता है । 

English Translation :—Here is another ascetic 
by name Sutikshna [ Lit. meaning keen: or 
sharp) but self-restrained in his actions who is 
practising ascetism seated in the midst of four 
fires fed, with fuels, and having his forehead 
scorched by the sun. ( Lit. seven-horsod). 

Purport in Sanskrit :—"देचि! सम्मुखीनः uw: अपरः 
तपस्वी खुतीक्ष्णनामा किन्तु सै।म्यचरित्रः चतुदिशं काष्ठप्रदीप्त 
अग्निचतुष्ठयं water प्रभाकरनिवद्ध दृष्टि: सन्‌ पश्चाप्रि-साधनं 
नाम Saag: तपश्चरति ॥” | 

Change of Voice :--नाम्ना सुतीक्ष्णेन चरितेन दान्तेन 
agar अपरेण तपस्विना पधचतां aqui’ हवि्षुजञामध्ये 
ललाटन्तपसप्तसपिना सता तपस्यते ॥ 

Notes. | 

.l. सुतीछ्णः- Rama lived with this sage for sometime 

his peaceful hermitage during his (Rama's) 

journey through the Dandaka forests. 
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नास्मा By name. घ्पाख्यया | 

चरितेव--चर्‌+ क्त = चरितम्‌; तेन चरितेन; By deeds. 
दान्तः-दम्‌ + णिच्‌ + क्तः = दान्तः ; There can also be 
the second form दमितः | सै।स्यः, जितेन्द्रियः | 

एधघवतां -पधाः काठानि विद्यन्ते ast इति एधवन्तः तेषाम्‌ 
qaqa ( एध + मतुप्‌ ); काष्ठ प्रदीप्तानास्‌ | well fed 
with fuels. 

हविभुजाम्‌-दविःसुञ्जते इति दृविभुज+ तेषाम्‌ हविर्भुजाम्‌ ; 
(हविस्‌+ भुज-- क्विप); इताशनानाम्‌' This refers to 
what is called the पञ्चाञ्चिसाधनं | 


ललाटन्तपसप्तसपिः-(८) ललाट--तप--खशर ललारन्तपः | 
The विग्रह is—“ ललाट तपतोति ललारन्तपः ?। Mallinath 
S&ys— aga ललाट्याः दृशितपोः ” इति खश प्रत्यय: | 


It means— “ खश is attached when दृश follows 


yga or तप follows ललाट "| Thus we have खश 
प्रत्ययः dn पभ्खूृय्यस्पश्य also. Now whence did this 
म come in the middle of त्लाटन्तप ? According to 
the rules of the compounds the form should 
have been awarsaq | To justify this Mallinath 
quotes—‘ भ्ररुद्दिषदुजन्तस्य मुम्‌ " It means— when 
खश्‌ प्रत्ययः is added maq becomes असुम्‌, द्विषद्‌ 
becomes द्विषम्‌ and स्त्ररान्त words take म final, ” 
And thus came q in ललारन्तपः। सत्त सप्तयो यस्य 
सः सप्तसत्तिः Having seven horses. लला!टन्तपः सप्तसप्तिः 
यस्य सः ललाटन्तपसप्तसत्तिः । सूर्य्यप्रतत्तमस्तकः ; having 
his forehead scorched by the sun who has 
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seven horses in his chariot. The sun is the fifth 
fire in पञ्चाश्चिसाधन। 

8. तपस्यति-तपस्‌+ क्यडः+लट | Mallinath says— 
“४ कमणोरोमन्यतपोभ्यां वतिचरोः ” इति क्यङ । It means— 

क्यङ is attached when वति follows रोमन्थ, and 
az follows तपस्‌ ४७ कम " | But by the rule—“ aga: 
परस्मे पदञ्च, the root तप--क्यड takes परस्मेपद and 
not the usual घ्यात्मनेपद | Thus we have तपरुप्रति and 
‘not तपस्यते। But we have रोमन्थायते and not 
रोमन्थते॥ 

9. arat: अस्प अस्ति इति तपस्वी ; (तपस्‌ + Pa) | 
“aq सहस्रभ्यां विनीनिः” According to this rule तप 
takes तिनि and सहस्र takes इनि in the senso of 
* one who possesses." 

l0. “arat gatem: aftdagra:’—Here a pun is used 
The poet means to say that although the sage 

was keen by name, he was mild in nature 
ll. Remarks.—Practising penance with fires lit on 
: foursides and with the ससय sun as the fifth scorch- 


i 
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ing fire for the forehead, is called by the name of 
' पञ्चा ञ्चिसाधनं । lt isa very hard type of asceticism 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
ağ सहासप्रहितेक्षणानि | 
व्याजाध सन्दर्शित मेखलानि ॥ 
नालं frd जनितेन्द्रशडू 
सुराङ्गनाविश्रमचेष्टितानि ॥ ४२॥ | 
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४२--अ्रप्तुमिति । जनितेन्द्रशङ्कं । तपसेति शेषः । भ्रमुं diu 
सहासं प्रहितानीत्तणानि द्यो येषु तानि। व्याजेन केचिन्मिषेण । 
STATA मेखला Ag तानि स्ुराङ्गनानामिन्द्रप्रोषितानाँ 
विभ्रमा विलासा एव चेष्टितानि विकत रुवलयितुमलं समर्थानि न। 
व्भूव॒रितिशेषः ॥ 


Prose Order :—जनितेन्द्रशङ्क अमुम्‌ सहासप्रहितेत्तणानि 
व्याजाद्धसन्दर्शितमेखलानि सुराङ्गनाविञ्नमचेष्टितानि विकते 
gE T | | 


Hindi Translation :--हंसते २ कटाक्ष करना, कपटपूवक 
(saat किसी न किसी वहाने से) कुछ २ अपनी aat 
के दिखाना, ( इत्यादि ) खुराङ्गनाओं को निलाख चेशये इस 
इन्द्र के हृदय में शङ्का उत्पन्न करने वाले ऋषि को चञ्चल 
( विकारयुकत ) बनाने में समर्थ नहीं हुई ॥ 


English Translation :—The blandishments of 
the celestial nymphs, such as the glances attend- 
ed with smiles and partially manifestations of - 
their zones, could not rouse the carnal passions 
in the heart of this saint who roused terror in 
the heart of Indra. | 


Purport in Sanskrit :—“ प्रियतमे | समाधिभीतेन देवराजेन 
Aa: सस्पितसंवालितलोचनाः ईषत्पद्शितकटिभूषणाः 
विलास-लीला कुशलाः स्वगंचाराड्ुनाः तस्य MAERA: 
सुतीदण-मुनेः मनति fi afa fast उत्पाद यितु न समर्था 
बभूवुः uU" 
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Change of Voice :--जनितेन्द्रशंक xq सहासप्रहितेक्षणेः 
व्याजार्धसन्दशितमेखलैः खुराडुनाविभ्रमचेप्रितेः frag नालं 

` बभूवे ॥ 
: Notes. 

L सहासप्रहितेक्षणानि-- ( ५ ) हासेन सहितं सहासं; सहासं 
प्रहितानि ईत्तणानि येषु तानि सहासप्रहितेत्ताणनि । सस्मितक- 
टाक्ताणि । (b) प्र + धा + क्त = प्रहितानि | glances accom- 
panied with smiles. 

2. व्याजञाधे-सन्द्शितमेबलानि- (a) सम्‌+ इश्‌ + णिच्‌+ 
कप्र्ययः=्संद्शिता (D) eri सन्दर्शिताः अर्घसन्द्शिताः व्याजेन 
भ्रधसन्द्शिताः मेखलाः येषु तानि | ईषत्कपटखूचितकारिभूष- 
णानि। sats here means मिषेण and अर means ईषत्‌ | 

3. सुराङ्कनाविभ्रमचेषट्टितानि-छुराङ्गनानां विभ्रमाः एव चेष्टितानि 
सुराङ्गताविभ्रमचेट्टितोनि । उुरखुन्दरीविलांसलोलाः ; the 
blandishments of the heavenly nymphs. 

4, fand वि + के +तुमन्‌। to corrupt. 

5. जनितेन्द्रशङ्क-जनिता इन्द्रस्य शड येन तम्‌ जनितेन्द्रशङ्कम्‌ ; 
उत्पा द्तिन्द्रभयं ; who roused the fear of Indra. 

6. भ्रलं-समर्थानि | 


एषोऽक्षमालावळयं मुगाणां | 
कण्ड्यितारं कुशसूचिलावम्‌ ॥ 
सभाजने मे gagang: 
सव्येतरं afaa; TE || ४३॥ 
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४३--एष इति | ऊध्ववाहुरेषः खुतीक्ष्णो५क्षमाला वलये. यस्य 
d amait कणट्टयितारं । कुशा एव खूचयस्ता लूनातीति कुशसूचि- 
लावस्तम्‌॥ “कर्मण्यण” इत्यण्‌ ॥ एमिविशेषणैजेपशीलत्वंभूतदया 


कर्मत्तमत्वं च द्योत्यते । सव्यादितरं दत्तिणं सुं मे मम सभाजने- 


सस्माननिमित्ते॥ “निमित्तात्कमयागे” इति सप्तमी | इतः grey 
प्रकृतानुकूलवन्ध' प्रयुङ्क्त | “ ङुकरूल्यार्थक प्राध्वम्‌? इत्यमरः | 
gaai चेतत्‌। | 


Prose Order :- zaag: uw: sanaaa Arai | 


कणइयितारं कुशसूचिलावम्‌ सव्येतरं सुजं मे समाजने इतः 
प्राध्वम्‌ प्रयुक्ते ॥ 

Hindi Translation :—यह sx वाहु (ऊपर को निरन्तर 
हाथ उठाकर तपस्या करने वाला ) मुनि जप माला से निभू- 
षित, qni को खुजलाने वाले तथा च कुशों के MAA का 
तोड़ने वाले अपने दहिने हाथ को मेरे सत्कार के लिये Ng- 
कूल भाव से प्रयुक्त कर रहा है | 

English Translation :—Here he with one of his 
arms always raised upwards directs his right 
arm this way sò as to greet me—the arm 
that has the rosary of रुद्राक्ष Rudraksha for 
its bracelet that scratches the deer and culls 
the sharp ends (Lit. needle-like) of kusa-grass. 

Change of Voice:— ऊध्वं agar एतेन अत्तमालाचलयः 
amu rga कुशसूचिलावः सब्येतरः सुजः मे सभाजने 
ga: STET प्रयुज्यते | 

PurportinSanskrit:—smi aag: safe: स्तस्य 
जपमालाविभूषित वाहुम्‌ उपरि sara माम्‌ अभिनन्दति । 
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'अनेनेव वाहुना स भूतदया वशात्‌ amu गात्राणि खर्जयति 


. छिनत्ति च नैत्तिक कमे सम्पादनाथंम्‌ ङुशाङ्करान्‌॥ ” 


Notes. 


भत्तमालावलयम्‌--भ्र्षाणां ATAT MANAT; अत्तमाला एव 
वलयं यस्य तं अत्तमालावजयं | जपमालःविभूषितम्‌। having 
the rosary of Rudraksha for its bracelet. Malli- 
nath says that this adjective denotes the जयशीलत्वं 
of the sage. We can not make out what he means 
by wataq ; probably it is an erroneous sub- 
stitute for जपशोत्तत्वे or जयशीलत्वम्‌ might be taken 
to be indicative of the great success of the sage 
in the realm of spiritualism. 


- 'गाणा--0/ the deers ; हिरणानाम्‌ | Mallinath 


says— “ कतेकमेणो ऊतिः ” It means :—" With 


nouus, derived from roots by krit affixes such. 


as ति, तू, स अन्‌ etc., the genitive is used in the 


. Sense of agent and object of the action denoted 


32 


by the noun." Here the genitive is used on 
account of the तृच्‌ प्रत्यय added to «agPrare below. 
Here सृगाणां ara the object of the action denoted 
by the noun qufaam ॥ 

कणट्टयितारं-ऋणड्ञ्‌ + यक्‌ + तृच=णङट्किता। तम्‌ । that 
which scratches. Mallinath has aptly said that 
this adjective denotes the All-Pervading Love 
( भूतदया ) of the Sage. . . ; 
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4. gagrag — gmat Haa; RAGA: ताः लूनातीति 
कुशसूचिलावः ; (कुशसूचि + लू + प्रण) । दर्भाङङरचायकम्‌। 
Mallinath has, again, beautifully remarked that 
this attribute implies ( कम्तमत्वम्‌) the strict 
adherence of the sage to the daily religious 
duties. कुण is a necessary thing for the sacrifice. 

5. सभाजने--समाज-- द्युट्‌ = Gata; तस्मिन्‌ सभाजने | 
Mallinath says—' निमित्तात्कमंयागे ” इति «ut । It 
means— “ The Locative is sometimes used to 
denote the object or purpose for which anything 
is done." To illustrate this an example is given 
in Bhasya :— 

नर्मणि द्विपनं हन्ति दन्तयाहेन्ति ङुञ्जरम्‌। 

ggg उमरी efa Ma पुष्कलको ma: ॥ 
To greet Ramachandra is the purpose of the 
arm being directed towards the celestial car. 

6. HINER: AY यस्य सः ऊभ्वेबाहुः | One who | 
always keeps his hand raised up. 

7. सञ्चेतरम्‌-पव्य is left ( चाम ) ; सव्यात्‌ इतरः सव्येतरः | 
a gat agua’ Right: (Lit. other than the 
left). 

8. sreay—An 4247 meaning tina suitable way.” 

9. इतः-अस्पास इति इतः ; ( इदस्‌ + डि+सतमी )-- afar; 
afa isadded here in tho sense of locative) ; 
This way. अस्याम्‌. दिशि । 
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l0. प्रयुडक्त directs ; प्र+ युज्‌ + लट, | YA इत्यस्य कमे, 
SINS: gere कर्ता | 
वाचं यमत्वात्रणतिं ममैष ` 
कम्पेन किञ्चित्मतिय्रह्च quest: | 
दृष्टि विमानव्यवधानमुक्तां 
पुनः सहस्राचिषि संनिधत्ते ॥ veu 
४४--वाचंयमेति | एष सुतीक्ष्णः | वाचं यच्छतीति वाचंयमे 
मोनब्रती ॥ “ वाचि यमो बते ” इतिखच्छुप्रत्यय: ॥ qu भावस्तत्वा- 
न्मम प्रणति किंचिन्मूध्नः कम्पेन प्रतिगृह्य विमानेन व्यवधानं 
तिरोधानं तस्मान्मुक्ताम्‌॥ “अपेता पोढ़मुक्तपतित ...”इत्यादिना पञ्चमी- 
समासः॥ दृष्टि पुनः महस्राचिषि eq सनिधत्ते । सम्यग्धत्त 
इत्यथः [| अन्यथाकर्मकत्वप्रसङ्गात्‌ ॥ 

Prose Order :—पषः वाचंयमस्वात्‌ मम प्रणतिं किञ्चित 
सूष्न: कम्पेन प्रतिगृह्य विमानव्यवधान Hen दृष्टि पुनः 
सहस्राचिषि संनिधत्ते ॥ 

Hindi Translation : -मोनवत धारण किये दुष होने के कारण 
यह मेरे प्रणाम को कुछ २।सिर कम्पन के द्वारा स्वीकार करके, 
D^ विमान के व्यवधान से विमुक्त दृष्टि dr खूय्य में लगाता 

T | 

English Translation :—This sage, having accept- 
ed my salutation with a slight nod of his head 
on account of his vow of silence again directs 
his sight towards the thousand-rayed sun when 
it is freed from the obstruction caused by my 

celestial car, 
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Purport in Sanskrit :—3B प्रिये | एष मौनवतधारी 
ऋषिः से प्रणामम्‌ शिरसः ईषत्‌ 'सञ्चालनेन स्वीकरोति a 
अस्माक विमानेन अस्य ऋषेः दृष्टिपथं णं NITER; 
पश्चाद्यथा तत्‌ अपक्रान्तम्‌ तदा स मुनिः पुनः सहस्रांशो दृष्टि 
प्रयुक्त | 

Change of Voice :—पतेन वाचंयमत्वात्‌ मम प्रणति 
Ferga: कस्पेन प्रतिगृह्य विमान व्यवधान मुक्ता दृष्टिः पुनः 
सहसञ्जाचिषि सन्निधीयते 

Notes. 

J. वाचंयमत्वात्‌--तराचं यच्छतीति वाचंयमः; (वाचञ यम्‌+ खच्‌) | 
The rule applicable here is ' वात्रियमा ad’ lt 
means that the root यम्‌ takes खच्‌ प्रत्ययः when 
the word वाचू is the squa in accusative case, 
provided & vow is meant. Now the question, 
here is as to whence this ‘ sm’ came in वाचंयमः 
according to the rules of grammar the form would 
have been वागयामः ; To justify this %4 m वाच 
an: , there is another Sutra; “ साच॑यम पुरन्द्रो 
च” ; This means that the word वाचू retains its 
accusative termination when GA प्रत्ययः is added 
to root ay! The student will please carefully note 
that वाचंयमः would only be justifiable when some 
व्रत or vow ismeant. Suppose some one is unable 
to speak on account of some physical defection 

“the form would be armata: and not वाचयम ¦ | तस्य 
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भावः वाचंयमत्वम्‌ तस्मात्‌ ree ; मौनबतस्वात्‌ 
on account of his vow of silence. 

प्रणतिम-प्र + नम्‌ +-क्तिनः:-प्रणतिः ; ताम्‌ प्रणति । प्रणामम्‌ ; 
bow, salutation. 

कम्पेन - सश्वालनेन ; with nod. 

faf3yq—Slight; ईषत्‌ Adverb modifying प्रतिशुह्य । 
प्रतिगृह्य--प्रति + ग्रह + ल्यप्‌ | स्वीकृत्य ; accepting. 
दृष्टिम--पश्यत्यनया इति इश्‌ + क्तिन्‌ = gis: ; ताम्‌ ; sight. 


, विमानव्यवधानप्षुक्ताम्‌--(८) वि + रव + धा + द्युट्‌-व्यवधा- 


नम्‌ (2) मुच्‌ + emer, (८) विमानस्पर व्यवधानम्‌ विमानव्यव- 
धानम्‌ तस्मात्‌ मुक्ता तां विभावव्यवधानमुक्ताम्‌ ; पु"्पकान्त- 
रालविरहि ताम्‌; freed from the obstruction of the 
Car. Mallinath guotes—“ aqai सुक्तपतिताप- 
ब्रस्देरटपण ^: This means that some पञश्चमोतत्पुरुष 
compounds are formed with श्रपोत, gni, मुक्त, पतित 
cte. Hence we say “ sedeat झुक्तामू  । 
पहस्जाचिपि-सहस्रम्‌ BAT यस्य सः सहस्थाचि ¦ तस्मिन्‌ ; 
सूये ; In the thousand-rayed sun. This epithet 
for the sun is most appropriately used here to 
denote the severity of the penance of the sage. 


संनिधत्त-सम्‌ + नि + धा + लट्‌ ; Mallinath quotes 
“ gar ARRATE” ; This means that the 
function of an उपसगे. is to illumine the meaning 


of the root, hence he says— ' सम्यक च d इत्यथः” 
> d = 
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अदः शरण्यं शरभङ्गनाम्न- 

स्तपोवनं पात्रनमाहिताग्नेः | 
चिराय सन्तप्यं समिद्विरिनं 

ये मन्त्रपूतां तनुमप्यहोषीत्‌ ॥ ४५ Ul 


४४--अद इति | शरणे रक्षणे agmen | पावयतीति 
पावनम्‌ Bat दृश्यमानं तपोवनमाहिताञ्चेः शरभङ्गना्नो gA: 
Haka ॥ यः शरभङ्गश्चिराय त्रिरमांग्निं समिद्भिः सन्तप्यं ततो मन्त्रे 
पूतां yai agaa RARITA li JÄÄGE l 
Prose Order :—शरणयम्‌ पावनम्‌ Bz: तपोवनम्‌ MRTA: 
शरभङ्गनास्नः (afta); यः चिराय अग्नि समिद्भिः सन्तप्यं 
magai तनुमपि अहोषीत्‌ ॥ 


Hindi Translation :--यह ( उन ) आहिताञ्चि ( अञ्चि को 
निरन्तर प्रज्वलित रखकर उसकी पुजा करने वाले) शरभड़- 
नामक मुनि का पवित्र एवं शरण देने वाला आश्रम है जिन्होंने 
aga काल तक अग्नि का समिधाग्रों Aga करके अन्त 
में अपने मन्त्र शुद्ध शरीर की भी उसमें गऑ्राहुति देदी थी । 


English Translation :—This holy hermitage 
before us, which offers shelter to all, belongs to 
tho sage named Sharbhanga who had kepta 
sacred fire and who having propitiated it with 
the sacred fuel for a long timo, at last offered 
his body, conseerated with mantras, to that 
fire, 
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Purport in Sanskrit :—“ झयिभगवति | अमुम्‌ «gei 

. नम्‌ पवित्रम्‌ आगन्तुकानां आश्रयं आश्रमम्‌ पश्य। अस्या- 

चिष्ठाता महामुनिः शरभङ्गामिधानः | असो surfer 

ef: बहुकालम्‌ भगवन्तम्‌ इताशनम्‌ समच्यं समिद्भिः 

( यागिककाष्ठेः ) परितोष्य च पुनः स्वकीयम्‌ मन्त्र शुद्धम्‌ शरोर 
afa तस्मै समपंयामास il” 

Change of Voice :--अप्तुना ग्राहिताग्नेः शरमङ्गना्नः शरणयेन 
पावनेन तपोतनेन ( भूयते.) ; . येन चिराय ग्निं समिद्भिः 
सन्तप्यं मन्त्रपूता तनुरपि अहावि ॥ 

Notes. 

L शरण्यम्‌--शरशे cad arg इति (शरण + यत्‌ ) =शरणयम्‌' ; 
MALIZA which offers shelter ४0 the guests. 

2. शरभङ्गनास्नः-शरभङ्ग इति MA यस्य स शरभड्भुनामा ; 

, तस्य MARANA: शरभड्रामिधानस्य ; bearing the name 

शरभङ्ग । ji 

3. naag maada पावनम्‌ ; (पू + णिच्‌--ल्युट्‌ holy. 
पवित्रम्‌ | 

4. ग्राहिताग्नेः (a) श्रा+घा+क्त = ग्राहितः (b) आहितः 
afa: येन स crate: तस्य ग्रहिताग्नेः; भ्रहिताग्नि 
is that sage who puts up the sacred fire, con- 
tinually feeds and keeps it burning. 

5. सन्तप्यं--सम्‌ + TT + णिच्‌+ ल्यप्‌ ; परितोष्य having 
satisfied. 

6. मन्त्रपू्ता-पू + क्त = gar; Wei: पूता मन पूताः ताम्‌ मन्त्र 
gar; consechabash withamantyas META 
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7. तजुम्‌-शरीरस्‌ तनु is feminine gender. 
8. अहोषीत्‌ हु+छुछ। यः अस्य कर्ताः aay इत्यस्य कर्म । 


छायाबिनीताध्वपरि श्रमेषु 
भूयिष्ठसम्भाव्यफ लेष्वंमीषु | 
तस्यातिथीनामधुना सपय्या 
स्थिता सुपुत्रेष्विबपादपेषु || ४६ ॥ 


४६ - छायेति | भ्रध्ुनास्मिन्काले तस्य शरभङ्गस्य संवन्धि- 
न्यतिथीनां सपर्य्यातिथिपूजा ॥ पूजाः नमस्यापचितिः सपर्य्याचाहणाः 
समाः “ इत्यमरः छायाभिवि नीतोऽपनीतोऽध्ञपरिश्रमो यैस्तेषु भूयि- 
छानि बहुतमानि सम्भाब्यानि श्लाध्यांनि फलानि येषां तेष्वमोषु 
पादपेषु gatas स्थिता ॥ तत्पुन्नेरिव पादपैरचुष्ठीयत इत्यर्थः ॥ 


Prose Order +--अ्रघुना तस्य अतिथीनां सपर्य्या छायाविनो 
ताध्दपरिश्रमेडु भूयिष्ठसम्भाव्यफल्लेषु अमीषु पादपेषु खुपुत्रेषु- 
इव स्थिता ॥ 


Hindi Translation :—अआब उस ( शरभङ्ग ऋषि ) के 
प्रतिथियो की परिचर्य्या ( का भार) सुपुत्रों के समान इन 
पादपों में न्यस्त किया गया है जो अपनी छाया से ( झान्त 
पथिकों की ) यात्रा के श्रम का दूर करते हैं आर जिनमें बहुत 
से मीठे फल लगे हुए हैं ( तात्पर्य्यं यह है कि जिस प्रकार 
पिता के . परलोक प्रस्थान के अनम्तर:पुत्र गअ्तिथि-सत्कार का 
भार ग्रहण करते हैं, उसी प्रकार शरभङ्ग की निर्वाण-प्राप्ति के 
उपरान्त यह TA हो, उनके उत्तराधिकारी पुत्रों के समान, 
gina अतिथियों को सेवा सुश्रघा करते हैं।) 
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English Translation :—At present, the duty of 
hospitality of the guest has devolved upon these 
trees, which are, as it were, the virtuous sons 
of the sage, which remove the fatigue of the 
journey with their shade and which abound 
in sweet fruits. _ 

Purport in Sanskrit :— “ देवि | शरभङ्गो परलोके गते 
सति अस्प्रिकाले एते JA MAAJA: खुछुताः इव 
ध्यतिथीनां परिचय्यों कुवन्ति। ते स्वत्ठायामिः semi पथि- 
कानां शैथिदप्रम्‌ अपनयन्ति परितोपयन्ति च तेभ्यः स्वेषाम्‌ 
बडुलमश्चुगफलापणेन | यथा gga: eg स्वर्गे गते सति 
अतिथिधर्मम्‌ परिपालयन्ति तथेव पते अआश्रमपादपाः स्वेषाम्‌ . 
afagig: शनुपस्थितो aet पदाङ्कम्चुसरन्तः ग्ध्चुताऽपि 
श्यागतेभ्यः gA ra: छायाफलानि aay समचय न्ति’ 

Change of Voice:— sgar तस्य पतिथोतां सपर्यया 
छायाविनोताध्यपरिश्रमेषु भूयिए म्भाव्यफल्लेषु अमीषु पादपेषु 
खुपुत्रेषु इव स्थितया भूथते ॥ 

Notes 

l. छायाविनीताध्यपरिश्रमेषु-(८) वि + नी + क्त=विनीतः। (D) 
gaa: परिश्रमः waaa: sara; विनोतः श्रध्वपरिध्रमः 
यैः ते छायावितीताऽापरिश्रमाः तेषु छायाविनीताध्यपरिध्रमेपु 
in those who relieved the fatigue of the 
journey with their shade छायापद्दतमागकुमेपु | 

2. भृयिष्टसम्भाव्यफलेषु (a) asad इति सम्‌+ भू + यत्‌ 
सम्भाव्य़ानि ( 0 ) aama चुनि इति भूयिष्टानि ( वहु + 
इए ) भूग्रिछानि च तानि सम्भाव्यानि च भूयिएसम्भाव्यानि ` 
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भूयिष्ठ सम्भाव्यानि फत्तानि येषां ते भूयिष्ठसम्भाव्यफलाः ag 
. भूयिष्ठ सस्माव्यफल्लेषु ; वहुलम'घुरफलेषु in these that had 
plenty of sweet fruits. Charitravandhan differs 
with Mallinath in the interpretation of the word 
सम्भावयानि. He takes it to mean ' प्राप्तानि ' and not 
* एल्नाध्यानि! । 

. तिथिः -अविद्यमाना: तिथयो यस्य सः अतिथिः sata: | 
Guests 

. प्धुना--अव्यय meaning ‘now ' इद्म्‌+डि ( ७ मी) + 
चुनाप्रत्ययः | 

. सपर्य्या-संपर,+यक्‌ +य + टाप स्त्रियां सपर्या परिचर्या 
Hospitality or service 


. ggg Mia: पुत्राः ggat: तेषु ; @IAT good sons 
सुतेषु । 
. पादपेु-पादैः पिवन्ति इति ( पाद्‌ञ-पा + क्‌ ) पादपाः ; तेषु 
पादपेषु Tag ; in Trees. 
, स्थिता--स्था + क्तप्रत्ययः । 
घारास्वनोद्गारिदरीय्ुखोऽसौ 
शुज्ञाग्रलग्नाम्बुदवप्रपङ्क? | 
वध्नाति मे बन्धुरगात्रि चक्षु- $ 
e«t कुकुद्मानिव चित्रकूट! ॥ vv t 
. ४७--धारेति । धांरा निक रधाराः | यद्वा धारया सातत्येन 
स्वनोद्गारिदर्यव मुखं यस्य uot शिखरं विषाणं च | तस्याग्ने 
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Hasa एव वप्रपङ्को वप्रक्रीडासक्तपङ्को यस्य सः | असो चित्र- 

कूटो हे बन्धुरगात्रि उन्नतानताङ्कि॥ “वन्धुरंतूज्ञतानतम्‌'? KAAT: 

gH: कुकुझान्‌ वृषभ इत मे चल्लुवध्नात्यनन्यासक्तं करोति ॥ 

Prose Order :— दे बन्धुरगात्रि | धारास्वनोद्गारिद्रीसुखः 
श्यङ्गाग्रलग्नास्बुद्दप्रपङ्कः असो चित्रकूटः gus HHL इव मे 
ag: वध्नाति ॥ 


Hindi Translation :— 8 कान्तकलेवरे | मदोद्धत वेल के 
समान यह चित्रकूट मेरी इष्टि का अपने में आवद्ध कर रहा है ; 
धारापात की ध्वनि से-निनादित होने वाली कन्द्रायें ही मानों 
उसका मुख है ओर शिखर के श्ग्रभाग में लगा हुआ बादल 
ही मानो सींग में लगी हुई नदी-तट को कीचड़ है ( अथवा 
वप्रकोड़ा के कारण सींग में लगी हुई पडु है ) । 


( यहाँ. पर चित्रकूट को मदोद्धत वैल कीं उपमा दी गई है । 
धारा प्रपात की ध्वनि से gata होने वाली पवत-कन्द्रा को 
वैल का मुख माना है जिसमें से भयङ्कर गर्जन विनिगंत होता 
है ; इसी प्रकार शिखर के ami पर स्थित'मेघ को वेल 
के सीगों में लगी इई पड की उपमा दी गई हे | वास्तव में यह 
विक्षण उपमा है ) 
English Translation :—O thou of charming 
limbs, yonder the mountain Chitraküta with its 
. mouth of eaves resounding with the sound of 
the waterfall and having the clouds resting 
on its peak and hence resembling like a fiery bull 
whose cave-like mouth emits a thundering sound 
and on whose horns the mud sticks on account - 
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of वप्रक्रीड़ा (४.०. playfully striking against a rock 
or a mound) rivets my eyes. 

Purport in Sanskrit :— erf कान्तकलेवरे ! असौ faa- 

कूटः मे दृश्मति आनन्द्यति प्रतोयते च पषः मदोद्धतः वृषभः 

इव | जलधाराणां यः गम्भीरनिनाद्‌ः गुह्दासुखेभ्यः Peach स 

पव बूषभवद्नात्‌ विनिर्गतं घोराजेनम्‌। शिखरसंयुक्तः पष 

श्यामलभलद्‌ः IRS PI: संलग्नः पङ्कः इव 

ध्पाभाति ॥ 

Change of Voice :--हे वन्धुरगात्रि | घारास्वनोद्गारिद्री 
सुखेन श््ङ्गाध्रलग्नास्बुद्तप्रपङ्केन aga Raga gaa 
कुकुझना इव मे चल्लुः TAA । 

Remarks :—The mountain is here compared with 
a fiery bull and the epithets are used with double 
meaning. The student will do well to carefully 
mark them. : 

Notes : 

l. थारास्त्रनोद्गारिद्रीमुखः--(८) In the qw of moun- 
tain :— 
चाराणां निकरधारागाम्‌ स्वनः धारास्वनः ; तम्‌ उद्गिरन्ति 
धारास्वनोदगारिण्यः ( धारास्वन + उद्‌ + श्‌ + णिनि) ag 
दृय्यः घारास्वनोद्गारिद्य्यः | ताः मुखं यस्य सः धारास्वनाद्‌- 
"tanga: | whose mouth was the caves resound- 
ing with (or emitting) the sound of the rushing 
torrents. निभ्हरनिन्द्त्कन्द्राननः 
(b) In the case of the Bull. 


CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


EL 


Digitized By Slddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


१४४ META 


स्वनं उद्गिरतीत स्वनेदुगारि ( स्वन+ उद्‌ + ण॒ fü); 
धारया सातत्येन स्वनादूगरि धारास्वनोद्गारि ; get सुखं 
द्रीसुखम्‌ | धारास्वने।द्गारिदरीसुखं यस्य सः धारास्वनोः 
दुगारिदरीमुखः | whose mouth, resembling like a 
cave, emits the bellowing sound  incessently 
ग्रविरलध्वनत्कन्द्राननः ॥ 


2, शङ्खाग्रलझास्बुद्चप्रपङ्कः--अस्तूनि ददाति इति अस्बुद्‌ः ; (sre 
+दा+क)। वप्रे वप्रक्रीडायाँ यः पङ्कः or वप्रस्य तठस्यपङ्कः 
बप्रपङ्कुः । वप्र has two meanings; one the bank 
of the river and the other the playful but furious 
exercise of the elephant. The poet has used 
this in the latter sense in मेघदूत--' चप्रक्रीडा- 
परिणतगज प्रेक्षणीय gas । ” Here it may be taken to 
mean the fürious playful activity of a bull. But 
I prefer the first sense It is often seen that 

_ the bulls thrust their horns in the earth-bank 
of a river. 


शङ्गाणां शिखराणाम्‌ विषाणानाञ्च sut शुद्धाम्र ; तस्मिन्‌ लश्नः 
शुङ्गाग्रनझः; Und: WAITS: अम्बुद्चप्रपङ्कः UA: 
TAZNE: यस्य सः श॒ङ्गाग्रलञ्रास्बुद्वप्रपङ्कः In the case 
of mountain the epithet would mean—“ haying 
peaks on the top of which the clouds stick like the 
mud ; शिखरासक्तजलद्कदंमः in the case of bull this 
would mean—” having horns on which the mud 
sticks like the cloud विषाणासक्तमेघकदंमः ” 


CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection 


Digitized By Slddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
AMM: सगः १४५ 


3. वन्छुरगात्रि-वन्धुरं उनतानतं und वा गात्रं यस्प्राः सा ngu 
गात्रो | तत्सस्वोधने | ( वन्घुर + गात्र+-ङोप्‌ The sutra 
applicable here is —" अङ्गगा्रक्णडेभ्यश्च ” ; with अङ्ग, 
MA and कणठ, Sq isadded to make feminine 
nouns. 


4. gW:—gW +क्त = gH: ; मदोद्धतः furious. 

5. कङुद्मान्‌-कङुत्‌ अस्य अस्ति इति (mmy + मतुप्‌) 
RHA | TTA: | Bull. 

6. autla—Rivets , चन्ध taz | 


एषा प्रसन्नस्तिमितप्रवाहा 
सरिद्विद्रान्तर भावतन्बी ॥ 
' मन्दाकिनी भाति नगोपकण्डे 
घुक्तावली कण्ठगतेव भूमे।। ४८ ॥ 


४८--एषेति | प्रसन्नो निर्मलः स्तिमितो निःस्पन्द्‌ः प्रवादो यस्याः 
सा विदूरस्याम्तरस्य मध्य त्यंवक्ाशस्यभावात्तन्वी दृरदेशततित्वात्त- 
नुख्वेनावभासमाना मन्दाकिनी नाम काविश्चित्रकूटनिकटवतिन्येषा 
सरिन्नगापकण्ठे भूमेः कण्ठगता JAMII भाति॥ अत्र नगस्य 
शिरस्त्वं तदुपकरठस्य़ HUST च॑ गम्यते ॥ 


Prose Order :—प्रसन्नास्तिमितप्रवाहा विदूरान्तरमावतन्वी 
मन्दाकिनो पषा सरित नगापकण्ठेः भूमेः कण्ठगता मुकावली 
इव भाति I 

Hindi Translation :—निर्मेल निश्चल प्रवाह वालो तथा 
च दूर से पतलो दिलाई पड़ने वालो यह मन्दाकिनी नाम 
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१७६ श्रीरघुवशम्‌ 


की नदी चित्रकूट के उपकणठ पर ( भगवती ) पृथ्वी के कणठ में 
WAT वाली मोक्तिकमाला के समान प्रतीत होती हे ॥ 


English Translation :— Yonder is the river 
Mandakini with its clear and still currents of | 
water, appearing thin on account of the inter- 
vention of a long distance looks like a pearl- 
necklace hanging on the neck of the earth near 
the mountain. 


Purport in Sanskrit -—=fa प्रिये! पतस्य चित्रकूटस्य 
समीपे प्रवाहिनोम्‌ एताम्‌ मन्दाकिनीं काञ्चिन्ञदीं पश्य । एषा 
निमंलेसलिला निश्चलप्रवाहा च ; दूरात्‌ एषा दृश्यते अतिक्वशा | 
प्रतीयते च भगवत्याः SIE TIT: कण्ठे शोभमाना मौक्तिकमाला 
ga |i 


Change of Voice :- प्रसन्नस्तिमितप्रवाहया विइृरान्तरभाव- 
तन्व्या मन्दाकिन्या पतया सरिता नगोपकण्ठे भूमेः कणठगतया 
सुक्तावल्या इव भायते ॥ 


Notes 
L प्रसन्नस्तिमितप्रचाहा- (a) प्र+ वह + घञ्‌ = प्रवाहः (0 ) 
प्रसन्नश्चासे। स्तिमितश्च प्रसन्नस्तिमित 


THE: यस्याः सा प्रसन्नस्तिमितप्रवाहा ; निमेलनिश्चलनीरा 
having clear and still current of water 

2. विदूरान्तरभावतन्वी-( ८ ) तनु+डीष = तन्वी । sta is 
optional ; ag is another form without ीष। ' 
(0) विशेषेण दूर विदूरं ; विदूरं rat यस्य तत्‌ fgata, 
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तस्य भावः विदूरान्तरभावः तेन तन्वी विद्रान्तरभावतन्वी | 
looking thin on account of the intervention of a 
long distance. Afa दूरत्वक्कशा | 


3. मन्दाकिनी । This is some ‘other river flowing in 
the neighbourhood of Chitraküta and not the 
renounced Holy Ganges, which is also named 


मन्दाकिनी | 


4. नगोपकणठे--(०) न गच्छति इति ( नजञून-गम्‌-- ड्‌) नगः। 
(D) कण्ठस्य समीपं उपकण्ठ (c) नगस्य उपकण्ठम्‌ नगोप- 
कण्ठम्‌ तस्मिन्‌ नगोपकणठे near the foot of the moun- 
tain ; पर्वतसमीपे | 


5. मुक्तावलो-सुक्तानां घ्रावली मुक्तावली ; string of pearls. 
मोक्तिकमाला | 


6. कण्ठगता --कण्ठं गता कण्ठगता | hanging on the neck. 
7. भूमे--पृथिव्याः ; Earth is here personified. 
8. सरित--सरति गच्छति इति सरित्‌ (a+ इति ) The 
river. नदी | 
अयं सुजातोऽनुगिरं तमालः 
प्रवालमादाय झुगन्धि यस्य | 
यवाङ्करापाण्डुकपोल शोभी 
मयावतंसः परिकहिपितस्ते ॥ ४९ ॥ 


४६९---अयमिति । गिरे समीपं अनुगिरम्‌॥ “ गिरेश्च सेनकस्य” 
इति समासान्तष्ठश्चप्रत्ययः। सुजातः A तमालोऽयं इश्यते | यस्य 
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तमालस्य | शोभनो गन्धो यस्य तत्सुगन्धि ॥ ' गन्धस्य...” इत्यारि- 

नेकारः समासान्तः ॥ प्रवालं पल्लुवमादाय मया ते यवाङ्करवदापायडो 

कपोले शोभी शोभते यः सा sada: परिङद्पितः। ˆ 

Prose Order :—ग्रडुणिरं gara: तमालः अयम्‌ यस्य सुगन्धि 
प्रवालम्‌ आदाय मया ते यवाङ्करापाणडकपोलशोभी अवतंसः 
परिकल्पितः ॥ 

Hindi Trans]ati0n :—यह जो पूणं परिपुष्ट तमाल वृत्त 
पर्वत के समीप दिखाई पड़ता है, उसके सुगन्धित पलव को 
लेकर HW तुम्हारे जो के STEX के समान कुछ कुछ पीले कपाले 
का विभूषित करने वाला कर्णफूल बनाया था | 

English Translation :—There stands by the side 
of the mountain the same well-grown Tamala 
tree of whose fragrant twigs were plucked by 
me and made for your. ear-ornaments which 
adorned your cheeks which were, slightly pale 
like the sprout of barley. 3 


Purport in Sanskrit :--देवि | पश्य। पष स पव तमाल- 
पाद्यः यस्य सुरभि gia ग्रहीत्वा मया ते कर्णभूषणः 
afaa; । स कर्णभूषणः तच नवयवाँकुरापीत कपोलतले अतीव 
Maa: श्रप्रतोयत्‌ । ( एनम्‌ तमालपाद्पं दृष्टा मे हृदयपटले 
तमालपत्रकशंभूषणप्रचुद्धायाः ते कपेलसुषपाया: «afa: 
Siam ) | | 

Change of Voice :-अनेन garda amba भूयते | यस्य 

' ` खुगन्धि प्रवालं आदाय हं यताङ्कुरा पाणडु कुपोलशोभिनम्‌ 
अवतसं परिकहिपतवान्‌॥ 
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Notes 


. gata: -gg जातः Bati: सुन्दरः IFE: ; well-grown ; 


beautiful 
शनुगिरम्-अनु + गिरि rcm ( समासान्ते ) । गिरे समीपं 
अचुगिरम्‌ ; near the mountain 
प्रवालं - नवपल्॒वम्‌ ; new leaf. gata is both neuter 
and masculine, 
SITRUI—SI + दा + व्यप्‌ । गृहीत्वा ; taking. 
सुगन्धि -शोभनो गन्धः spen इति (सु+-गन्ध्‌ + इत्‌) सुगन्धि | 
Mallinath quotes “ गन्धस्येदुत्पूतिलुसरभिस्यः ” ; It 
means that ga is added after गन्ध final in a 
बहुत्रीहि with उद्‌, पूति, छु or gf leading | सुरभि ; 
fragrant 

यवाङक्ुरापाणड ANAM AI—(a) यवस्य SHC: यवाङकुरः , 
(b) ईषत पाणडुः आपाण्डुः ; (c) यवाङङुरःइवः पाणडु 
यवाङकुरापाणडुः ; तथाविधः कपोलः यवङक्ुरापाणडकपोलः ; 
तत्रशोभते इति यवाङङ्गरापायइकपोलशोभी | (यवाङकु 
रापाणइकपोल+-शुभ+ णिनि) । which adorned your 
cheeks which were slightly pale like the sprout 
of barley 
घवतंसः--अवतंस्यते भूष्यते अनेन इति (श्रव + तंस + घञ्‌ ) 
SITUE: FUJIN:  ear-or nament 
परिक्रदिपतः--परि+ कृप + णिच+क्त ; when शिच्‌ is 
added, the x of Hq changes'into ल by the rule— 
५ gqt रो लः ” | made into निमितः 
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अनिग्रहत्रासविनीतसत्व- 
मपुष्पलिज्ञात्फलवन्धित क्षस्‌ | 

व तप/साधनमेतदत्रे 
राविष्कृतोदग्रतरप्रभावम ।। ५० ॥ 


५०--प्पनिग्नहेति | भ्निग्रहशासा दणडभयरहिता शअपिविनीताः 
सत्वा जन्तवो यस्मिस्तत्‌ | अपुष्पलिङ्कातुष्परूपनिमित्तं विनेव फल- 
वन्धिनः फलग्राहिणो, वृत्ते यस्मिस्तत्‌ । अत एवाबिष्कृतोद्म्नतर- 
प्रभावमत्रेसुनेस्तपः साधनं वनमेतत्‌ ॥ 


Prose Order :—थ्रनिग्रहत्रासत्रिनीतसस्वम्‌ शपुष्पलिङ्गात्फलव- ` 
kazaa श्राविष्कृतोद्ग्रतरप्रभावम्‌ अत्रेः तपः साधनं वनं एतत 


Hindi Translation :--यह महर्षि अरि का तपोवन हे जहाँ 
विना que भय के ही समस्त प्राणी mana से रहते हैं, जहाँ 
पुष्प रूपी चिह के विकसित हुए विना ही sat में फल लग 
जाते हैं भर इस प्रकार जहाँ पर तपस्या का aaa प्रवल 
प्रभाव प्रकट हो रहा है | 


English Translation :—This is the holy forest- 
hermitage of Atri, a means of accomplishing ° 
asceticism, where the wild animals live in pance 
even without any fear of chastisement, where 
the trees bear fruits without having But forth 
flowers which are the cause of fruits and where 
therefore, the mighty power of the sage’s ae 
ceticism is being displayed. 
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Purport in Sanskrit :—afa विश्‍वस्भरानन्दिनि | एषः 
सम्मुखीनः महर्षेः अत्रेः आश्रमः दश्यते । भ्र तपोवने परिद्दश्यते 
भगवतः अत्रेः anafaa: पुण्यतमः प्रकाशः। VAT दणडभय 
विनाऽपि सर्वे श्वापदाः निवसन्ति प्रशान्ताः; पुष्पोदूगमनात्‌ 
तेऽपि पादपाः फलवन्ताः भवन्त्यत्र | HATA की दृशः तपोसा- 
घनायाः प्रकृए्प्रभावः RAAST | | 

Change of Voice +--अझनिग्रद्नासविनीतसत्वेन अपुष्पलिज्भात्‌ 
फलवन्थिवृक्षेन आरविष्कृतादअतरप्रभावेण ur: तपः साधनेन 
वनेन एतेन (भूयते) ॥ 


Notes. 9 

l. इनिग्रहत्चासवनीतसत्वस-- (०) नि+ग्रह+श्प्‌ = निग्रहः ; 

(b) निग्रहात्‌ are: निग्रहत्रासः ; अविद्यमानो निग्रहञासः येषां 

ते भ्रनिंग्रह्रासाः ; अनिग्रहत्नासाश्च ते विनीताश्च अनिगम्नद- 

ब्रासविनीताः; अरनिप्रहजासचिनीताः सत्वाः यस्मिन्‌ aq अनिग्रह 

्रासविनीतसत्वम्‌ । where all the wild animals live in 

` peace even without the fear of chastisement ; 
घ्रद्णडभयशान्तज्ञीचम्‌॥ 


2. भ्पुष्पलिङ्गात्‌-पुष्परूपं लिङ्गम्‌ सूचकम्‌ पुष्पलिङ्गम्‌; तस्मात्‌ 
पुष्पलिङ्गात्‌ ; न पुष्पलिङ्गात्‌ अपुष्पलिङ्गात्‌ (नञ्‌ तत्पुरुष); 
without the flowers which are sign (of the com- 
ing of fruits.) Q. Account for the पञ्चमी here ? 
Ans. “ ल्यवलोपे पञचमी ;” The idea here is " पुष्प- 
लिड्ठमप्राप्यापि ” even without the blossoming of the 
flowers which are the signs of the coming of 
fruits. 
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3. फलवन्धितरत्तम्‌--फलं aaa इति (फल + वन्ध + णिनि) 
फलवन्धिनः तादृशाः वृत्ताः यस्मिन्‌ तत्‌ फलबन्धिवृत्तम्‌ ; 
RANTZIZ ; where the trees bear fruits. 


4. तपः साधनम्‌ तपः साध्यते इति तपःसाधनम्‌ ; (तपस्‌ 
+ सिध + waa) means of the performance 
of asceticism ; qq: सहायम्‌ ) 


भ्ाविष्कतोद्ग्रतरप्रभावम्‌- (८) आविस्‌ + प्रत्ययरु-- क्तः = 
आंविष्कृत: ; अविस is an अन्यय meaning manifesta- 
tion प्रकाश (D) उद्गतं wana इयि उद्ग्रम्‌ ; (c) श्रतिशय 
TAA: उद्प्रतर: (उद्‌भ्र + तरप्‌) (d) भू + घञ्‌ =भाषः GHP 
भावः ; प्रभवः (८) उद्भ्रतरः प्रभाव: उद्प्रतरप्रभाव: आविष्कृतः 
Squat: प्रभावः यस्मिंस्तत्‌ आविष्छतोदग्रतरप्रभावम्‌ ; दर्शित 
महामहिम ; where the mighty powers of asceticism 
were displayed. 


अत्राभिषेक्राय तपोधनानां 
सप्तर्षिहस्तोद्धतहेमपद्माम्‌ | 
प्रवतयामास kaaa 
retina ञ्यस्वकमोलिमालाम्‌ ॥ ५१ ॥ 
५ २--श्रश्नेति | अन्न वने5चुसूयात्रिपतनी । सप्त च त ऋषयश्च 


aaa: ॥ “दिक्‌ संख्ये संज्ञायाम्‌” इति तत्पुरुष: ॥ तेषां हस्तेरुदध- 
तानि हेमपद्मानि यस्यास्तां १यस्वकमै।लिमालां हरशिरःस्रजं frena 


` 


भागीरथीं तपाधनानासूषोणाम भिषेकाय स्नानार्थ प्रवतेयामास प्रवाह- 
यामास ॥ किलेत्येतिह्य N 
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Prose Order:—sm अनुसूया सक्तषषिंहरुतोद्ठतहेमपद्माम्‌ 
ञयम्वकमोलिमालाम्‌ Aaaa तपोधनानां अभिषेकाय aia- 
मास किल ॥ 

Hindi Translation :—जिस त्रिपथगामिनी मन्दाकिनी के 
सुवण-कमलों को स्वयं सप्तषिं अपने हाशों से चयन करते हैं 
sit जो भगवान शङ्कर के मोलिमण्डल की माला, हैं, उन 
aiig को aad sagen जी यहाँ पर तपस्वियों के 
स्नान के लिये लाई थीं | 

English Translation :—Here Anasuya is said to 

. have caused to flow, for the ablution of the as- 
cetics, the three-channelled Ganges from which 
the Saptarshis cull golden lotuses with their own 
hands and which is the adorning garland of the 
crest of Siva. | 

Purport in Sanskrit :—afa देवि, पश्य अख्ण्डपाति- 
त्रतस्यपुण्य-प्रभाचम्‌। धरस्य ्राश्रमस्यान्तिके सती-शीषस्थानीया 
भगवतो DAMA अनुसूया स्वतपःप्रभावात्‌ जगति प्पनावृष्टि- 
संतापद्ग्धे सति तपस्विनां स्नानाय नित्यक्मंसस्पादनाय च 
स्वर्वाहिनीं त्रिपथगामिनीं सप्तार्षावचितकाञ्चनकमलाम्‌ चन्द्र- 
चूडचूडामणिमालामू मन्दाकिनीं प्रवतेयाञ्चकार ॥ 

Change of Voice :—अत्र ग्रचुखयया सत्तषिहस्तोद्धुतहेमपद्या 
व्यम्वकमालिमाला Aaa: तपोधनानां घ्यमिषेकाय 
प्रवतेयामासे ॥ 

Notes. ६०४, 

L तपोधनानां --तपो धनं येषाम्‌ ते तपोधनाः; तेषां तपोधनानां । 
तपस्विनाम्‌ | of the ascetics. , 
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2. अभिषेकाय-- अभि + सिच्‌ + घञ्‌ भ्रभिषेकः; तस्मै अभि- 


3. 


ata | emata For the Ablution. 

सप्तषि हस्तोद्धतहेमपद्माम--(.) सप्त च ते ऋषयश्च सप्तर्षयः | 
Mallinath says—* दिकूसंख्ये संज्ञायाम्‌ ” meaning 
that the words meaning दकू or संख्या may lead 
in छै कर्मधारय समास if the compound is a ज्ञा! It 
is the proper name (संज्ञा) of a constellation of 
seven sages. The name of these seven sages are 
Ga) मरीचि, (2) mfg; (3) sft ; (4) qure, (5) 
पुलह, (6) mg and (7) वशिष्ठ | All these seven sages 
are called सप्तर्षि | 

(b) za: पद्मानि हेमपद्मानि; सप्तषोंणां हस्ताः सत्तषिहस्ता:; तेः 
warf हेमपद्मानि यस्याः सा सप्तषिहस्तोद्धतहेमपद्मा ; ताम्‌ 
सप्तषिहस्तोड्तहेमपद्याम्‌ । सप्षषिंकरावचितंकनककमलाम्‌ ; 
from which the golden lotuses are picked up by 
the hands of the Saptarshis. 


ध्यम्वकमैलिमालाम--जीणि थस्वकानि लोचनानि यस्य इति 
व्यम्वकः शिवः ; तस्य मोलिः, उयम्बकमौलिः तस्य माला ध्यस्व- 
Neate ; ताम्‌ शयम्वकमोलिमालाम्‌। the garland 
of the head of Siva. शङ्कर किरीड्मालाम्‌ 
जिल्लोतसं--त्रीणि स्रोतांसि अस्या ` इति त्रिस्रोताः । तां 
frets | गङ्गाम्‌ ; three-streamed Ganges. 
प्रवतेयामास--प्र + बृत्‌ + शिच्‌+ fare: | 
Remarks.—It is said that once at a time of 
severe drought, Devi Anasuya caused the Ganges 
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to flow by the side of the hermitage of her 
husband through her high asceticism. Cf. Rama- 
yan, Ayodhyakand, canto ,7 :-““दृशवर्षाणयनावृष्या 
दग्धे लोके fawat । यया gana Ge जाहवी च प्रवतिता 
उग्रेण तपसा युक्ता नियमैश्चाप्यलंकृता ।......... |" 


वीरासनेध्योनजुषामृषीणा- 
ममी समाध्यासितवेदिमध्याः i 
निवातनिष्कम्पतया विभान्ति 
येगाधिरूढा इव शाखिनाऽपि ॥ ५२॥ 
५२--चोरेति | वीरसनैजयसाधनेः | ध्यानं जुषन्ते सेवन्त इति 
erage: | तेषां तेहपविश्य ध्यायतास्ुषीणां सम्वन्धिनः समध्यासि- 
'तवेदिमध्याः | इद्‌ वीरासनस्थानीयम्‌ । अमी शाखिने5पि निवाते 
निष्कस्पतया यागाधिरूढा इव ध्यानभाज इव विभान्ति । '्यायन्तो 
निश्चलाङ्गा विभान्ति | वीरासने वशि्ठः—“पकपाद्मयैकस्मिन्विन्य- 
स्यारुणि संस्थितम्‌ | इतरस्मिंस्तथा चान्यं वीरासनमुदाहतम्‌ ll 
Prose Order :-—-वीरासनैः ध्यानज्ञुषाम्‌ ऋषीणाम, समध्या- 
सितवेदिमध्याः अमी शाखिनः अपि निवातनिष्कम्पतया A- 
धिरूढा इव विभॉन्ति ॥ 
Hindi Translation :--वीरासन में स्थित होकर MTAA 
रहने वाले ऋषियों के (आरोपित किये हुए) यह वेदी के wer 
ग में खड़े हुए वृक्ष, वायु प्रवाह के न होने से निश्चलता का 
प्राप्त होकर, समाधिसंलझ ऋषियों के समान हो प्रतीत होते हैं। 
English Translation :—Even these trees m the 
middle of the vedis (dais) of the sages who de- 
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vote themselves to meditation in the virasana 
posture, appear, absorbed in meditation, as it 
were, on account of their standing still owing to 
the absence of the breeze. 

Purport in Sanskrit :— देवि! अस्य masi वेदि- 
कायोः केन्धस्थाने यान्‌ वृत्तान्‌ त्वं पश्यसि, alge: वीरासन- 
स्थितेः समाधिमग्नेः ऋषिभिः तत्र Afar: | get वायुः 
शान्तः Ofer, अतः पते gar: अपि निश्चलपलुवा: तिष्ठन्ति। 
मन्ये एते पाद्पाः अपि ध्यानमझाः योगिनः इव । 

Change of Voice :—वीरासनैः ध्यानज्ुषाय्‌ ऋषीणाम्‌ सम- 
ध्यासितवेदिमष्यः अमीभिः शाखाभिः आपि निवातनिष्कम्पतया 
यागधिरूढेः इव विभायते ॥ 

Notes 


L बौरासनेः--य्नासून- व्युट्‌= आसनम्‌ । वीराणां सनानि 
वीरासनानि तैः वीरासनेः | Mallinath quotes the defi- 
nition of virasana from Vashistha as follows :— 


“ एकपादमथेकस्मिन्‌ विन्यस्योरुणि संस्थितम्‌ | 
इतरस्मिस्तथा चान्यं वीरासनमुदाहृतम्‌ ॥” 
It means—“ Place one foot on one thigh. Hold 
it firm there. Then place another foot- on an- 
other thigh. This is virasana." : 
2. ध्यानज्पाम-ध्यानं Bed इति ध्यानज्ञुपः ; ( ध्यान + जुष + 
क्विप्‌ ) तेषाम्‌ । ध्यायताम्‌ । This word is declined as 
follows :— 
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प्र ध्यानजुटू--जञुड_ घ्यानजुषो, ध्यानज्ञुष: : 


fao ध्यानजुषम्‌ : 3 
qo ध्यानञ्चुषा ध्यानज्जुङ्‌भ्याम्‌ घ्यानजुडमिः 
च० ध्यानजुषे ध्यानज्ञुडभ्याम्‌ ध्यानजुडभ्यः 


do WIN:  ,, , " 
UNO ५; ध्यानज्जुषोः ध्यानजुषाम्‌ 
स० ध्यानज्लुषि MAE | 


. "IDE J 
समध्यासितवेदिमध्याः--वेद्याः मध्यम्‌ वेद्मिष्यम्‌। समध्या- 
सितं वेद्मिध्यं येः ते समध्यासितवेदिमध्याः । Those who 
occupied the centre of dais. वेदिकाकेन्द्रस्थिताः ॥ 
निवातनिष्कर्पतया-(०) ferra: वातः यस्मात्‌ इति निवातः ; 
(b) figa: निष्कम्पः अस्य इति निष्कम्पः ; तस्य भावः 
निष्कस्पता ( निष्कस्प +तल्‌ ) ; निवाते निष्कस्पता निवात 
निष्क्रस्पता तया निवातनिष्कस्पतया | stillness caused by 
the absence of the breeze ; चाताभावनिश्चलत्वेन ॥ 
. योगाधिरूढाः (a) युज + घञ्‌=योग , (b) efe 
रूह +a अधिरूढा ; (c) योगम्‌ अधिरूढाः यागाधिरूहा | 
Absorbed in meditation. समाश्रिस्थिताः | 
. शालिनः-शाखा विद्यन्ते पषाम्‌ इति शाखिनः ; (शाखा + 
इनि ) qat: | The trees. 
„ विभान्ति—वि+ भा + लट, । 


त्वया पुरस्तादुपयाचितो यः 
सोऽयं बटः श्याम इति प्रतीतः ॥ 
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१५८ | श्रीरघुवशम्‌ 
राशिमणीनामिव गार्डाना 
amu: फलितो विभाति ॥ ५३ ॥ 


५३--त्वयेति । त्वया यःपुरस्तार parna प्राथितः॥ तथा 

q रामायणे --न्यग्रोध॑ तमुग्स्थाय वेरेही वाक्यमब्रवीत्‌ । नमस्तेऽ 

eg महावृत्त पालयेन्मे वतं पतिः । ” इति ॥ श्याम इति प्रतीतः स 

Fasi फतितः सन्‌ । सपझरागों गारुडानां Ranat aT 

कतानां राशिरिव। विभाति ॥ 

' Prose Order :--त्वया पुरस्तात्‌ यः उपयाचितः श्याम इति 
प्रतीतः सः वटः अयं फलितः ( सन्‌ ) सपझरागः गारुडानां 
मणीनां राशिः इत्र विभाति ॥ 


Hindi Translation :—पहिले तुमने जिस श्याम नामक 
aa की प्रार्थना को थी, चही va फलित होकर पेखा 
शोमित हो रहा है मानो प्राग से मिली हुई मरकत मणियों 
का समूह हो ॥ 

English Translation :—This is the same Banian 
tree known by the name of Shyama, that was 
entreated by you formerly. Covered with fruits 
it appears like a heap of emeralds intermixed 
with rubies | 


Purport in Sanskrit:—m7 | एष amea: स एव 
श्यामामिधानः न्यप्रीत्रपादपः यं त्वम्‌ पूव मम कुशलकामनाये 
प्राधितवती | अध्ुना स aad फलवान्‌ प्रतीयते च पद्मराग- 
ग्रथितः मरकतमणि ya: इतर ( अस्य पह्लवानां मरकतमणोनां 
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Change of Voice :--स्वम्‌ पुरस्तात्‌ य॑ उपयात्रितत्रती तेन 
श्याम इति प्रतीतेन aia अझुना फलितेन सपञ्मरागेण ara- 
Stat amat राशिनां इव विभायते i 

Notes 

4. पुरस्तात्‌ -0rm९7।7 ; प्राक | 

2. उपयाचितः-उप + याच + क्तञउपयाचितः ; Entreated ; 
प्राथितः। 

3. प्रतीतः-प्रति + इ + क्तम प्रतोतः , Known प्रसिद्धः | 
सपझरागः--प्मरागेन सह वर्तमानः सपद्मरागः | Inter- 
mixed with rubies 


5. फलित-फल + gaps फलितः | फलवान्‌ | Covered with 
truits 
6. विभाति--बि+ ar+az_| 
The student will please note that the next four Slo- 
kas, viz., from 54—57 form one complete sentence 
Confluence of Ganga and Yamuna is described in 
these Slokas and these Slokas, so to- say, are 
the excellent pieces of poetry 
क्वचित्मभालेपिभिरिन्द्रनीले | 
मुक्तामयी यप्टिरिवाजुविद्धा | 
अन्यत्र माला सितपङ्कजाना- | 
मिन्दीवरेरुत्खचितान्तरेव ॥ ५४ ॥ 
५४--" कचित्‌ ..“ इत्यादिना चतुभिंः ata प्रयागे गङ्गायमुन- 
संगमं वणयति। हे अनत्रद्याङ्गि] पश्य, यप्रुनातरङ्गैभिन्नप्रवाद् 
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१६० ध्रीरघुवशम्‌ 


व्यमिश्रौघा गङ्का agd विभाति | केव । कचित्मदेशे प्रभया लिस्पन्ति 
स॑निदितमिति प्रभालेपिभिरिन्द्रनीलैरडुविद्धा सहणुस्फिता मुक्तामयी 
यष्टिरिव हारावलिरिव॥ अन्यत्र प्रदेश इम्दीवरेनीलोत्पलैरुप्चितान्तरा 
agafar Magari पुएडरीकाणां मालेच ॥ विभातीति सब्र 
सम्वन्धः ॥ 
Prose Order :— झनवद्याद्ि | पश्य agat तरङ्गः भिन्नः 
रे प्रवाहा गङ्गा (From SI. 57) कचित्‌ प्रभालेपिभिः इन्द्रनीलैः 
gadar सुक्तामयी यष्टिः इव ( विभाति) अन्यत्र इन्दी वरैः 
उत्खचितान्तरा सितपङ्कुजानाम्‌ माला इव ( विभाति ) 


Hindi Translation :—8 कान्त कलेवरे! देखो ! agat की 
agia मिलित प्रवाह वाली गङ्गा कहीं पर ऐसी शोभित होती 
हे माना कान्तिमयी इन्दनीलमणियों के साथ गुथी हुईं भोतियों 
की माला हो रौर दूसरे स्थान पर ऐसी शोभायमान है माना 
कमलों के बीच २ में गुथे हुए श्वेत पद्मों की हारावली हो | 


English Translation :—Look here, 0 Lady of 
beautiful limbs, the stream of the Ganges 
mixed up with the waves of Yamuna,looks at one 
place like the string of pearls interspersed with 
the lustre—imparting sapphires and, at other 
place, like a garland of white lotuses inter-twined 
with the blue ones. 


Purport in Sanskrit :—sf मनोरमे | सम्प्रति ad प्रयागं | 


gnum | पश्य! य्सुनायाः गङ्गायाश्च सम्मेलनस्य अभिनव- 
Sharan) कलिन्दनन्दिन्याः sete: व्यामिश्रसलिला मन्दाकिनी 


2 afaa) कात्तिपुद्भिः Sets, pfe मोक्तिकमाला 


Í 
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इच शोभते SIT च सा सुरसरित्‌ RaT: ग्रथितम्‌ 
शवेतकमलमाल्यम्‌ इव विभाति ॥ 


Change of Voice :--है nagar | स्वया पश्यताम्‌ | agat- 


तरङ्गः भिश्न्वाहया गङ्गया कचित्‌ प्रभालेपिसिः अनुविद्धया 
घुक्तामय्या यष्ट्या इव ( विसायते ), अन्यत्र इन्दीचरैः safaat- 
न्तरया सितपङ्कुजानाम्‌ मालया इव ( विभायते ) | 


Remarks :—To complete the prose order we 


have taken the 2nd line of the Sloka 57 also 
with this Sloka. 
Notes 2 

प्रमालेपिसिः-प्रभया ज्ञिम्पन्ति इति प्रभालेपिनः (प्रभा + लिप 
+ णिनि) तेः प्रमालेपिभिः कान्तिमद्भिः ; lustre-imparting 
इन्द्रनीले:--Sapphires. | 
. मुक्तामयो--पुक्ता + मयट्‌-- डोप्‌ ल्ियाम्‌ मुक्तावहु'ज्ञा ; most- 
ly of pearls. 
, यश्टि--हारावल्नी ; necklace. 
5. अल्ुविद्धा--भ्न्नु + व्यथ्‌ +क्त = sur सहगुम्फिता ; 
interpersed. 
. Raggae जातानि agn ( पछु+ जन्‌+ ड) 

सितानि शुभ्राणि पङ्कजानि fagar । तेषां। Of the 


white lotuses 


; इन्दी वरेः--इंन्दीवर is a blue lotus. तैः | नीलकमलेः 
, उत्खचितान्तरा -उत + खच + क्त-उत्खचितानि ; उत्खचिता नि 
 grequfür यस्याः सा उत्खचितान्तरा | Whose interstices 
were filled up ; सहम्रथिता ॥ 
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कचित्‌ खगानां प्रियमानसानां 
कादस्वसंसगवतीव पंक्तिः 

अन्यत्र कालागरुदत्तपत्रा 
भक्ति्थवश्वन्दनकट्पितेव ॥ ५५ ॥ 


५५—कचित्कादस्वसंसगंवती daadaa प्रियं मानसं 
नाम सरो येषां तेषां खगानां राजहंसानां पंक्ति रिव ॥ ^ राजहंसास्तु 
ते चः्चुचरणेलोहितेः सिताः” इत्यमरः॥ अन्यत्र कालागरुणा 
दृत्तपत्रा रचतमकरिकापत्रा भुवश्चन्दनक ल्पता भक्तिरिव ॥ 


Prose Order :--कचित्‌ कादस्वसंसंगवती प्रियमानसानां 
खगानां पंकिरिव ( विभाति) अन्यत्र कालागरुद्त्तपत्रा भुवः 
चन्द्नकल्पिता भक्तिः इव ( बिभाति ) 


Hindi Translation :—कह पर कष्ण हंसों से मिली हुई ata- 
सरोवर विहारी राजहंसों की श्रेणी के समान और कहीं पृथ्वी देवी 
के मुख मण्डल पर लगे हुए शवेतचन्द्‌ के प्रलेपन के ऊपर।कृष्ण 
चन्दन के द्वारा को हुई श्टज्ञार रचना के समान प्रतीत होती है । 


? 

English Translation :—At some places it looks 
like the row of birds fond of manasa lake (white 
swans) with a sprinkling of dark geese; at an- 
other like white sandal paint on the face of 
Lady Earth with the ornamental leaves painted 
with the black Agaru. | 


Purport in Sanskrit :--पुनरपि उत्मेन्तते जगदोश्वरः UA- 
चन्द्रः“ wf eral सीते! पश्य! सुय्यतनयायाः xg: 
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व्यामिश्रनोरा गङ्गा कचिखरेशे कृष्णहं सम्नथिता राजहंसानाम्‌ 
श्रेण: za विभाति ; ai च देव्याः चसुन्धरायाः 
वदनमणडले कृष्णागरुणा ग्रट्रितमकरिका भ्रीखण्डश्एड्राररचना 
इस शोभते ॥ ” 

Change of Voice :—कचित्‌ कादम्वसंसर्गवत्या प्रियमानसानाँ 
dear इव ( विभायते ) ; maa कालागरुदत्तपत्रया सुवः 
चन्द्नऋश्पितया भक्त्या इव विभायते N 

Notes 

l. खगानां-ले ग्राक्राशे गच्छन्तीति खगाः; ( ख + गम्‌+ ड )। 
तेषाम्‌ | पत्तिणाम्‌ Of the birds. 

2. मियमानसानां--यियः maa; तदाभिघानः सरोवरविशेषः येषां 
ते प्रियमानसाः तेषाम्‌। Of whom Manas is the 
favourite haunt. 


3. agaga -(८) सम्‌ +स॒ज्‌ + घञ्‌ = wu, (b) 
कादस्वानां नोलहंसाना संसगः ; स अस्ति यस्याः इति 
काद्‌म्च घं सगयती ; ( काइस्वसंलग + मतुप्‌ fear) That 
had some sprinkling (contact) of black geese. 

4. कालागरुदत्तपत्रा-कालं अगरु कालाग; दत्तानि पत्राणि 
यस्याः सा दृत्तपत्रा; कालागरुणा. FATA कालागरुदत्तपत्ना 
painted into ornamental leaves by black Agaru. 

- कृष्णागरुणा ड्ितपत्रा | 
5. भक्तिः—Paintinए ; लेखा | 
. सुवः- Earth is personified here. 

7. चः्दनकहिपिता- रप्‌ + णिव + क्त = कढ्पिता; चन्दनेन 

afar चन्दन कल्पिता ; made with white sandal. 
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क्वचित्पभा चान्द्रमसी तमोथि- 
श्छायाविलीने! शवलीकृतेव | 
अन्यत्र YA शरदभअ्रलेखा 
रन्धेष्विवालक्ष्यनभःप्रदेशा ॥ ५६ ॥ 
५६--कचिच्छायाजु विलोनेः स्थितेस्तमोमिः शवलीकृता चान्द्र 
मसी प्रभा चन्द्रिकेव ॥ sean रन्धेष्विवालक्ष्यनभःप्रदेशा war 
शरद्भ्रलेखा शरन्मेघपंक्तिरिव N l 
Prose Order :—afaq छायाविलीनै: तमोभिः शवलीकृता 
चान्द्रमसी प्रभा इव ; अन्यत्र CAG MAGIA: प्रदेशा शुभ्रा- 
शरद्भ्रलेखा इव ( विभाति ) 


Hindi Translation :--कहीं पर ( mgr) छाया में स्थित 
` अन्धकार के द्वारा चित्रित की हुई चांदनी के समान और कहीं. 
. शरद ऋतु की उस धवल मेघ-माला के समान शोभा पा रही है 
जिसके बीच में से कुछ २ आकाश का ( नीला ) प्रदेश दिखाई 
पड़ता हो। 
English Translation :—Somewhere it appears 
like the splendour of the moon variegated by 
darkness lying in the shade and at other it ap- 
pears like the line of white autumn clouds 
through which the portions of the (blue) sky 
are visible, 


Purport in Sanskrit —eft चारुचन्द्रवद्ने | एषा गङ्गा 
कचित्यदेशे छायोत्पादितः ort: चित्रिता चच्धिका इवः 
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शोभते | PAIR सा अन्तरालेषु MIZAN: नीलगगन- 
खचिता शरन्मेघमाता इव विभाति ॥ 


Change of Voice :—afaq छायाविलोनेः तमोमिः शवली- 


कृतया चान्द्रमश्या प्रभया इव, अन्यत्र रन्ध्रेषु आलक्त्यनभःप्रदेशया 
gaa शरदभ्रलेखया इव विभायते ॥ 
Notes. 

छायाविलीनैः--वि+ ली + क्तः विलीनानि छायासु विलीनानि 
ऊायातिलीनानि तैः | छायाश्रितेः ; that are attached to 
shade. 

शवलोङता--ध्प्रशवला गवला सम्पद्यमाना कता इति शवली- 
Hal; (शवल +च्वि+क्क+क्त); variegated कवरीकृता l 
चान्द्रमसी--चन्द्रमस: इयम्‌ इति ( चन्द्रमस + अण + डीप्‌ 


. स्त्रियाम्‌ )=चान्द्रससी | Lunar 


ग्रालक्त्वनभःप्रदेशा-ईषत्‌ लक्ष्याः इति MARAT: ; (sm 
लक्ष + एयत ) ; नभसःप्रदेशाः नभः्प्रदेशाः MIAA: नभः 
प्रदेशाः यस्यां सा आलक्ष्यनभःप्रदेशा | ईषद्दृश्यगगनविभागा | 
In which the portions of the sky were slightly 
visible 
शरद्भ्रलेखा - शरदः अश्रम्‌ NAA तस्य लेखा शरदभ्रलेखा ; 
शरन्मेघमाला ; the line of the clouds of autumn. | 
gac aaa ; white. 
चिच्च कृष्णारगभूषणेव 
भस्माङ्गरागा तनुरीरवरस्य | 
पश्यानवद्याङ्कि विभाति गङ्गा 
भिन्नप्रवाहा agere d ५७ d 
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४७--क चित्कष्णे। रगभूषणा भस्माङ्गरागेश्तरस्य तनुरिव । 

विभाति शेपो व्याख्यातः | कलापकम्‌ ॥ . 

Prose Order :—afaq च ङष्शाराभूषणा भस्पाङ्गरागा 
इश्वरस्य तनुः इव (विभाति) ॥ The ‘second line has been 
with the SI. 54. 

Hindi Translation :-कहीं पर वह कृष्ण सपो से विभूषित 
भस्म रूपो अङ्गराग से खुशोभित भगवान शङ्कर के शरीर के 
समान शोभा पाती हे । 

English Translation :—And at some other place 
it appears like the body of Shiva powdered over 
With ashes and decorated with the black snakes. 

Purport in Sanskrit : “देति | सा sexui भूति 
भूषता इष्णव्यालालङ्कारा भगवतः TFET शरीर श्रीःइच 
शासते N 

Change of Voice i—alaq च कृष्णेरगभूषणया ईश्वरस्य 
तन्वा इव विभायते i 

| Notes. i 

L kaa saa अनवद्यानि अङ्गानि यस्याः सा 
अनवद्या ङ्गो | तत्सम्बोधने | कान्तकलेवरे | 

2. यमुनातरङ्गेः-यमुनायाःतरङ्गाः यमुनातरङ्गा d: यमुना कल्लोलैः | 
By the waves of the Yamuna. $ 

3. सिन्नप्रपाहा-(2) भिद्‌ +क्त = भिन्नः (D) प्र + वह + घञ्‌ = 

| NT: ; (०) भिन्नः- प्रवाहः यस्याः सा. भिन्नप्रचाहा | Whose 

current was divided up ; व्यामिश्रनीय i 
4. . कृष्णो  गरभूषणा--(७) उरसा गच्छस्ति इति उरगाः ; (उरस्‌ + 
गम्‌+ ड) ; भूष्यते afar इति भूषणानि ; (भूष्‌ + ल्युट) कृष्णाः 
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उरगाः कृष्णोरगाः ; ते भूषणनि यस्याःसा- कृष्णोरग्भूषणां ; 
कृष्ण सर्पातिभूषिता ; adorned with the black snakes. - 

5. भस्प्राक्रागा--अज्जानि रञ्यन्ते अनेन इति. प्रडगरागः ; (अङ्ग 
+रज्‌+ घञ्‌) ; भस्म अड्भरागा यस्याः सा भस्माङ्गणगा ; ` 
Powdered with ashes. भूति भूषणा । 

6, ईश्वरस्प-शङ्कप्स्य ; of God Shanker. 

7. विभाति-ति+ भा +लट | 
Remarks :—A group of 4 Slokas forming one 
complete sentence is called कत्ापक viz. “ द्वाभ्यान्तु 
युग्म ंप्रोक्तं त्रिनिःप्राक्त विशेषकम्‌ । कलापकं चतुर्भिःस्यात्‌ 
तदृध्व Sanna” A group of two Slokas forming 
one sentence is called युग; that of three विशेषकं, 
of four कलापकं and more than four कुलकम्‌ | 


समुद्रपल्याजेलसन्नि पाते 
पूतात्मनामत्र किंलाभिषेात्‌। 
तरुवावबोधेन विनापि भूय- 


स्ततुत्यजां नास्ति शरीरवन्ध! ॥ ५८ ॥ 
५८--समुद्रेति । भ्र समुद्रपत्यागंड्गयपुनयेजलसंनिषाते संग- 
, मेमिघेकात्स्नानात्पूतात्मनां तनुत्यजां शुद्धात्मनां Gat तस्वाववोधेन 
qaga विनापि प्रारव्धशरीरत्यागानन्तरं भूयः पुनः शरीरवन्धः 
शरोण्यांगो नास्ति किल ॥ अन्यत्र ज्ञानादेव मुक्तिः | अन्न तु स्नाना- 

देव मुक्तिरित्यर्थः ॥ | i 
Prose Order:—sr सपुद्रपत्याः जलसंनिपाते अभिषेकात्‌ 
पूतात्मनां ajawa mamisa विनापि भूयः शरीरयन्धो 


नास्ति किल॥ 
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Hindi Translation :—यहाँ समुद्रपलियों vate गङ्गा और 
aga के सङ्गम में स्नान करने वालों की आत्मा पवित्र हो 
जाती है और बिना तत्वज्ञान प्राप्त किये हुए भी, वे शरीर छोड़ने 
के उपरान्त आवागमन से रहित हो जाते हैं ॥ 


English Translation :—Persons whose souls are 
purified by bathing at this confluence of the 
two consorts of the oceans (i. e. Ganga and 
Yamuna), are never indeed again confined in 
body even without Obtaining the true knowledge 
of the Supreme Being after they have left their 
mortal form. 


Purport in Sanskrit :—srf2t जनकतनये | तोर्थराजप्रान्तं- 
वाहिन्याः गङ्गायमुनयोः पातनस्य संगमस्य शआश्चर्य्यप्रभावः 
अस्ति | “ऋते ज्ञानात्‌ न सुक्तिः ” इति arte: परन्तु sra 
गङ्गायमुनसङ्गमे स्नानात्‌ शुद्धात्मा जनः तत्वज्ञानस्येपलम्धिना 

` विनापि मरणान्तरं जन्मवन्धनात्‌ विपुच्यते | 


Change of Voice :—srs समुद्रपल्योः जलसंनिपाते 
अभिषेकात्‌ पूतात्मनां ai तत्वाववाधेन विनापि शरीर- 
वन्धेन न भूयते किल ॥ र 


Notes. 


” 


le समुद्रपल्थेः--सप्रुद्रस्य पत्न्यौ । समुद्रप्रल्यौ ait: | am 
ferat: | The two eonsorts of the sea. 


2.' जलसंनिपाते-सं+ नि+ पत्‌-- घञ्‌ = संनिपातः ai 
संनिपातः जलसंनिपातः | तस्मिन्‌, | STIS | Confluence. 
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ग्रमिषेकात्‌ = अभि + सिच्‌ + घञ्‌ = अभिषेकः । तस्मात्‌। 
sataraq l By bathing. 


. पूतात्मनां-पूताः sara: एषां इति पूतात्मनः | तेषां । 


शुद्धात्मनां | Those whose souls are purified. 
तनुत्य जां-तनु त्यजन्ति इति तनुत्यजः ; (a3 + त्यज्‌ + क्विप) | 
तेषां । Those who leave their mortal body. 
तरवाववोधेन--अव + बुध्‌ + घञ्‌=ग्रववाधः; तत्वानां अववोधः 
तत्वावत्रोधः ; तेन तत्वाववोधेन; प्रह्मज्ञानेन The know- 
ledge of the Supreme Being or the knowledge of 
the true essence of things. 
भूयः--वहु + ATA =भूयः ; अव्यय | पुनः | A gain. 
किल- Indeed. 
शरीरवन्धः--शरी रस्य वन्धः शरीर वन्धः ; देहधारणम्‌; the 
confinement in the mortal body. . 
Remarks—Mallinath has put the idea in a nut- 
shell when he says—^ अन्यत्र maa मुक्तिः ; अत्र 
तु स्नानादेव मुक्तिः” । We find that in Sruti (श्रुति) 
as well as in Smriti (स्मृति) the confluence of the . 
Ganges and Yamuna is said to be the purifier of 
souls and the means to attain freedom from the 
law of birth. So says Ramayana :— 

` « स्नायाद्योऽभिषन्मोत्तमन्यान्‌ कामान्‌ विहाय च | 

साऽपि mama कामादात्तीथराजतः ॥ ” 


» Again, says Smriti— या गतिरयोगिमुक्तस्य तत्त्वज्ञस्य 


| | मनीषिणः | सा गतिस्त्यज्ञतः प्रणान्‌ गङ्गायमुनसङ्गमे ।” And, 


the following is the saying of Sruti :—.- 
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“ लितासिते यत्र सरिता सङ्गमे aag पूता दिवमुत्पतन्ति ” 
इति ; ” Similarly, there is another Sruti :— 
“ये चे तन्व fasta धो रास्ते चै जनाः SIG भजन्ते |” 


पुरं निषादाधिपतेरिदं तद्‌ 
यस्मिन्मया मौलिमणि विद्टाय | 
जटाएु बद्धास्वरुदत्युंमन्त्रः 


के 
केयि कामाः फलितास्तवेति ॥ ५९ ॥ 
४६--पुरमिति। निषादाधिपरेर्गइस्प्र तत्परप्ि 
ae T पुरमिदम्‌ । यस्मिर 
मया मे।लिमणि विहाय जटाखु वद्धासु रचिताखु सुमन्त्रो हे Wa 
तव कामाः मनोरथाः फलिताः सफला जाता! इत्यरुदत्‌ ॥ “रुद्रिः 
शुविमोचने” इति धातोलुंङ्‌॥ ` | 


Prose Order *-निषादाशिपते: तत पुरं इइम्‌ (ma) 
यस्मिन्‌ मया मै[लिमणि विहाय जटासु atg सुमन्त्रः ` हे 
कैकेयि तव कामाः फलिताः? इति अरुदत्‌ ॥ 


Hindi Translation :—यह ag निषारराज का नगर है 
जहाँ मेरे चूड़ामणि के उतार कर जटाय्रो के वांधने पर सुमन्त्र 
यह कह कर रो उठे थे रि TR | तुम्हारे सारे मने।रथ 
पूरे हो गये !” 

English Translation :— Here Is the same tow 

“of the lord of Nishadas in which when I tied is 
matted hair after putting aside the Jewel of tho 
crown (or crest), Sumantra wept aloud exclaim- 
ing—* O Kaikeyi | thy wishes are fulfilled.” | 
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Purport in Sanskrit :-प्रिये ! सस्प्रति ad निषाद्राजस्य 


नगर £टकूवरा भिधानं AINA | अत्रेव गुहराञजस्य नगरे यदा 
मया चूडामणिम्‌ परित्यज्य जटा: qat: तदा “हे कैकय नन्दिनि! 
Ya ते दुरभिसन्धैयः सफलीभूताः ” इति जब्पन मे पितुःसखा 
gaa: दुखाभिभूतः सन्‌ उच्चेःस्वरे: BAT ॥” 


Change of Voice :—fauraferad: तेन पुरेण अनेन (भूयते) 


7. 
8 
9 


यास्मिन मया मेलिंम विहाय azg Fale सुमन्त्रेण 
2 केकेयि | तत्र कामे फलितः” इति अरोदि | 

Notes. - 
gtq—Refers to the city named sgag, the 
capital of the Lord of Nishad 
निषादाधिपतेः--निषादनाम्‌ अधिपतिः निषादधिपतिः; तस्य । 
चाण्डालराज्ञस्य ; the Lord of Nishadas 


fanfa Aiast मणिः मे।तिमणिः ; त'; चूड़ामणिम्‌ 
The Jewel of the crest 


विहाय--वि + हा + ल्यप्‌ ; having discarded; परित्यज्य i 
वद्धास---वन्ध + क्त = वद्धाः TG | ग्चिताखु | 
फैकेयि--केऋयरप्र अपत्यं स्री इति REN ; (केकय + अण + 
डीपसख्ियाम्‌) ; तत्सस्वो I 

कामाः--कम्‌ + घञ्‌ = RIAL: ; मनोप्याः ; wishes. 


` फुलिताः-फल + इतच्‌ = फलिताः ; सफलाः ; fulfilled. 


aega सूद्‌ + ge | W ept 


पयाधरे:पुण्यजनाङ्गनानाम्‌ 
निर्विष्टहेमास्थु नरेणु यस्याः । 
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ब्राह्म सरः कारणमाप्तवाचो 
बुद्ध रिवाव्यक्तमुदाहरन्ति ॥ ६० ॥ 


६०--पयेधरीरिति | पुण्यजनाङ्गनानां यक्षस्रीणां पयाधरैः स्तनै- 
निविष्ट उपभुको हेमास्बुजरे शुर्यस्य तत्‌ | तत्र ताः क्रीडन्तीति व्यज्यते 
ब्रह्मणः इद वाह्म ॥ 'नस्तद्धिते' इति टिलोपः | ब्राह्म सरो मानसोख्यं 
यस्याः AVA: | वुद्धेमहत्तस्वस्याव्यक्तं प्रधानमिव कारणमाप्तस्य 
वाचो वेदाः | यद्वा बहुब्रीहिणा सुनयः | उदाहरन्त्याचत्तते ॥ 


Prose Order :—पुणयज्ञनाङ्गनानां पयार; निविषएहेमास्डुजरेणु 
AR सरः यस्याः, बुद्धेः श्व्यक्तमिव, कारणं maaa: 
उदाहरन्ति ॥ र 


Hindi ¿Translation :--जिसके सुवणंकमलो की पराग 
से यत्तों की सुन्द्रिये। अपने स्तनमण्डलों dr विभूषित करती 
हैं, उस ब्रह्मा के स रोवर ( धर्थात्‌ मानसरोवर ) के सत्यवादी 
ऋषिज्ञन उसी प्रकार इसका (maa सरयूनदी ) का aga- 
स्थल बताते हैं जिस प्रकार वे मूलप्रक्रति को बुद्धि का कारण 
कहते हैं । ( यहाँ पर तात्पय्य यह है कि मानसरोवर sae 

; वहां पर कोई पहुँच नहीं सकता । तब यह कैसे मालूम 
हो कि सरयू वहीं से निकली है? डसका उत्तर देने हो के 
लिये यह कहा गया है क्रि सत्यवादी निकाल agit ऋषियों के 

: कहने से जिस प्रकार हम मूल प्रकृति के बुद्धि का कारण 
मानते हैं यद्यपि हमारे लिये उन दोनों के परस्पर सम्बन्ध का 
जानना Sarat है, उसी प्रकार हमें उन सत्यवादी ऋषियों 
के कथन पर कि ' सरयू मानसरोवर से निकली है, विश्‍वास 
करना चाहिये। भाषे चचनों में संशय का स्थान नहीं ) 
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English Translation :—This is the river Saryu 
whose source, persons of reliable testimony 
declare to be the lake Brahma, the pollen of 
whose golden lotuses is enjoyed by the breasts 
of the wives of the Yakshas, as the Invisible - 
Principle is the cause of Intelligence. 

Purport in Sanskrit :--देवि | एषा सस्पुखीना पुणय सलिला 
भगवतो सरयू इश्यते | दुर्गमः मानसरोवरः यत्र यत्ताङ्गनाः तस्य 
कनककमलानां. परारी: स्वस्तनमण्जानि विभूषयन्ति भ्रस्याः 
सरय्वोः gana अ्रस्ति इति वदन्ति नित्यसत्यवादिनःत्रिकालज्ञाः 
ऋषयः | वयन्तु साधारणज्ञना: तं दुर्गमं मानमरोवरं 
ध्रधिगन्तुः भ्रसमर्थाः Hari तेषां स्वेज्ञानाम्‌ HUA पत 
स्मिन्‌ वाक्ये तथेव विश्वासं प्रस्थापयामः यथा सूलप्रकृतिः बुद्धेः 
सूलका रणाम' इति तेषां आप्तवाक्ये विशवसन्तः तस्य सत्यता न. 
शङ्कामहे ll. 

Change of Voice :-पुण्यङनाङ्गनानाम्‌ पयोधरैः निर्विष्ठ- 
हेमाम्डुजरेणु व्रह्म सरः यस्याः, ge: अव्यक्तमिच, कारणं 
saat: उदाहियते ॥ 

Notes. 

L पुण्यजनाङ्गनानाम्‌-पुण्यजनानाम्‌ अङ्गनाः पुणयज्ञनाङ्गनाः; 
तसाम्‌ quum) यत्तस्रीणाम्‌; the Ladies of 
Yakshas. 

9. पयोधरेः-धरन्तोति an; [utum]; wei धराः 
पयाधराः ; the breasts ; सुतनमणडलानि | 

3. निविष्टहेमास्बुरेणु-(०) निर्‌ + तिश्‌+ क्तननिर्विष्टाः; (b) 
अम्बूनि जातानि इति अम्डुजानि ; | अम्बु + जन्‌+ ड्‌ ] ; 


To ०-१३ 
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श्रोरघुवशम्‌ 


निर्विष्टाः हेमास्थुजरेणव: यस्य तत्‌ निविष्टहेमास्डुजरेणु | उपभुक्त 
कनककमजपरागम्‌; the pollen of whose golden 
lotuses were enjoyed. 

ब्राह्म सरः--त्रक्ष + प्रण = ब्राह्म ; The lake of Brahma, 
कारणम्‌-क +णिच्‌ + ल्युट्‌ = कारणम्‌ ; the cause. 

बुद्धेः “बुध + fea = ale: ; Intelligence. 

श्रव्यकम्‌ -वि+्रञ्ज+क्त = व्यक्तम्‌ न व्यक्तम्‌ ; अव्यक्तम्‌ | 
सूलप्रकतिम्‌। The Invisible} Principle 
आप्तताचः:--आाप्ता वाक्‌ येषां d maqa: | whose testi 
mony is reliable ; नित्य सत्य वादिनः | 


. उदाहरन्ति -उद्‌ +++ लट्‌ | 
l0. 


Remarks—We have explained the idea fully 
in Hindi Translation 
जलानि या तीरनिखातयूपा 
. वहत्ययाध्यामनु राजधानीम्‌ | 
तुरङ्गमेधाञ्वमुथावतीणे- 
रिक्ष्वाकुभिः पुण्यतरीक्ृतानि ॥ ६१ ॥ 
६१--जलानीति। यूपः संस्कृतः पशुवंघनाहो दारुविशेषः 


रनिखातप्रूपा या सरथूर्तुरंगमेधा अश्वमेधास्तेष्ववभथाथे- 
मेवावतोणरवरूढेप्दिवा कुभिरिच्वाङुगे।तरापत्यैनः qu: पुए्यतरीकृता- 
न्यतिशयेन पुण्यकृतानि जलान्योरध्यां राजधानीं नगरीं sg समीपे | 
तया लक्तितयेत्यर्थः ॥ MIRET त्तणेत्यंभूत...... 7 इत्यादिना 
कमप्रवचतीयत्वात्तद्योगे द्वितीया ॥ चहति प्रापयति ॥ 
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त्रयोदशः सगः १७५ 
Prose Order :--तीरनिखातयूपा या तुरडुमेधावभ्रथावतीर्णः 
wage: पुएयतरीकृतानि जलानि अयोध्यां राजधानीं 
अचु वहति N j 
Hindi Translation :--इस सरयू के तट पर यज्ञपशुओं को 
बाधने वाले QÈ गड़े हुए हैं ओर वह सरयू अवश्वमेध यज्ञ की 
समाप्ति पर किये जाने वाले स्नान के लिये उतरे हुए हमारे 
gaat qang वंशी umi से पवित्र किये हुए sei को 

राजधानो अयोध्या के पास प्रवाहित करती हे। ' 
English Translation :—Saryu, with sacrificial 
stakes erected on her banks, propels her waters 
by the Capital of Ayodhya, the waters which 
are made moreholy by Ikshwaku Kings who 
entered into them for the saered  ablutions 
necessary after thefinish of ( अश्वमेघ ) the horse 

sacrifice. 


Purport in Sanskrit :—8 पुण्यशीले] पश्य! अस्याः 
ATM: HA यज्ञपशूणां वन्धनाय दारुस्तस्भाः वतंन्ते। अश्वमेध- 
यज्ञसप्राप्तो Seam अस्याः सलिलेषु प्रविशद्भिः पूतकलेवरैः 
अस्माकं पूर्व पुरुषेः perf रस्याः वारीणि पवित्रीङृतानि॥: 

Change of Voice :—तीरनिखातयूपया यया तुरङ्गमेधाव- 
wade: इक्षयाकुमिः पवित्रतरोकतानि जलानि अयोध्या 
राजधानी भनु उह्यते i 


Notes. 


L तीरनिख्ातय्ूपा-(८) नि + खन्‌ + क्त = निखाताः ; (D) di 
Haa: तोर॒नि XIA: 3 तीरनिखाताः यूपाः यस्याः तीरनिखात- 
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१७६ श्रीरघुवंशम्‌ 


यूपाः; on whose banks stakes for sacrificial animals 
are driven into ground ; उच्छितयूपतदा | 

2. sareang—Mallinath accounts for द्वितीया in अयोध्यां 
by saying— ^ तया लक्षितया इत्यर्थः | अ्ुशब्दस्य- 
लत्तणेत्थम्भूत......... इत्यादिना कमंप्रवचनोयत्वात्‌ तद्योगे 
द्वितीया The full Sutra is—“ लक्षणेत्यमभुताख्यान- 
भागवीप्सासु प्रतिपय्य नव: ” ; It means that प्रति, परि 
and 93 become कम प्रवचनीय when they are con- 
nected with a लक्षण (indicator) or describe the 
state of something or indicate one's shares or 
imply वीप्सा | Here अयोध्या is an indicator because 
it indicates the course of Saryu. Hence sq is a 
कम प्रवचनीय and in connection with it 93 takes 
द्वितीया by the rule कमप्रवच्ननीययुक्ते द्वितीया । ” 


3. राजधानीम्‌--राजानो धीयन्ते अस्याम्‌ इति [ राजन घा + 
age स्त्रियाम्‌ ] राजधानी ; ताम्‌। The capital. 


4. तुरङ्गमेधाचभ्ृथावतीणेः-(८) अवं + तु+ क्त = au; 
(b) तुरं गच्छतीति तुरङ्गः ; तुर + गम्‌ + खच्‌ ; (८) aa 
is यज्ञान्त स्नान 2.८., the ablution necessary for the 
performance of rites after a horse-sacrifice. (d) 
तुरङ्गमेधः!8 another form of sam: ; (०) तुरङ्गमे घस्य 
gaza: तुरङ्गमेधावभृथः; ea भ्रवतीर्णाः तुरङ्ग 
मेधावशृथावतीर्णाः तेः तुरङ्गमेधावभृथावतीशैः ; those who 
descended into thé water after the completion 


of the Horse-sacrifice. 
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5. इच्त्वाकृुमिः--इक्षवाकुबंशीयाः राजानः इति इक्ष्वाकवः ; इक्ष्वाकु 


6. 


--9IS | d: | The descendants of Ikshwaku. 
पुएयतरीक्ृतानि--अ्रतिशयेन पुण्यानि इति पुण्यतराणि ; [ पुण्य 
--तरप्‌ ]; अपुण्यतराणि पुएयतराणि कृतानि इति पुण्यतरी 
कृतानि । [ पुण्यतर--च्विन-छृ--क्त ]। पवित्रतरोकु तानि ; 
rendered more sacred. 


. qaa + qz! Here ag is used as a सकमक 


धातु ; जलानि is its object. 
यां सैकतोत्सङ्गषुखोचितानां 
^ mY 
Msa; पयोभिः परिवर््धितानाम्‌ | 
' सामान्यधात्रीमिव मानसं मे 
संभावयत्युत्तरकाशलानाम्‌ ॥ ६२ ॥ 
६२--यामिति | यां awd मे मानसम्‌। सैकतं पुलिनम्‌। 


तदेवोत्सङ्गः। तत्र यस्छुखं तत्रोचितानां sed: qa: पयाभिः sage: 
diga: “ पयः we sa च” इत्यमरः । परिवधितानाम्‌ 
पुष्टानामुत्तर-करोशलानापुत्तरकशलेशवराणां साम्ान्यधात्रीं साधारण- 
maha संभावयति | “ धात्री जनन्यामलक़ी वछुमत्युपमातृषु ” 
इति विश्वः ॥ 


. Prose Order :—at मे मानसं सैक्रतोत्सङ्गछुखो चितानां प्राज्येः 


पयाभिः परिवद्धितानाम उत्तरकोशलानां सामान्यधघात्रोमिव 
सम्भावयति ॥ 


Hindi Translation १--जिस सरयू को मेरा हृदय उत्तरकोशल 


के उन निवासियों को ( अथवा राजाओं की ) सामान्यमाता के 
समान मानता है जा इसके चालू के तटरूपो गोद में नन्द करने 
के cat हैं और जञा उसके प्रभूतजलरूपी दूध से परिपुष्ट 
हुए हैं। | 


I 
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English Translation :—This is Saryu whom my 
mind deems as the common mother of thelords (or 
the people) of Uttarkosalas, who enjoy the pleasure 
of lying on her lap of sandy banks and who are 

` nourished by her abundant wmilk-like waters. 

Purport in Sanskrit:—3fa | मन्ये एषा सरयू नदी मम उत्तर 
कोशलवासिनाश्व वन्दनीया सामान्या जननी । यथा मातृक्रोडः 
gas magg; तथैव मया च उत्तरकेशलवासिमिश्च 
JEN: सिकतामये meena AN: Alara: उपलब्धाः 
परिपाषितानि च मम उत्तरकेोशलानाश्च शरीराणि अस्याः 
प्रभूते: Tame: सलिलैः N 

Change of Voice :—ar मे मानसेन सैकतोत्सङ्ग ur 
चिन्तानां प्राज्ये: पयामिः परिवरद्धितानाम्‌ उत्तरकोशलानाम्‌ 
सामान्यधात्री इव सम्भाव्यते ॥ 

| Notes. 

l. सैकतोत्सडुछुखेाचितानां--( a) उद्‌~-सञ्ज्‌ + घञ्‌ =उत्सङ्गः 
(b) सिकतामयो देशः इति सैक्रतम्‌; सिकता + अण ; 
(०) सेकतरूप; उत्सङ्गः सेकतोत्सड़: ; तस्मिन्‌ gaa. सैकः 
drug; तस्मिन्‌ उचिताः सेकतोत्सङ्गसुखचिताः ; ` 
तेषाम्‌ सेक्तात्सङ्गुखोचितान{; Those who enjoyed the 
luxury of lying on the lap of the sand-banks. 
' पुलिनक्रोडानन्दाभ्यर्ता नाम्‌ | $ 
प्राज्ये:-प्रभूते: | Plenty. 


पयामिः¬(नदीपत्ते) सलिलैः; (मातृपत्ते) gy: By the milk 


or water. 
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4. परिवरद्धितानाम्‌-परि + वृध्‌ + णिच्‌ + क्त = परिवद्धिताः; 
तेषाम्‌। पोषितानाम्‌ or gurata, | reared. 
5. उत्तरकोशलानाम्‌-उत्तराः कोशलाः उत्तरकेोशलाः ; तेषाम्‌ | 
The people or the lords of उत्तरकाशलाः | 
6. सामान्यधांत्रोमू--( १ )द्धाति इति धात्री ; घा + तच्‌ + ङीप्‌ 
Rama सामान्या धात्री सामान्य धात्री ; ताम्‌ सामान्यघारी 
Common Mother ; सामान्यां मातर । 
7. सम्भावयति। सम्‌+ भु + णिच्‌ + लट्‌ । deems. 
सेयं मदीया जननीव तेन 
मान्येन राज्ञा सरयूर्वियुक्ता | 
दूरे वसन्तं शिञ्चिरानछैमौ 
तरङ्गहस्तेरुपगूइतीव ॥ ६३ ॥ 


६३--सेयमिति। मदोया जननो कोशल्येव मान्येन पूज्येन तेन 
राज्ञा दशरथेन वियुक्ता सेयं सरयूंडूरे वसन्तम्‌ | प्रोष्यागच्छन्त प्रत्यर्थः 
मां gaga शिशिरानिलैस्तरङ्गेरेव हस्तैरुपगूहतीवालिङ्गतीव ॥ 
Prose Order : - मदीया जननी इव मान्येन तेन राज्ञा वियुक्ता 
सा इयं सरयूः दूरे वसन्तं मां शिशिरानिलैः तरङ्कहस्तैः उपगूहति 
इच I zar ES 
Hindi Translation :--मेरी माता के समान ही माननोय 
' राजा दशरथ से वियुक्त यह सरयू प्रवास से लोरे हुए मुझको 
aga शीततल पत्रन से युक्त तरड्ररूपी हाथों से आलिङ्गन सो 
कर रहो है। ( यहाँ पर भगवान रामचन्द्र भगवती सरयू कौ 
gaat माता के समान कह कर अपनी आन्तरिक श्रद्धा प्रकट 
कर रहे हैं। सामने से agi के याग से शोतल agaa 


(७-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


१८० Digitized By Wa Ce Ci: ^en Kosha 


भगवान के शरीर को स्पर्श कर रही है श्रोर उसी समय भगवान 
के मन में यह उत्प्रेक्षा उत्पन्न हुई है । ) 

English Translation :—And this is the river 
Saryu, whichlike my mother, separated from 
that respected king, my sire, as it were, em- 
braces me being yet at 8 distance with her arms 

_of waves the breeze coming from which is cool. 

Purport in Sanskrit :—@ माता देवी कोशिल्या इव एषापि 
सरयू: नदी मे पूज्यचरणेन गुरुणा विरहिता । अस्याः aa- 
तरडु-सम्पर्कात्‌ शोतल वायुः मे गात्रं सम्प्रति संस्पृशति | मन्ये 
TTS प्रत्यागतं पुत्रभूतं मां अतीवोत्कणठया चात्सस्यपरिपूर्णा 
एषा Mgao सरयूः स्वकर कल्लोलैः समालिङ्गतीव ॥ 

Change of Voice :—तया मदीयया जनन्या इव मान्येन राज्ञा 
वियुक्तया yaa gt वसन्‌ ग्रहम्‌ शिशिरानिलैः उपगुह्य इव | 

Notes. 

He mom इयम्‌ इति अस्मद्‌ +छ= मदीया। mine ; 

| | 

2. ज्ञननी--०£०९5 to कोशल्या ; माता | Mother 
Kausalya. 
वियुक्ता--वि + युज्‌ + क्तः वियुक्ता । विरहिता | Separated. 

शिशिरानिलैः-शिशिरः शीतः afa: वायुः येषां ते शिशि- 
रानिल्लाः। तैः | the breeze from which was cool. 

5. तरङ्गस्तैः qugsur हस्ताः तरङ्गहस्ताः। तैः। Arms 

- 07 waves. BURSA! | 
6. उपगूहति-उप + गुह + awe | Embraces. 
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विरक्त संध्याकपिशं पुरस्ता- 
द्यतो रजः पा्थिवमुज्जिहीते ॥ 
शङ्क wes: 


प्रत्युद्गतो मां भरतः ससेन्यः॥ ६४ Ul 
६४--विरक्तेति | विरक्रातिरक्ता या संध्या agentes ताम्रवणंम्‌ 
wr इद्‌ पाथिवम्‌ | रज्ञो धूलिः पुरर्ताद्ग्रतो यतो यस्मात्कार- 
णादुज्ञिद्दीत sugezía | तस्माद्धनूमत्कथितप्रवृत्तिमरतः ॥ हनुः 
रस्यास्तीति हनूमान्‌॥ “ शरादीनां च” इति दोघः | ससैन्यः सन्मां 
sare इति शङ्क emat ॥ 

Prose Order :--विरक्तसंध्याकपिशं पार्थिवं ca: पुरस्तात्‌ यतः 
उज्जिहीते ( ततः ) हचुमत्कथितप्रवृत्तिः भरतः ससैन्यः ( सन्‌ 
मां spa: इति शङ्के ॥ 

Hindi Translation :—र्‍यह जो रक्त संध्या के समान पृथ्वी 
की लाल धूलि ऊपर की ओर उठ रही है, ( उसे देखकर ) 
मेरे भन में यह शङ्का होती हे कि हनूमान जी से सूचना पाकर 
भरत सेना के साथ मुझे लेने को आ रहे हैं ॥ 

English Translation :—Since the dust of the 
earth as ruddy as the crimson twilight is ris- 
ing up in front of me, I think Bharata to whom 
the news of my arrival has been communicated 
by Hanuman, is coming up to receive me with 
his army. 

Purport in Sanskrit :— aÑ | पश्य | पुरस्तात्‌ एषा 
अरुणसंध्यावर्णों far आकाश समाच्छादयति। तां दृष्टा मे 
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मनः सम्भावयति यत्‌ वायुसूचुना विज्ञापितो ata: सेनासहितः 
सन्‌ मे स्वागताय प्रागच्छति ॥ 


Change of Voice :—विरक्त संध्याकपिशेन पार्थिवेन रजसा 


Pe octo 


3 
6 


l0. 


डद्धायते मया शङ्क्यते दसुमत्कथितप्रवृत्तिना भरतेन ससैन्येन 
magiaa | भूयते ] 

Notes 
विरक्तसंध्याक्रपिशं--रञ्ज_ + क्त + टाप स्त्रियाम्‌ = रक्ता ; विशे- 
षेण रक्ता विरक्ता | विरक्ता संध्पा तिरक्तसन्ध्या। सा इव कपिशं 
विरक्तसंध्याकपिश | अरणगोध्रूलिताघ्रम्‌। ruddy like the 
erimson twilight. 
पार्थिवन्‌-<एयिञ्याः इदम्‌ पार्थिवम्‌ ; प्रथिवी + घण. 
TA:—dust ; धूलिः | 
पुरस्तात्‌ front ; sr | 


, 


. 49:—Because, : 

, उज्िद्दीतें--उद्‌ + हा + लट्‌ । rises up. 
7. 
8. 


Tg -तकेय्रामि ; I think. 


_ हनूमत्कथितप्रवृत्तिः--हचुरस्पास्तीनि हनूमान्‌; हनु + मतुप्‌ $ ` 


' शरदीनां च › इति ava: It means that ag becomes 
नू because it belongs to शरादिः class. हनुमता कथिता 
प्रवृत्तिय स्मे स हचुमत्कथित प्रवृत्ति; i To whom the news 
was communicated by Hanuman. हनुमतूविज्ञापित- , 
समाचारः | 


za 
ससेन्यः--सेन्पेन सह इति ससेन्यः | with his army. 


पत्युदूगतः-प्रति+- उद्‌ + गम्‌ emu: | Has come 
to welcome me. l 
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अद्धा श्रियं पालितसंगराय 
e : 5 
_ प्रत्यपयिष्यत्यनघां स साधुः | 
tal निठत्ताय मृधे खरादी- 


न्संरक्षितां त्वामिव लक्ष्मणो मे ॥६५॥ 
६५-श्रद्धेति। कि च साधुः asta: स भरतः ॥“ साधुर्वा षि- 
के चारौ asta चापि वाच्यवत्‌” इति विश्वः d पालितसंगराय 
पालितपितृप्रतिज्ञाय मे मह्यमनघामदोषां सोगाभावादनुच्छिष्टां 
कि तु achat श्रियम्‌ YA युद्धे खरादीन्हत्वा निवृत्ताय मे ` 
लक्ष्मण: संरत्तितामनघां त्वामित sates सत्यम्‌ ॥ सत्ये 
त्वद्धा्जसा द्यम्‌” “इत्यमरः ” 

Prose Order :—arg: सः पालितसंगराय मे waqt 
सरत्तितां श्रियं at euda हत्या निवृत्ताय लक्मणः 
त्वाम्‌ इव प्रत्यपेयिष्यांत श्रद्धा ॥ 

Hindi Translation :—यह निश्चय है कि वे साधु भरत 
जी प्रतिज्ञा पालन करने वाले मुझूका उसी प्रकार रक्षा की 
zi किन्तु अदूषित राज्य लक्ष्मी को अर्पण कर देंगे जिस 
प्रकार युद्ध में खरदूषणादि को मार कर लोटने पर मेरे लिये 
लक्ष्मण ने तुमको अर्पण कर दिया था। | 

English Translation :—No doubt that good man 
will restore to me, who had kept the vow of my 
father, the royal fortune well protected but not . 
polluted as Laxamana restored you well pro- 
tected and unpolluted to me when I returned 
from the battle-field after having killed Khar 
and others. 
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Purport in Sanskrit :--देवि ! एप भे निश्चयः यत्‌साधुरुव- 
भाषः भरतः पालितपितृप्रतिज्ञाय मह्यम्‌ अदोषां प्रतिपालितां 
umag तथैव प्रतिदास्यति यथा Ww खरदूषण- 
waa यमपुरी संप्रेष्य प्रत्यागताय में लक्ष्मणः त्वाम्‌ 
aaga li 

Change of Voice : -argat तेन पालितसंगराय से अनघा 
संरत्तिता श्री Ba खरादोनि हत्वा लक्ष्मणेन त्वम्‌ इव प्रत्यप- 
थिष्यते श्रद्धा । 

Notes 

L पालितसंगराय-पा+णिच्‌ +क्त = पालितः ; पालितः सङ्गरः 
येन स पालितसङ्गरः ; तस्मे पालितसंगराय who has 
kept the promise. पालितपितृप्रतिज्ञाय | 

2. 'नघां--अविद्यमानम्‌ अघं पापं यस्याः सा अनघा | ताम्‌। 
दोषां | Unpolluted. 

3. संरतक्तिताम--सं+ रक्त्‌ू+क्त = संरक्षिता। ताम्‌। पालिताम्‌। 
guarded. | 

4, भ्रिय--राज्यलक्ष्मी : Royal fortune. 

. मधे--युद्धे in battle. 

6. खरादीन--खरः आदिः प्रधानं येषां ते खराद्यः तान्‌। 
Khar and other | VIVIA | 

7. प्रत्यपयिष्यति-प्रतिदास्यति । प्रति+ञ्+ शिच्‌+लद्‌ | 
would restore. 

8. निवृत्ताय--नि-- वृत्‌--क्त = faga: तस्मै | प्रत्यागताय | ro- 
turned. : 


9. अद्धा--अव्यय-3. gem meaning ‘certainly’ ध्यसंशयम्‌। 
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असो पुरस्कृत्य गुरुं पदातिः 
पश्चादवस्थापितवाहिनीकः । 
टृदधैरमात्येः सह चीरवासा 
मामध्यंपाणि भे रतोऽभ्युपैति ॥ ६६॥ | 
६६- '्रसाचिति | असो पदातिः पादचारी चीरवासा वल्कल- 
west भरतः पश्चात्पृष्टरमागेऽवस्थापिता वाहिनी सेना येन सः 
तथोक्तः सन्‌ । “नद्य॒तश्च” इति कप ॥ गुरुं वशिष्ठं पुरस्छृत्य 
wa सहाध्य पाणिः सन्मामभ्युपैति ॥ 

Prose Order :—ग्रसौ पदातिः चीरवासा भरतः पश्चादव- 
स्थापितवाहिनीकः ( सन्‌ ) गुरं quezer Ta: अमात्यैः सह 
sani ( सन्‌ ) माम्‌ अभ्युपैति N 

Hindi Translation :--यह कषायवस्धारी तथा पादचारी 
( पैदल चलने वाले ) भरत, जिन्होंने सेना को पोळे प्रस्थापित 
कर रखा है, गुरु को आगे करके, वृद्ध मन्त्रियों के साथ २, 
हाथ में ग्रध्यं लिये हुए मेरी ओर Bee हैं | 

English Translation :—Here is Bharata dressed 
in orange-coloured rags, with sre (Provisions of 
worship) in his hand, advancing on foot accom- 
panied by the aged ministers, having placed our 
preceptor in front and stationed his army 
behind. . : 

Purport in Sanskrit:—पशय aia LA वितकः सत्यफलो- 
saad | गुदं महामुनिम्‌ वशिष्ठं अग्रे त्वा, सैन्यञ्च पृष्ट भागे 
प्रस्थाप्य पष कषायवस्रधारी Term भरतः पादचारी सन्‌ 
हस्तो ed संस्थाप्य वृद्धेः afaa सह मां प्रति आगच्छति ॥ 
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Change of Voice :—agar पदातिना चीरवाससा भरतेन 
पश्चादवस्थापितवाहिनीकेन गुरु पुरस्कृत्य Te: MAA: 
सह पध्येपाणिना भरतेन अहं अभ्युपेये। 

Notes 

Le पदातिः-पादाभ्यां अतति इति पदातिः; पद्‌ + श्रत्‌ + इनि | 
going on foot. 

2. पश्चाद्वस्थापित वाहिनीकः--( ८ ) अव + स्था+णिच + क्तः 
kataa ( 0 ) पश्चात्‌ अवस्थापिता पश्चादवर्थापिता; 

. पश्चाद्वस्थापिता वाहिनी येन स पश्चादव स्थापित वाहिनीकः | 

The affix कृप्‌ is used here by the rule “ नद्युतश्च ” 

quoted by Mallinath. It means that a ag त्रीहि 
ending in as well as in feminine words with इ, ऊ 
as final will takes the समासान्त affix कप | one who 
has stationed the army behind. पश्चाखरस्थापित- 
सैन्यः । . ` | 
चोरवासाः--चोरं वासा यस्य स चोरवासाः । ०७० in 
orange-coloured rags ; कषायचसनः | 

ध्रध्यपाणि--अध्य पाणो यस्य स अध्येपाणिः | one who has 

Arghya in his hands 

पुरस्कृत्य--पुरस्‌ + कृ + ल्यप्‌ । Having placed in front 

ग्रभ्युपेति--ग्रमि4- उप्‌ + इ + लट | Approaches 


पित्रा विसृष्टां मदपेक्षया यः 
श्रियं युवाप्यङ्कगतामभोक्ता | 
इयन्ति वर्षाणि तया सहोग्र- 
मभ्यस्तीव ब्रतमासिधारमू ॥ ६७॥ 
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१७-पि fr । ये भरतः पित्रा Rast दत्तामडूमन्तिकमु 
«wg च गतामपि । यां ,श्रियं युवापि मदपेत्तया मयि भकत्याभाक्ता 
सन्‌ ॥ तृन्नन्तत्वात्‌ “न लोक...” इत्यादिना षष्टी प्रतिषेधः ॥ इयन्ति 
चर्षाण्येतावता वत्सरान्‌ ॥ “अत्यन्त संयोगे च” इति द्वितीया । तया 
श्रिया सह । स्न्रियेति च गस्यते। उदग्र दुशचरमासिधारं नाम aa- 
मभ्यस्यतीवावर्तयतीव ॥ “ युवा युवत्या सार्धे यन्मुग्धभतृंवदचरेत्‌ 
wafia स्यादासिधारततं हि तत्‌!” इति याद्वः zd 
चासिधाराचंक्रमण तुट्यत्वादासिधारतरतमित्युक्तम्‌ ॥ 


Prose Order :—यः पित्रा विस॒र्श agram, अपि श्रियं युवा 
(aft) मदपेक्तया भोका (सन्‌) इयन्ति वषाणि तया सह 
उग्रं असिचारं aa अभ्यस्यति इव । 


Hindi Translation :—पिता के द्वारा दी हुई अड्डुगता राज्य 
लक्ष्मी को BM होते हुए भी भरत ने मेरे कारण से नहीं भागा 
ओर इतने वर्षा तक उसके साथ मानो शआसिधार aa का 
पालन किया d 

English Translation :—Bharat, who, though in 
full youth, out of regard for me, did not enjoy 
the Royal Fortune transmitted to him by. our 
father even though she was lying on her lap. It 
appears that he had been as it were, practising 
the rigid vow of srfar with her for so many 
years, ; ? 

purport in Sanskrit :—प्रियतमे | पश्य भ्रातुः भरतस्य YA 
कृष्टं त्यागम्‌ । यद्यपि मे जनकः भरताय राज्यलच्तमीं प्रायच्छत्‌ 


तथापि स पूर्णयुवाबस्थायां वर्तमानेऽपि “ इयं न्याय्येन मे ज्येष्ठ 
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ag: रामस्य भाग्या” इति मनसि मन्यमानः न at करतलगता- 
मपि sagana!) यथा केऽपि अखणणडब्रह्मचोरी cig 
शायिनी aaga न sque शेते च तया सह sepe 
असिं मध्ये प्रस्थाप्य तथैव sania ईक्ष्वाकुवंशपावनः भरतः 
घ्यड़शायिनीं राज्यलक्त्मी न रेमे आहो कोहूणी तस्य भरतस्य 
सुनिजनेरपि अगभ्या त्यागसाधना | 


Change of Voice :—aa पित्रा विसृर्श अङ्कगताम्‌ अपि 


श्रियां यूना अभोक्ता इयन्ति वर्षाणि तया सह उग्रम्‌ घ्यासिधारम्‌ 
ब्रतम्‌ भ्रभ्यस्यते इव ॥ 

Notes 
विसृष्टां-वि + सज्‌ + क्त = विसुष्टा । at sean । Bes- 
towed. 
agma अङ्कं गता अङ्गता | at | क्रोडस्थां | lying on 
lap 3 
श्रिय--राज्यलक्ष्मी | Account for द्वितीया here ? Malli- 
nath says that the षष्ठी is prohibited here because — 
ibis connected with a word ending in तून ४. e., 
mata | The rule is—" नलोकाव्यय निशखलर्थतृणाम:” 
It means that the affixes तुन्‌ ete, do not allow 
ast in भ्ननक्तक्र्ता 07 कम | Hence द्वितोया in श्रियं | 
मदपेत्तया--अप्‌ + ÈR + अ = श्रपेत्ता । मम spur मदपेक्षा | 
तया | हेतौतृतीया | out of my regard. 


शभाक्ता--नञ + भुज्‌ + = '्रभाक्ता ; one who does 
not enjoy. 


इयन्ति--ह दूं परिमाणमेषाम्‌ इति इयत्‌ | तानि । 80 many. 
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7. ्रासिधारव्‌ —Mallinsth quotes aga which means— 
* when a young man who has diverted his mind 
from worldly pleasures, behaves like an idiotic 
husband towards his young wife, that is known 
as घ्यासिधार ब्रत ” Such an act is very difficult, 
like the walking on swords, so it is called 
आासिधार व्रत | | 


8. प्रभ्यस्यति--अभि + Ta Tue | Practises. 
एतावदुक्तवति दाशरथी तदीया- 
मिच्छां विमानमधिदेवतया विदित्वा । 
ज्यातिष्पथादवततार सविस्मयाभि- | 
रुद्वक्षितं प्रकृतिभिभरतालुगाभि! ॥ ६८ ॥ 
६८--पतावदिति । दाशरथो रामे एतावदुक्तवति सति विमान 
पुष्पकम्‌ । तदीयां रामसंवन्धिनीमिच्छामधिदेवतया विदित्वा | 
aad सदित्यर्थः | सविस्मयाभिर्भरतानुगाभिः प्रकतिमिः प्रजा- 
दिभिरुद्वीत्तितं सञ्ञ्योतिष्पथादाकाशाद्वततार i 
Prose Order :—दाशसर्‍यौ एतावदुक्ततति ( सति ) विमानं 
तदीयाम्‌ इच्छाम्‌ अधिदेवतया विदित्वा सविस्मयाभिः aag- 
mfa; प्रकतिमिः saaa ( सत्‌ ) ज्योतिष्पथात्‌ अवततार ॥ 
Hindi Translati0n:—भगवान रामचन्द्र के इतना कह 
चुकने पर उनकी इच्छा को अधिष्ठाता देवता के द्वारा जानकर 
विमान aqa पथ से ( भ्र्थात्‌ आकाश से ) नीचे उतरा घोर 
वह भरत के पीछे २ आने वाली प्रजा से विस्मयपूवक AT- 
लोकन किया गया ॥ AUR 
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English Translation :—When the son of Dasa- 
ratha (Rama) had said so much, the celestial 
car, having known His wish through the presid- 
ing Deity, alighted from the path of lumin- 
aries (sky) being gazed at in wonder by the 
subjects who came after Bharata. 

Purport in Sanskrit :--एवं भाषमाणेश्रीरामचन्द्रे पुष्पक- 
विमानम्‌ स्वस्य wfs देवतया fata श्रीराम चन्द्रस्य 
मनः सकल्पं परिज्ञाय नच्तत्रमार्गात्‌ पृथिव्याः उपरि अवतोणम्‌ 
gafra विस्मय figs: भरताडुगामिः प्रजामिः N 

Change of Voice '—दाशर्‍थो एतावदुक्तवति सति 
विमानेन तदीयां mata अधिदेचतया विदित्वा सविस्मयाभिः 
भरताचुगोमिः प्रक्ृतिमिः उद्वी क्तितेन ज्योतिष्पथात्‌ अवतेरे ॥ 

| Notes 

L दाशरथौ--दशरथस्य अपत्यं पुमान्‌ इति [ दशरथ + इञ्‌ ] = 
दाशरधिः। तस्मिन्‌ | रामे | The son of Dasratha 

2. अधिदेवतया--अधिष्ठिता देवता भ्रधिदेवता | तया । Note 
that the word देवता is feminine. Presiding Deity. 

3. सविस्मयामिः-विस्मयेन सह सविस्मयाः। aà: 
विस्मितामिः 

3. भरताजुगामिः--अचु + गस्‌ + SAJT: | भरतस्य अजुगाः 
ATAJA: ; ताभिः | the followers of Bharata 

4, प्रकृतिभिः-प्रजाभिः ; Subjects. 

5. उद्वीक्तित-उद्‌ + वि+-ईत्त+ क्त = उद्वीक्षितं | उदालोकितम्‌। 
haying been seen 

6. ्रवततार-९०००५९० ; srq-I-q + लिट | 
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तस्मात्‌ पुरःसर बिभीषण दर्शितेन 
सेवा विचक्षणहरीश्वरदत्त | 
यानादवातरददूरमहीतलेन 
मार्गेण भज्ञिरचितस्फटिक्ेन रामः ॥ ६९ ॥ 


५६--तस्मादित | रामः सेवायां विचत्तणःकुशलो हरीश्वरः 
garda qaeri दत्तावलग्वः सन्‌। स्थलक्षत्वात्पुरसरो विभी- 
quede दर्शितेनादूरमासनं महोतलं यस्य तेन भङ्गिमिविच्छितिम्िः 

'रचितस्फरिकैन वद्धस्फटिकेन सापानपर्वणा मार्गेण तस्माद्यानात्पुष्प- 

काद्वातरद्वतोरणंवान्‌ ॥ ALAS ॥ 

Prose Order :--रामः सेवाविचक्षणहरोश्बरदत्तहस्तः ( सन्‌) 
पुरःसरविभोषणदर्शितेन अदूरमहोतलेन भङ्गिरचितस्फरिकेन 
मार्गेण तस्मात्‌ यानात्‌ अवातरत्‌ ॥ 

Hindi Translation :—परिचर्थ्यां करने में पडु सुग्रीव के 
दाथ का सहारा लेकर श्रीरामचन जी आगे २ विभोषण के 
द्वारा दिखाये इये. उस माग से विमान पर से उतर कर चले 
जिसके सोपान स्फटिक के बने हुए थे ओर जो विमान से 
लेकर पृथ्वी के निकट तक विस्तृत था ॥ 

English Translation :—Then Rama supporting 
himself on the arm offered by the king of 
monkeys who was very expert in service, alight- 
ed from the celestial car by à way formed of a 
flight of steps which were made of glass, and 

' which reached the surface of the ground. The 
path was pointed out to him (Sri Ramchandra), 
by Vibhishan advancing in front. 
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Purport in. Sanskrit :--ततः श्रीरामचन्द्रः परिचर्य्याकुश- 
लस्य कपीश्वरस्य सुश्रीवस्य हस्तावलस्वनं छत्वा Ya विभीषण- 
विज्ञापितेन निर्सितस्फटिकसापारेन सस्पृष्ठवृथ्वीतलेन ama 
पुष्पकविमानात्‌ अ्रवततार ॥ 

Change of Voice —uau सेवाविचचत्तशहरीश्वरदत्त- 
हस्तेन सता पुरःसरविभीषणद्‌र्शितेन 'रदूरमहीतलेन भ'गि- 
विरचितस्फटिकेन मार्गेण तस्मात्‌ यानात्‌ अवातीयत्‌ ॥ 

Notes 

l. सेवाविचक्षणहरीशवरदत्त हस्तः ।-- हरीणां वानराणां ईश्वरः ; 
हरीश्वरः ; सेवायां विचत्तणः सेवाविचत्तणः सेवाविचत्तण 
हरीश्वरः सेवाविचत्तणहरीश्वरः ; तेन za: हरतो यस्मै सः 
सेवा विचक्षणहरोशवरद्त्तहस्तः | To whom a hand 
was offered by the lord of monkeys who was 
expert in service. परिचय्यापटुसुञ्रीवसमपितकरः ॥ 

2. पुरःसरविभीषणद्शितेन-पुरः अग्रे सरतीति पुरःसर:। qu 
सरो विभीषणः पुर/सरविभीषणः ; तेन दशिंतः पुरःसरविभी- 
षणदर्शितः ; तेन पुरःसरविभीषणद्शितेन which was 
pointed out by Vibhishan. श्रग्नगामीविभी षण- 
विज्ञापितेन | 

3. ग्दूरमहीतलेन--मह्याः तलम्‌ महीतलम्‌; न दूर "gi; 
agi महीतलं यस्मात्‌ । तेन ग्रासन्नपथ्वीएष्ठेन From 
which the surface of the ground was not far 
below / 

4. भडहरिंगरचितस्फटिकेन-भंग्या रचितं भङ्गिरधितम्‌ । af 
रचितं स्फाटिक यस्मिन्‌, | तन | in which the steps were. 


cut from glass 
Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized By Slddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
अयादश: संगः १६३ 
5. यानाल्‌--पुष्पक विमानात्‌ ; From the celestial car. 
6. अवातरत्‌ ञव +त + लड | Descended. 
इक्ष्वाङुवंशशुरवे प्रयतः प्रणम्य 
, Sue भरतमध्यपरिग्रहान्ते । 
पयश्रुरस्वजत quf चोपजप्रौ 
तद्ग क्तथपोढपितृराञ्यमहाभिषेङ्रे ॥ ७० ॥ 

७२ -इत्वाक्किति । प्रयतः स रामः इक्ष्वाकुवंशगुरवे चशिष्ठाय 
प्रणस्याध्यस्प परिग्रहः स्वोक्रारस्तस्यान्ते qao परिगतानन्द्ताष्पः 
सन्‌ | भ्रातर भतम उत्तालिङ्गत्‌ । तस्मिन्रामे भक्तयापोढः परि- 
za: पितृराज्य महामिषेक्गो येन तस्मिन्‌ मूधन्युपज्ञञो च ॥ 

Prose Order :—प्रयतः स॒ इच्त्वाङुवंशगुरवे प्रणम्य MA- 
परिग्रहान्ते Tae: ( सन्‌ ) भ्रातरं भरतम्‌ NAI; ARNT- 
पोढपितराज्यमहाभिषेके सूधेनि उपजप्रो च॥ 

Hindi Translation—gg आचार वाले AWATA जो 
ने इक्ष्वाकु वंश के गुरुदेव ( अर्थात्‌ वसिष्ठ जी) को प्रणाम 
करके ओर ( भरत जी के) sre को ग्रहण करके, साश्रुलोचन 
होकर भाई भरत को श्रालिङ्गन किया एवं उनके उस मस्तक 
Saat जिसने उनकी भक्ति के कारण पिता के राज्य के 
महाभिषेक ( राजतिलक ) को ग्रस्वोकार कर fatia N 

English Translation :—He, pure in conduct, 
having made obeisance to the spiritual head of 
the race of Ikshwaku, after the acceptance of 
the Arghya (sti ), embraced his brother 


Bharata with tears in his eyes, and smelt his 
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head which had renounced the great coronation. 

of the kingdom of his father on account of his 

( Bharata's) deep attachment to him (Ram- 

chandra). | 

Purport in Sanskrit:-—geafta: श्रीरामचन्द्रः प्रथमं 
इक्ष्वाकुकुलगुरवे वशिष्ठाय sue fia पुनः akaa 
YA स्वीचकार | ततः साथ्रुलोबनः स॒ रामः पुणयतमश्लोक 
mat भरतं समालिलिङ्ग Jada तस्य जटिलं शिरः यस्मिन्‌ 
agag: शिरोधाय्य॑ राजमुकुट नाङ्गीकृतवान्‌ स साधु- 
स्वभावः भरतः रामभक्तिवशात्‌ ॥ 

Change of Voice :— प्रयतेन तेन इक्ष्वाकुवंशगुरच प्रणस्य 
धध्यपरिश्रहान्ते TANT सता भ्राता भरतः TRAST ARRA 
पोढपितृराज्यमहाभिषेके qu उपज्ञघ्रे च ॥ 

! Notes. 

l. प्रयत:--प्र +यम्तू +क्त = प्रयतः ; शुद्धाचारः ; Pure in 
conduct. j 

2. इक््वाकुवंशणुरत-इक््वाकोः dS: GNET: ; तस्य Ter 
इक्तवाकुवंशशुरुः तस्मे इत्त्वाकुवंशगुरवे | इच्तचाकुकुल्तोपाध्यायाय। 
The Spiritual Head of the race of Ikshwaku. 
His name Was! वशिष्ठ | 

3. ग्रध्यंपरिग्रहान्ते- परि + ग्रह + अप्‌=परिभ्रहः ; अर्ध्यस्य परिग्रहः 

. अध्यपरिग्रहः ; तस्य अन्तः अर्ध्यपरिग्रह्ान्तः तस्मिन्‌। श्रध्य॑- 
स्वीकारानन्तरम्‌। After the acceptance of Arghya. 

4. पयंश्रुः-परिगतानि अश्रृणि यस्य स पर्यश्रुः | whose eyes 
were turning with tears; साश्रुलोचनः | 


9. भ्रस्वजत्‌-- Embraced ; सञ्ज्‌ arg | Embraced. 
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6. तद्भक्त्यपोढपितराज्यमहाभिषेक्े-(०) पञ वह + HHS; 
(b) अभि + सिच्‌ + घञ्‌ = अभिषेकः (८) तस्मिन (रामे) भक्ति 
equ: ; तद्गत्या His: तङ्गक्त्यपोढः ; पितुः राज्यम्‌ ; पितृ 
राउयम्‌-महान्‌ अभिषेकः महाभिषेकः; पितृराज्यस्यमहाभिषेकः ; 
पित्राज्यमहा भिषेक: ; तदृभक्त्यपोढः पितृराज्य महाभिषेकःयेन | 
afma | which has renounced the great coronation 
of the kingdom of his father on account of deep 
attachment to Him. 


7. डपजबो--डप + घ्रा + लिटू। smelt. 


इमश्रुपद्ृद्धिजनिताननविक्रियांश्च 
yaa प्ररोहजटिलानिब मन्त्रिदृद्धान्‌ | 
अन्बग्रहीत्मरणमतः शुभदष्टिपातै- 
बांतानुयेगमधुराक्षरया च वाचा ॥ ७१ ॥ 
७१--इमाश्चिति । -श्मश्रृणां HATU cafe: | संस्काराभाव 
निबन्धना । तया जनिताकृतिविक्रियान्सतः | अतएव प्ररोहे! शाखा- 
वलम्विभिरधोमुखैमू लैजटिलाञ्जरावतः सत्तान्न्यग्रोधानिव स्थितान्‌ ; 
प्रणमतो मन्त्िवृद्धा शच शुभैः wg शिपाते्ातिस्थानुयोगेन कुशल 
प्रश्नेन मधुरात्तरया वाचा चान्वत्रह्दीदजुग्रहीतचान्‌॥ 

Prose Order :—एमश्रप्रवृद्धिजनिताननविक्रियान्‌ (तएव) _ 
HAJAZAA इव प्रणमतः मन्त्रिवृद्धान्‌ च शुभद्वश्पिते: वार्ता 
नुयोगमध्चुरात्तरया वाचा च अन्वग्रहीत्‌ ॥ 

Hindi Translation :—श्रीयमचन्द्र जी ने प्रणाम करते हुए 
बुद्धमन्त्रियों को, जिनके मुखमण्डल दाढ़ी gat के बढ़ जाने 
से विकृत हो रहे थे ओर इसीलिये जो जटावान uo के 
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के समान प्रतीत होते थे, अ्रपनो शुभ दृष्टि से देखकर तथाच 

मधुर अत्तरों वाली वाणी से कुशल प्रश्नादि पूंछ कर अनु 

ग्रहीत किया ॥ 

English Translation :—With kind looks and 
speech full of sweet words of enquiry about their 
_ well-being obliged the aged ministers who bowed 
to Him and who looked like the fig trees matted 
with rootgrowths because their faces were dis- 
figured by the growth of hair. 

Purport in Sanskrit: —भऱतस्याव्य्मर्षशान्ते वृद्धाः 
_ मन्त्रिणः श्रीरामचन्द्राय प्रणति निवेद्यामाखुः | रामस्यानु- 
करणे तस्पविरहे च ते वृद्धा: मन्त्रिणः aft att न तवन्तः 
wali d: वृद्धिंगतेः श्‍मश्रमिः तेषां मुखमयडलानां शोमाः 
Asa: | तदा ते asta: वटवूत्ताः इव श्रान्त | श्रो- 
रामचन्द्रः तान्‌ प्रणतिवतः Jg AINI YAZIT 
विलोक्य मळ्युभाषिण्या वाणया कुशलप्रश्नेन अचुकम्पितान्‌ 
SINT | 

Change of Voice :--श्मश्रप्रव् द्विजनिताननविक्रियाः प्ररोह 
जटिला: gar: इव ( स्थिनाः ) प्रणमन्तः Aal YA- 
दृष्टिपातैः वार्ताउयेगमधुराक्तरया वाचा च अन्वप्राहीयत्‌ | 


Notes 
L शमश्चुपब्द्विनिताननविक्रियान्‌- (a) प+ वृध्‌ + क्तिन्‌ = 
safe: ; (D) श्मश्रूणां safe: श्मश्रप्रवुद्धि ; आ्राननस्य विक्रिया 
झाननविक्रिया । magga जनिता आननविक्रिया येषाम्‌ 
ते श्मश्रुप्रवृद्धि जनितानन विक्रिया तानु उमशचपत्रद्धिजनितानन 
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विक्रियान्‌ | प्रत्रद्वगुर्फतिकृतघु्वमणडलान्‌ whose faces 
were disfigured by the growth of hair. 

. प्ररोहजटिलान-जटा; सन्ति एषाम्‌ इति जठिलाः; ( जटा + 
इलच्‌ ) ; प्ररोइन्ति इति प्ररोहाः ; ( प्र+ रुदू RD) ` que: 
जटिलाः प्ररोहजटिलाः । तान्‌ | shaggy with the growths 
of roots. 


पत्तान--न्यश्रोधपाद्पान्‌ ; fig trees. 


4. मम्जिवृद्धान--छुद्धा मन्त्रिणः afar: | old ministers | 


वृद्धसचिवान | 

. प्रणमतः--प्र + नम्‌ + शत = प्रणमन्तः ; dmi Bowing ; 
शुभद्ृश्पितिः--शुभा इष्टिः gagh: तस्याः पाताः gagi 
पाताः ; से yazama: | By casting kind looks. 

, वार्तान॒ुयेगमधुराक्तरया--(५) अनु + युज + घञ्‌ + =ञ्रनुयागः | 
वार्तेस्य भ्रनुयोगः वार्ताउयेगः ; तेन मधुराणि वार्ताजुयाग- 
मधुराणि ; वार्ताउये ग्मबुराणि अक्षराणि यस्याँ सा वार्ता- 
नुयागमध्चुराक्तरा। aati The words of which were 
sweet by reason, of the enquiry after their 
welfare. 


srquétq—zg + ग्रह tg । Favored. 


ुर्जातबन्धुरयमुक्षहरीश्वरो मे 
kana एष समरेषु UTET | 
इत्यादृतेन कथितो रघुनन्दनेन 
ME E EMI भरतो aed ॥७२॥ 
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is ७२- दुर्जात इति॥ यं भे दुर्जातवन्धुरापद्वन्धुः। “दुर्जातं व्यसन 
पोक्त ” इति Fea: । ऋत्तहरीश्वर: gata: एष समरेषु gusa 
पोलस्त्यो विभीषणः । इत्याद्वतेनादरवतः ॥ कर्तरिक्तः ॥ रघूणां su 
नेन रामेण कथितादुभो विभीषणखुग्रीबो लक््मणमनुजमपि व्युत्क- 
म्यालिङ्गनादिमिरसंभाव्य भरतो ववन्दे || 


Prose Order :--'भय॑ भे दुर्जातबन्धुः ऋत्तदरीश्वरः, एष 
समरेषु पुरःप्रहर्ता , पौलस्त्यः? इति ध्यातेन रघुनन्द्नेन कथितौ 
उभो लक्ष्मणं व्युक्कम्य भरतः ववन्दे d 

Hindi Translation :--'यह dat और qed के ear 
सुग्रीव जी मेरे froggy हैं; यह पौलस्त्य ( अर्थात्‌ पुलस्त्य 
बंशोत्पन्न विभीषण ) रण में सबसे पहिले प्रहार करने वाले 
हैं। ” इस प्रकार जब आद्र पूर्वक रामचन्द्र जी ने उनका qf- 
चय दिया तब भरत जी ने लक्ष्मण जी को प्रतिक्रमण करके 
उन दोनों को प्रणाम क्रिया ॥ 


English Translation :—Bharata, passing over 
Laxman, bowed to the two who were thus 
introduced by Ramchandra with great esteem— 
“This is the king of bears and monkeys who is 
my friend in adversity ; here is Paulastya 
(Vibhishan) who is foremost in dealing & blow 
in battle-fields,” i 


Purport in Sanskrit Tay fugae: भदलूक कपीश्वरः 
| tue ; एष WSS प्रदशितप्रचणडपराक्रमः वीराणां 
- ` पुलस्त्यकुलप्रदीपः लङ्केश्वरः विभीषणः ^5 इति sat 
सूचके: शब्दे; तयो: खग्रीवविभीषणय़ाः परिचयं प्रदापयामास 
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भगवान्‌ रामचन्द्रः भरताय | ततः भरतः लक्ष्मणमतिक्रम्य तो 
Agag: सस्माननीयसहायको IUTA N 
Change of Voice :—ग्रयं मे दुर्जातबन्धुः अक्षहरोश्वरः, 
पष gag पुरःप्रहर्ता पौलस्त्यः” इति maa रघुनन्दनेन 
कथिताबुमो लक्ष्मणं व्युत्कस्य भरतेन ववन्दाते (or )” अनेन 
में दुर्जातवन्धुना ऋत्तहरीश्वरेण ( भूत्ते ); पतेन पोलस्त्येन 
समरेषु पुर:प्रहर्जा ( भूयते )” इति'' `` भरतेन Seq ॥ 
Notes. 
. दुर्जातवन्छुः- दुष्टम्‌ जातम्‌ दुर्जातम्‌, दुर्जाते वन्धुः दुर्जौतवन्धुः। 
friend in distress. विपद्दन्छुः | 
अत्तदरीश्वर:--ऋत्ताश्व हरयश्च ऋत्तहरय: ; तेषाम्‌ इश्वरः 
ऋक्तहरीश्वरः। Lord of bears and monkeys. भब्लूक- 
कपीशः । - 
. पोलस्त्यः पुलस्त्यस्य गोत्रापत्यं पुमान्‌ इति (पुलस्त्य + '्ण्‌)= 
पौलस्त्यः | The descendant of the sage Pulastya 
i.e., Vibhishana. विभीषणः | | 
आझाद्ुतेन--आ + हू + कमर ूतम्‌; तेन | with regard. 
रघुनन्द्नेन--नन्द्यति इति नन्दनः; ( नन्द्‌ + णिचू + द्यु = 
नन्दनः ) ; रघूणां नन्दनः | रघुनन्दनः | तेन | the glad- 
dener of the race of Raghu. Refers to Rain- 
chandra. रामेण | 
24 व्युतक्रम्य--वि + उद्‌ + क्रम्‌ + ल्यप्‌ । Having passed over. 
9 उभौ--सुग्रीवविभीषणो | The word is always in dual 
number. 


qarz—Bowed ; वन्दून लिट | 
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सोमित्रणा tag संससुजे स Jig 
उत्थाप्य नम्रशिरसं भुशमालिलिङ्ग | 
ख्ढेन्द्रजित्महरणत्रणककशेन 
क्लिश्नन्निवास्य थुजमध्यमुर!स्थठेन ॥॥७३॥ 

७३--सोमित्रिणेति | agg छुग्नीवादिवन्दनान्वरं॑ स भरतः 
सोमित्रणा संसखूजे संगतः | “सूज Ray” देवादिकात्कतेरिलिट ॥ 
waa प्रणतमेनं सोमित्रिप्र॒त्याप्य ssi गाढमालिलिङ्ग च। 
'किकुवन्‌ | छढेन्द्रजित्रहरणनशेः कर्कशेनास्य सोमिभेरुरःस्थलेन 
gaa equi झिश्नन्निव पीडयन्निव ॥ "क्लिश्नाति सुवनत्रयम्‌”' 
इतिद्‌शनात्‌ ॥ ag रामायशे--“ततोलच्त्तणमासाद्य वैदेही च 
परन्तपः। अभिवाद्य ततः प्रीतो भरतो नाम चाब्रवीत्‌ ।” इति 
भरतस्य कानिषय' प्रतीयते ॥ किमर्थ ज्यैठ्ठचपदलस्तयानाञंवेन 
श्लोको व्याख्यातः | सत्यम्‌ | किंतु रामायणश्लोकाथटीकाङतोक्तः 
WATA ॥ `ततो लक्ष्मणमासाद...” इत्यादि श्लोके थासादनं 
KATU अभिवादनं तु वेदेह्या एव। अन्यथा पूर्वोक्तं भर- 
तस्य sasaa विरुध्येतेति ॥ 


Prose Order :--तदचु सः सौमिब्रिणा daa; नम्रशिरम्‌ 
पनम्‌ उत्थाप्य रुढेन्द्रजित्रहरणवणकर्कशेन अस्य उरस्यलेन 
gaad क्लिश्नन्‌ इव भृशम्‌ अ्रालिलिङ्ग च ॥ 


Hindi Trans]ati0n:—इसके उपरान्त 3 भरतजी लदमणजीसे 
मिले; sil प्रणत लच्मणज्ञी को उठाकर एवं मेघनाद्‌ के aei 
के द्वारा किये हुए घावों से कठोर उनके वत्तस्थल के द्वारा अपने 
Tatra को परिपीडित करते हुप उन्होंने उन्हे ( लक्त्मणज्ञी 


को ) आलिङ्गन किया ॥ . 
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English Translation :—Then he went up to the 
son of Sumitraand raising him (Lakhsman) up 
as he bowed his head low, he embraced him as 
if, thereby, paining his own chest with his Laksh- 
man’s) chest that was hardened by scars made 
by the weapons of the Indrajit. 

Purport in Sanskrit :—aa: सुग्रीवादिवन्दनान्तरं स 
भरतः agada संगतः; विनम्नचदनं प्रणतं लक्ष्मणं उत्थाप्य 
सेघनादास्रङतवणकठिनेन अस्य लक्ष्मणस्य वत्तःस्थलेन 
स्वकीयं उरस्थलं पीडयन्निव तं लदमगं गाढमालिलिङ्ग ॥ 

Change of \००९७:—तद्‌नु तेन सौमित्रिणा HASA; नम्नशिरा 
qq: उत्थाप्य रूढेन्द्रजिक्रहरणत्रणक्रकशेन अस्य उरःस्थलेन 
yanai झिशनता इव भ्रशम्‌ आलिलिड़े ॥ 

Notes 

L सौमित्रिणा-लुमित्रायाः अपत्यं पुमान्‌ इति . सौमित्रिः ; 

( खुमित्रा + इञ्‌ ) | तेन | AGATA | 

तद्डु-तदन्तरम्‌ ; After that. 

संससुजे-सम्‌ rus + लिट्‌ | joined. 

उत्याप्य-उद्‌ + स्था + णिच्‌ + व्यप । 

, नम्नशिस्सम--नपम्न शिरो यस्य तम्‌ quie; प्रणतम्‌। Bowing 

aaa ककशेन--( ०) रुह+क्तन्खढा: (0) 

इन्द्र + fa + क्विप्‌=इस्ट्रजित्‌ ; (c) प्रहरन्ति पतैः इति प्रहरणानि 
(s --g व्युट); (d) इन्द्रजितः प्रहरणानि इन्द्रजित््रहरणानि; तेषाँ 
णाः इन्द्रजित्रहरणबणाः ; wet इरजित्रणब्रणाः न्द्र 
fart aureum .Bm RAL रुढेन्द्रजि्रहरणप्रणककशम्‌ $- 
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तेन। भेधनादायुधकृतबणकठिनेन hardened by the 

scars made by the weapons of Indrajit. 

. 7. fessa fist ua | Paining. 

8. भुजमध्यम---भसुजयोः मध्यं gaa, the part of the body 
between the arms i, e., the chest. 

Remarks :—Some of the learned Pandits explain 
this sloka taking Bharata to be the junior of 
Lakshman and they therefore take “ एनम्‌ to 
mean “ Bharata " and not Lakshman. Of course 
according to the strictly grammatical use of sea- 
देश ४. e, पनसू the word एनम्‌ here would denote 
“ Bharata ” and not * Lakhsman.” But I can 
not suppose that a learned poet like Kalidas was 
unaware of this simple fact that Bharat was 
senior to Lakshman. It is a settled fact and 
it is quite evident that the poet followed Val- 
miki and when according to Valmiki Bharat was 
senior to Lakshman, we should not take ‘ पनम्‌ ! 
to mean “ Bharata”. It may bea“ slip of pen.” 
Mallinath is our sure guide and we have followed 
him, 


रामाज्ञया हरिचमूपतयस्तदानीं 
कृत्वा मनुष्यवपुरारुरहुगजेन्द्रान्‌ 

तेषु क्षरत्सु बहुधा मदवारिधाराः 
शैलाधिरोहणसुखान्युपलेभिरे ते ॥७४॥ 
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` ७४--रामेति ॥ तदानीं हरिचसूपतयो रामाज्ञया मनुष्यवपुः इत्वा 
गजेन्ट्रानारुरुहुः | बहुधा मदवारिधाराः sue quu तेषु गजेन्द्रेषु 
ते कपियूथनाथाः शैलाधिरोहणसुखान्युपलेभिरेऽचुवमृद्ुः ॥ 

Prose Order :—तदानीं हरिचसूपतयो रामाज्ञया मचुष्यवपुः 
कृत्वा WHI Mees: | वहुधा मदवारिधाराः त्षरत्छु तेषु ते 
शेलात्रिरोहणछ्ुलानि उपन्नेभिरे ॥ 

Hindi Translation :—इसके उपरान्त वानर सेना के सेना- 
पतियों ने राम की थाज्ञा से मनुष्य शारीर धारण करके बड़े बड़े 
हाथियों पर आरोहण किया | उन हाथियों के अनेक स्थानों से 
पतित होने बाली मद जलधराशओों के कारण उन्होंने पर्वत पर 
MAEM करने का आनन्द अचुभव किया | 

English Translation :—Then the commander of : 
the monkey legions, having assumed human 
forms at the bidding of Rama, mounted the 
huge elephants. They enjoyed the pleasure 
of sitting on mountains as the streams of the 
‘ichor were dripping down from the various parts 
of the bodies of the elephants, 

Purport in Sanskrit:—agarat ते कपिसैन्यसञ्चालकाः 
श्रीरछुनन्दूनस्य sala मनुष्यशरीरेण रात्मानं परिणम्य 
हस्तिषु समारूढवन्तः । ते 'विशालशरीराः हस्तिनः qa- 
जलदानप्रवाहाः सन्तः THAT: इव HATTA | STAT ते कपि- 
सैन्य नायकाः PMN अचलेषु आरोहणानन्दं TART: N 

Change of Voice :--तदानी हरिचिमूपतिभिः रामाज्ञया 
मलुष्यवपुः FAT गजेन्द्राः MeeR | वुधा मदवारिधाराः 
sug तेषु तैः शैलाधिरोहणसुखानि उपलेभिरे ॥ 
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Notes. 

]. रामाक्षया-रामस्य SIT रामाज्ञा। तया। रामादेशेन। 
By the command of Rama. 

2. हरिचमूपतयः--हरीणां चम्वः हरिचिस्वः। तासां पतयः हरि 
चमूपतयः । कपिसैन्यसञ्चालकाः। The leaders of the 
monkey legions. 

3. damit Then at that time.vafézra, काले | 

4, मजुष्यवपुः--मनुष्याणां wg: agag: ; Human form. 

नराङतिम्‌ | 

आअआंखरुखहु:ः--आडः + GE + faz | mounted. 

त्तरत्छु--क्षर+ शतू = ALA: ; 8g | dripping down, 

वहुधा--वहु + at च्‌। In various places. 

मद्वारिधाराः--मदस्य वारि मद्वारि ; तस्य धाराः मदवारि- 
धारा: | streams of the ichor. 

9. शेल्लाधिरोहणखुखानि-( a ) अथि + eg + व्युट्‌ = ग्रधिरोहर्ण 
( ) शैलेषु ated शैलाधरिरोहणं ; तस्य zai शेलाधि- 
रोहण gam | पवंतारोइणानस्द्‌ । The pleasure in 
sitting on the mountains. > 

,0. उपलेभिरे | उप+लभ + लिटू Enjoyed. 


सानुएवा WUT क्षणदाचराणां : 
भेजे रथान्‌ दशरथप्रभवानुशिष्ठः | 
माया विकल्परचितैरपि ये तदीये- 
ने स्यन्दनेस्तुलितकृत्रिमभक्तिशोभा! ॥ ७५ It 
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७५--सान्॒प्व इति ॥ सानुप्तवः सानुगः । “ ग्रभिसारस्त्वनुसरः 
सहायो$चुसवो5चुजः” इति याद्वः ॥ क्तणदाचराणां प्रभु: विभीषणों- 

5पि। प्रभवत्यस्मादिति प्रभवः। जनको दशरथः sad यस्य स 

दशरथप्रभवो रामः | तेनाचुशिष्ट ध्याज्ञप्तः सन्‌ रथान्भेजे॥ तानेव विशि- 

नप्टि-ये रथा माया विक्रव्परचितेः संकल्पविशेषनिभितेरपि तदीयैः 
विभीषणोयेः स्यन्दनेः रथैस्तुलितरातिमभक्तिशोभास्तुलिता समीकृता 
alaat क्रियया eat भक्तीनां शोभा येषां ते तथोक्ता न भवन्ति ॥ 
तेऽपि तत्साम्यं न लभन्त gad: ॥ ऋतिमेत्यत्र “ ड्वितः क्रि” इति 

क्तिप्रत्ययः ॥ “ च्क्रेममूनित्यम्‌ ” इति. मवागमः n 

Prose Order :--सानुप्तवः क्षणदाचराणां प्रभुरपि दशरथ 
प्रभवानुशिष्टः ( सन्‌ ) रथान्‌ भेजे । ये मायाविकपरचितेः sifa 
तदीयेः स्यन्दनेः तुलितङतिमभक्तिशोभाः न ॥ 

Hindi Translation :—( तब ) राक्तसों के spac 
चिभीषण भी श्रीदशरथ तनयरामचन्द्र जी को ग्राक्ञा पाकर 
aaa अनुचरों सहित रथों पर बेठे | मानसिक कल्पना के 
ध्यनुसार माया के द्वारा रचे हुए होने पर भी उनके (विभीषण के) 
रथ इन रथों की हाथ से बनाई इई ( भ्र्थात्‌ माया के द्वारा नहीं 
वरन्‌ क्रिया के द्वारा बनाई गई) चित्ररचना की शोमा की 
तुलना को प्राप्त नहीं होते थे c | 

English Translation :—The Lord of the night- 
rangers too, commanded by the son of Dasratha 
occupied the chariots with his attendants— 
chariots which were not equalled in the beauty 
of their artificial construction by his own chariots 
though the latter were made by magic according 


to the designs formed in imagination, . 
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Purport in Sanskrit :—तदा mawa: agr: 
|वभीषणः ध्रीदशरथतनयस्य रघुनन्दनस्य oat शिर्रास gear 
maak: सह स्यन्दनान्‌ आरूढवान्‌। विभीषणस्य मानसिक- 
कदपनानुसारमायारचिताः यपि रथाः तेषां श्योध्यायाः 
कुशलशिद्पकारैः रचितानांचारुचित्रितानां स्यन्दनानां श्रियः 
न प्राप्तवन्तः ॥ 

Change of Voice:— agaa क्षणदाचराणां suu 
दशरथप्रभवानुशिष्टेन सता रथाः भेजिरे। येः मायाविकल्प- 
रचितेरपि तदीयेः स्यन्दनैः तुलितङत्रिमभक्तिशोभेः न aq n 

| ^ Notes. 

l. सालुप्तवः-अनुप्तवन्ते इति अनुप्तवः; ( अचु +स्‌ + यच्‌); 
तैः सह सानुसवः । with followers. ससेवकः | 

2. ्षणदाचराणां-त्तणदाखु चरन्तीति क्षणदाचराः; ( क्षणदा 
+चर्‌+द्‌ ); तेषां च्णदाचराणां। निशाचराणां Rakshas 
(Demons) 

3. दशरथप्रभवाजुशिष्टः--( ८ ) अनु + शास्‌ + munis: | 
(b) प्रभवत्यस्मात्‌ इति प्रभवः ; (प्र+-भू + अप्‌) meaning 
source. (८) दशरथः प्रभवो यस्य सः दशरथप्रभवानुशिष्टः 
commanded by the son of Dasratha. दशर्‍थ- 
ATATA: | 

4, भेज्ञे--(00९पए ०0 HR+ लिट्‌ | 
माया विकल्परचितेः--विकल्पात्‌ रचिताः विकल्परचिताः ; 
मायया विकल्परचिताः मायाविकत्परचिता: ; तेः | made by 
magic according to the imaginary designs. 


6. स्यन्दने रथैः ; Chariots 
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` तुलितङ्कत्रिममक्तिशोभाः-कत्रिमा भक्तिः कृत्रिमभक्तिः; तस्याः 
शोभा ङत्रिमभक्तिशामा | तुलिता कृत्रिमभक्तिशोभा येषाम्‌ ते. 
तुलितळत्रिमभक्तिशोभाः | whose beauty of artificial 
decorations was equalled. : 
भूयस्ततो रघुपतिबि लसत्पताक- 
मध्यास्त कामगति सावरजो विमानम्‌ | 
दोषातनं बुधद्ठहस्पतियोागहृर्य- 


स्तारापतिस्तरलविधुदिवाभ्रदृन्दम्‌ || ७६ ॥ 
७६ भूय इति ॥ ततो रघुपतिः सावरजो भरतलक््मणसहितः 
सन्‌। विलसत्पताकं कामेनेच्छानुसारेण गतिर्यस्य तद्विमानं भूयः 
युनरपि। बुधब्ृहस्पतिभ्यां योगेन श्यो दुर्शनीयस्तारापरतिश्चन्द्रो 
दोषाभवं दोषातनम्‌ ॥ “ सायंचिरप्राह्ने...” इत्यादिना दोषाशब्दा- 

KAMA ट्युप्रत्ययः || तरलवियच्चश्चलतडिदश्रवृन्द्मिव | ग्रध्यास्ता- 

घिछितवान॥ 

Prose Order :—aar रघुपतिः सावरजः (सन्‌) विलसत्पताकं 
कामगति विमानं भूयः वुधवृहस्पतियागद्वश्यः तारापतिः 
दोषातनं तरलविद्युत्‌ अभ्रवृन्दम्‌ इव अध्यास्त ॥ 

Hindi Translation:—इसकेउपरान्त भगवान्‌ रघुपति अपने 
दोनों भाइयों के साथ उस इच्छानुसार चलने वाले विमान पर 
MSS हुए; (उस समय) उसकी पताकार्ये चञ्चल हो रही थीं। 
(aa ऐसा प्रतीत होता था) मनो वुधवृहस्पति के साथ दशनीय 
चन्द्रमा उस सांध्य मेघ-मणडल पर आसीन हुआ हो जिसमें 
विजली चमक रही हो | 

English Translation :—The, Lord of Raghus, 


accompanied by his younger - brothers, again 
CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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mounted the car which moved at the will and of 

which the flags were fluttering (in the air) just 

as the lord of stars ( moon ), looking beautiful 
in conjunction with Budha (Mercury) and 

Brihaspati ( Jupiter) takes his place, in the 

midst of a mass of evening clouds having a tre- 

mulous flash of lightning. 

Purport in Sanskrit :—aa: सर्वेषां अरोहणानन्तरं 
श्रीजानकीशोर्षप भरतलक्त्मगसहितः सन्‌ ` इच्छाचारिणम्‌ 
पुष्पकविमानम्‌ Tete | तत्काले चश्चलवेजयन्तीयुक्ते चित्रिता- 
नेकवर्ण पुण्पकविमाने भरतलत्तणयाः मध्ये faga श्रीरामचन्द्रः 
घनेकवर्ण रश्चिते।बुधवृहस्पतियेः मध्ये स्थितः qanm: 
चन्द्रः इव रराज.” 

Change of Voice :—ततः रघुपतिना alata सता 
विलसत्पताकं कामगति विरानं भूयः वुधव्ृहस्पतियागद्वश्येन 
तारापतिना दोषातनं तरलविद्यदश्नवृन्दम्‌ इव STO Deu ॥ 

_,.,Notes | 

l. सावरज्ञ:--अवरजाभ्य| सह सावरजः | with younger 
brothers | भरतलक्त्मणसटितः | 

2. विलसत्पताकं-वि + लसू+ शत = विल्लसन्त्यः ; विलसम्त्य 

, पताकाः यस्मिन्‌ तत्‌ | having fluttering flags, asqarad | 

3. काम्रगति--कामा गतिः यस्य aq कामगति or कामेन गति 
यस्य तत्‌ | whose motion depends on the will of 
the rider 

4. बुधवृहस्पतियागद्दश्येन-- ( ८ ) :युज्ञ + घञ्‌ = यागः ; (७) 

OW तिश्च बुधब्रृहस्पती 
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तयोः योगः बुध्रब्ृहरुपतियागः;तेन दृश्यः बुधव्रृहस्पतियोग दृश्यः; 
beautiful owing to the conjunction of Mercury 
and Jupiter. 

तारापतिः—ताराणां पतिः तारापतिः ; the Lord of stars, 
i.e., moon ; नक्षत्रेशः चन्द्रः | 

दोषातनम्‌-दोषा is an AWA meaning night-fall. 
दोषाभवम्‌ दोषातनम्‌ ; ( देषा + Sq ) ; सान्ध्यम्‌। 
तरविद्युत्‌-तरला विद्युत्‌ यस्मिन्‌ तत्‌। having a tremul- 
ous flash of lightning. 

KATAA FF KATA; मेघससूहम्‌। a mass 
of clouds. 


. श्रध्यास्त--भ्रधि + आसू+ लङ्‌ | mounted. 


तत्रेशवरेण जगतां प्रलयादिवोर्वी 
वर्षात्ययेन रुचमश्रघनादिवेन्दोः | 
रामेण मेथिलसुतां दशकण्ठकृच्छा- j 
सत्युद्धतां धृतिमतीं भरतो ववन्दे ॥ ७७ ॥ 
७७--तत्रेति | तत्र विमाने | जगतामोश्वरेणादिवराहेण प्रत्तया- 


gda alata शरदागमेनाम्रधनान्मेघसंघातादिन्दोः रुचं 
चन्द्रिकामिव रामेण दशकण्ठ एव कच्छं संकटं तस्मात्मत्युद्धतां 
gradi सतोषवतीं मैथिलसुतां सीतां भरतो au ॥ 


Prose Order :—aa जगताम्‌ ईश्वरेण saata JAA इव, 


वर्षात्ययेन अश्रघनात्‌ इन्दोः रुचमिव, रामेण द्शकण्ठकृच्छांत्‌ 


KULA घृतिमती मा Kan Hf भरतो AAS ॥ on 
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Hindi Translation $-जगत्‌ के ईश्वर ग्रोदि वराह केद्वारा 
प्रलय से परिमुक्त की हुई वसुन्धरा की भांति, शरत्काल के 
दवारा मेषो के समूह से विमुक्त की हुई चन्द्र-कान्ति की भाँति, 
राम के द्वारा दश कणठरूपी सङ्कट से उद्धुत की हुई धेय्य शक्ति 
सम्पन्ना भगवती विदेहतनया को वहाँ पर ( विमान पर ) 
भरत जो ने प्रणाम किया ॥ 

English Translation :—Then Bharata saluted 
the daughter of Mathila king who was well 
pleased and was rescued by Rama from the 
clutches of the ten-headed demon like the earth. 
rescued from the deluge of waters by the Lord 
of the worlds (Adi-Barah) or like the moon- 

. light rescued from the cluster of clouds by the 
autumn. 

Purport.in Sanskrit :—aur भादिवराहः प्रलयमग्नाम्‌ 
वसुन्धराम्‌ उद्दधार ; यथा शरत्कालः वर्षायाः मेघज्ञालात्‌ 
चन्द्रकान्ति उन्मोचयति, तथैव श्रीरामचन्द्रोऽपि रावणपाशात्‌ 
जनकनन्दिनी विमे।चयमास । at विमानाधिरूढाम्‌ भगचतों | 
TAURI सीताम्‌ भरतः SHIT di 

Change of Voice :—तत्र जगतामीश्वरेण प्रजयात्‌ sat इव 
वर्षात्ययेन अश्नधनांत्‌ cal: om इव, रामेण दशकण्ठ Besta. 
प्रत्युद्धता slant मेथिलसुता भरतेन ववन्दे ॥ हे 
: Notes 

l. amaa इश्वरेण -— l'he Lord of the Universe $ m- 
वराहेण | ; 

2. प्रलयाव्‌-From the deluge, 
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. वर्षात्येन--वषेस्य अत्ययः वर्षात्यय:। तेन । Absence of 


rains १,९,, Autumn season 


रुचम्‌-रोचते इति रुकः [रुच+छिप]; ताम्‌.। श्रियम 

Beauty 

अश्रघनात्‌-ञ्श्राणाम्‌' घनः अश्रघनः; तस्मात्‌ | mass ‘of 
clouds. ATATATA | 

मेथिलखुताम्‌--मिथिलानां राज्ञः इति मैथिलः ; [ मिथिला + 
S]; तस्य सुता मेथिलखुता; ताम्‌ । वैदेहीम्‌ the 
daughter of the king of Mithila. 


. दशकण्ठकच्छातू--दश कण्ठाः धस्य इति द्शकरठ:; दशकशठ 


रूपम्‌ BAL Wass; तस्मात्‌ | Danger 
in the shape of ten-headed Demon. रावणसरडुटात_। 


प्रत्युद्ध तां-प्रति + उत्‌ + ध + क्तन्परत्युद्धता; ताम्‌। Rescued. 
घतिमती--पधियते अनया इति धतिः; (श्च + क्तिन्‌) ; सा अस्ति 
gear: इति aan; (sra + मत्ुपस्रियाम्‌ ) ; तां i 
वचन्दे-चन्द्‌ + लिट_। saluted 


ळंकेशवरप्रणतिभङ्गदृदब्रतं तद्‌ 
वन्द्यं युगं चरणयाजनकात्मजायाः | 
ज्येष्ठानुटृत्तिजटिलं च शिरोऽस्य साधो 
रन्योन्यपावनमभूदुभयं समेत्य ॥ ७८ ॥ 
७८--लंकेश्‍वरेति लंकेशवरस्य रावणस्य प्रणतीनां भङ्गेन निरासेन 


इढ़्व्रतमलणिङतपातिव्र्यमत पव वन्य तज्नकात्मज्ञायाश्चरणयोः 
युगं ज्येष्ठाचुवृत्या जटिलं जटायुक्तं साधोः सञ्जनस्यास्य भरतस्य 


शिरश्चेत्युभयं quer मिलितान्यान्यस्य पावन शोधकमभूत॥ 
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Prose Order लङ्केश्वरप्रणतिभङ्गटूडत्रतम्‌ वन्द्य तत. जन- 
RAMI: चरणयोः युग ज्येष्ठानुवृत्तिजटिल साधोः wea 
शिरश्च उभयं समेत्य अन्योऽन्यपावनम्‌ असूत ॥ 


Hindi Translation :—-ल्ङ्केशवर रावण के प्रणाम का 
तिरस्कार करके अपने दृढ़ बत Ar TAQ रखने वाले श्र 
सीता जी के वन्दनीय पाद्‌-युगल तथा च साधु भरत जी का 
शिरोमण्डल, जो बड़े भाई के अनुकरण में जटा मणिडत होरदा 
था; परस्पर मिलकर एक दूसरे को पवित्र करने वाले हुये ॥ 

English Translation :—That adorable feet of 
the daughter of Janaka, which had kept their 
vow firm by rejecting the supplications of the 
Lord of Lanka and the head of that good man, 
the locks on which were matted in imitation of 
his elder brother, coming together, became 
mutually sanctifying. 

Change of Voice :--लड-केश्वरप्रणतिभड्डदृढ़वतेन daa 
तेन जनकात्मजायाः चरणयेयुगेन ज्येष्ठाजुवृत्तिजटिलेन अस्य 
साधोः शिरसा च उभयेन समेत्य अनेन्यपावनेन अभावि ॥ 

Notes | 

, 7. लडकेश्वरप्रणतिभंगदृढ़वतं--(०) प्र+ नम्‌ + क्तिन्‌ = प्रणतिः ; 

(b) लङ्केश्वरस्य प्रणतयः = GE श्वरप्रणतयः ; dui भङ्गः 

eg श्वरप्रणतिभडुः ; gad अरस्य इति aa; लंकेश्वर 

प्रणतिभंगेन aaa लंकेश्वरप्रशतिभंगद्वद्वतम्‌ | which 
kept their vow firm by rejecting the supplications 
of Ragan, Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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2. वन्यम्‌-वन्दितुं येग्यम्‌ इति eum; ( वन्द्‌+ एयत ) ; पूज्य' | 
Adorable. 

3. जनकात्मजायाः--आत्मनेा जाता इति श्रात्मजा; ( भ्ात्मन्‌+ 
जन्‌+ ड) ; जनकस्य MAA जनकात्मजा ; तस्याः सीतायाः | 
of the daughter of Janak. 

4. अ्येष्ठाचुत्रत्तिजाटिलं-(०) अतिशयेन ag: इति अ्येष्ठः ; 
( वृद्ध +इछ ) ; (b) अअबु+ वृत्ति + क्तिन्‌ aaah: ; (८) 
जटाः सन्ति. अस्मिन्‌ इति जदिलम्‌; ( जटा + इलच्‌) ; (d) 
ज्येष्ठस्य अनुवृत्ति:- ज्येष्ठानुवत्तिः ; तथा जटिलम्‌' ज्येष्ठाचुवृत्ति- 
seen, having matted locks in imitation of the 
elder brother. 

5. अन्यान्यपावनम्‌-पावयतीति पाचनम्‌} ( पू + णिच्‌ ae) 
MAT अन्यस्य पावनम्‌ अन्यान्यपावनम्‌ | mutually 
sanctifying. 

6. समेत्य-सम्‌+श्रा+इ+ ल्यप्‌ = ana; Having come 
together. 

7. STId— ge became. 


क्रोशाध प्रकृतिपुर!सरेण गत्वा . 
काकुत्स्थः स्तिमितजवेन पुष्पकेण | 
शत्रुघप्रतिविद्दितोपकायमायः 
| साकेतोपवनमुदारमध्युवास ॥७९ li 
७६-- क्रोशेति॥ आयः पूज्यः काकुत्स्थो रामः प्रकृतयः प्रज्ञा: पुरः 
सराः यस्य तेन स्तिमितजवेन मन्दवेगेन पुष्पकेण । क्रोशोऽध्वपरिमाण 
विशेषः | क्रोशाधं क्रोशैकदेशं गत्वा sr प्रतिविद्विताः सञ्जिताः 


उपकारय्याः TERE in AHS ALAS ` 
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डउपवनमध्युवासाधितष्ठो ॥ “ साकेतः स्यादयोध्यायां केशलानन्द्नी 
तथा ” इति यादव: t 
॥ इति श्रीपदवाक्यप्रमाणपारावारपारीणमहा- 
महोपाध्यायकेोलाचलमलिनाथमच्छुपाच्छ्य 
सूरिविरचितायां रघुवंशब्याख्यायां 
संजीवनीसमाख्यायां त्रयोदशः 
सर्गः ॥ 

Prose Order:—snzd: काङुरस्थः प्रकतिपुर:सरेण Rafa- 

जवेन पुष्पकेण कोशाध' गत्वा शज्रुप्नप्रतिविद्दितापकायम्‌ उदारं 
। साकेतोपवनम्‌ अध्युवास ॥ 

Hindi Translation :--काकुत्स्थ कुलभूषण याय रामचन्द्र जी 
ने पुष्पक के द्वारा, जिसके आगे प्रजा चल रही थी site ( इसी 
कारण) जिसको गति (उस समथ) मन्द्‌ कर दी गई थी, घ्राधेकोश 
चलकर DAI के उस रमणीय विशाल उपवन में निवास 
किया जहाँ पहिले ही से wan ने amp लगवा रखे थे | 

English Translation :—The noble descendant of 
Kakutstha, having proceeded over half a koss in 
his Puspaka Car whose speed was slackened as 
the subjects were moving in front of it, made a 
halt in an extensive garden in Saketa (Ayodhya) 

: where tents were already pitched by Satrughna. 

Purport in Sanskrit :—ततः प्रज्ञाः smi अगच्छन्‌ ॥ 
तत्पश्चात्‌ मन्दीङृतवेगं पुष्पकविमानं अधिरुह्य श्रीरामचन्द्रः 
श्रध क्रोशम्‌ अतिक्रम्य ्रयोध्यायाः तेषु रमणीयेषु Jang स्व- 
सुहृदसदायकेः सह अवसत्‌ यत्र पूर्वमेव तस्य सुखनिवासाय 
aga: वञ्रभवनानि निर्मितवान्‌॥ 
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Change of Voice :--भायेंग काकुत्स्थेन प्रकृतिपुरः 
सरेण स्तिमितजवेन पुष्पकेण क्रोशाधं' गत्वा ganar 
पाय्यम्‌ उदार साकेतापवनम्‌ अध्यूषे ॥ 
Notes 


al . SITZ: —Honorable. The following is the defini- 
tion of greg :— 


“ कतेव्यमाचरन्‌ काममकर्तव्यमनाचरन्‌ | 
तिष्ठति प्रकृताचारे यः सः आय्य इति ua” 

2. काकुत्स्थः-कऋाकुत्स्थस्य गोत्रापत्यं पुमान्‌ इति काङ्गत्स्थः ; 
( काकुत्स्थ + BM) ; The descendant of Kakutstha. 
Kakutstha was the name given to Puranjaya, a 
prince of solar race, who fought the demons riding 
on Indra who transformed himself into a bull. 
The prince was seated at his hump ( agg ) We 
would derive the word ककुत्स्थ in this way ; ककुदि 
तिष्ठति इति ककुत्स्थः ; ( ककुद + स्था + क प्रत्यय: )। 

3. प्रकृतिपुरःसरेण-पुरः st सरन्ति गच्छन्ति इति पुरःसराः ; 
( षुरस्‌+ ख्‌ + ठ प्रत्ययः ) ; Sada: पुरःसराः यस्य aq sm 
पुरःसरः ; तेन प्रकतिपुरःसरेण | with subjects walking 
in front 


4. स्तिमितजवेन- (८) स्तिम्‌ + क्तःस्तिमितः ; (b) स्तिमितः 
जवः यस्य तत्‌ स्तिमितजवम्‌ ; तेन। whose speed was: 
slackened ; मन्द्वेगेन | 


4, क्रोशार्ध-क्रोशस्य र्धः क्रोशाधः ; तम्‌ क्रोशार्धम्‌। क्रोशैक 
देशं; Part of a kosa, The student will please note: 


C-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. . 
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carefully that when the word md is used in 
neuter gender, it means “exactly equal parts ” 
but when it is used in masculine gender, it 
means “ only a part, not necessarily a half.” ४ 

5. शज्ुप्नप्रतिविद्दितापकाय्येम-( ० ) शत्रन हन्तीति gar: ; 
( शन्नु+ हन्‌-+-क प्रत्ययः ) ; (b) उपक्रियन्ते इति उपकार्यः ; 
(उप+क+ णयत्‌ ) ; (o) प्रति + ति.+ घा + क्तस्प्रतिविहिताः; 
(d) qaa प्रतिषिहितोः -qasofafafear:; aama- 
विहिताः उपझार्याः यस्मिन्‌ तत्‌ शत्र्॒नप्रतिविहितोपकारय्यम्‌। 
तत्‌ । in which the royal tents were pitched by 
(order of ) Satrughna. शत्रुघ्चविरचितपट भवनम्‌ | 

6. उदार-उद्‌ +H + THB ; splendid. 

7. साकेतापवनम्‌-साकेतस्य उपचनम्‌ साकेतापवनम्‌ | TA | 
garden of Saketa. 

8. भ्रध्युवास- occupied ; अधि + वस्‌ + लिट । 


END 
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QUESTION AND ANSWERS 
(INTERMEDIATE EXAMINATION, 7925) 
]. Translate into English. 


(a) अमी जनस्थानमपोढविप्न॑ मत्वा समारधनवोाटज्ञानि i 
HAHA चीरभृतो sure चिरोज्ितान्याश्रममण्डलानि 


(b) पषा प्रसन्नस्तिमितप्रवाहा सरिद्विदूरान्तरभावतन्वी | 
मन्दाकिनी भाति नगोपकरठे मुक्तावली करठगतेव Ya | 


(c) असो पुरस्यक्कत्य गुरु पदातिः पश्चाद्वस्थापितवाहिनीकः | 
Tawa: सह चीरवासा मामध्येपाणिभरतोभ्युपैति ॥ 


(a) Those ascetics, clad in orange coloured rags,. 
thinking Janasthan to be free of all dangers, 
are occupying their respective, long-abandoned. 
sites of hermitages, and have commenced to- 
build new cottages. 

(b) Yonder this stream, named Mandakini, with 
its clear and still flow, appearing thin owing to: 
the interval of great distance, looks, in the 
neighbourhood of the mountain, like apearl neck-- 
lace on the neck of Lady Earth. 

(c) Yonder Bharat, clad in orange coloured. 


rags along with the aged ministers, comes’ to-: 
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wards me on foot, with Arghya in his hand, 
having placed the preceptor in front and the 
army at the back. 
2. Explain the following in Tika form: — 
पते वयं सैऊतभिन्नशुक्तिपय्यस्तमुक्त पटलं पयोधेः | 
mat मुहर्तेन विमानवेगात्‌ कूलं फल्लात्जितपूगमालम्‌ | 
(a) पते वयं Saag सिकतामयेषु तरेषु भिन्नाभिः विदोर्णामिः 
शुक्तिमि: पय्यस्तानि परितः Kafa मुक्तानां पटलानि समूहाः 
यस्मिन्‌ तत्‌ तथोक्तं। ' समूहे पटलं नवा › इत्यमरः। फलैः 
mafia: आनमिताः पूगानां मालाः क्रमुकशरेणय: यस्मिन्‌ 
wal पयोधेः समुद्रस्य कूलं dé विमानस्य वेगात्‌ मुहुर्तेन 
क्षणेनेव प्राप्तः समागताः | वेगेन गच्छृत्ययं पुष्पकः त्तणेनेव च 
वयं समुद्रतीरमागताः इत्यथः ॥ 
-3. (a) Expound and name all the compounds under- 
lined in Q.I. 
(b) Derive प्रसन्न 
(a) (i) चोरं कषायवस्त्रं विध्रति इति चीरभृतः | 
उपपद्तत्पुरुष समास | 
(ü) स्वस्य अनतिक्रमः यथास्वम्‌ | अव्ययो भाव | 
(ii) sq गता कण्ठगता । द्वितीया तत्पुरुष | 
(iv) चौरं वासो यस्य सः चीरवासा | agafa: i 
(b) प्र+ सद्‌ + क्त प्रत्ययःनप्रसन्नः | 
Question put in the Kavya Tirth Ex, of Calcutta 
University in 7924 and 7025. 


(l) Translate into your mother tongue. 
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(d) alae: प्रभुरपि auat चराणां 
भेजे रथान्‌ दशरथ प्रभवानुशिष्ट: | 
माया विकढपरचितैरपि ये तदी येने 
स्यच्दनैस्तुलितकृत्रिम भक्तिशोभा ॥ 
(b) gaai: कपिलेन मेध्ये रसातलं संक्रमिते qug 
तद्थंमुरवीमवदारयद्भिः पूर्व: किलायं परिवद्धितो a: N 
A.—See under Slokas 75 and 3. 
2. What is the Pauranic mythology referred to 
in Sloka B. 
A.—See under Sloka No. 3. 
3. (a) Derive the word first: | 
(D) What is the meaning of the word fka | 
A (a) यष्टुमिच्छति इति fag: | यज्‌ + सन्‌ + उ । तस्य | 
(b) किल means—' It is an historical fact. ” 
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संस्छतमूत्त 

ओर हिन्दीभाषानुवाद सहित 

सचित्र श्रीमद्दाल्मीकि-रामायण - | 

ये चार काण्ड पाँच जिलदों में छपे हुए तैयार हैं | 

१-वबालकाण्ड . --- sh - ~ २] | 

२-अयोध्याकाण्ड पूर्वाद्ध . ,-- 0 २] 

३-अयोध्याकाण्ड उत्ताद्ध -- .. Y 

४-अरण्यकाण्ड 3c ya YA २] | 

५-किष्किन्धाकाण्डः- -« - id 

ये तीन काण्ड पाँच जिल्दों में छप रहे हैं... 

१-सुन्दरकाण्ड ... aes x ". all | 


२--युद्धकाण्ड पू्वाद्ध —— — € 
स्ञद्युद्धकाण्ड WUd .. ... e र 
४-उत्तरकाण्ड yata e न UN 


५-उत्तरकाण्ड TRIG ... .. ee १ 


नेट-स्थायी ग्राहकों को केवल १६) में दिया जायगा। पकाध 
भाग खरोदने वालों से उपरोक्त दर से दाम लिया जायगा! 
पत्रव्यवहार का पता :— 
रामनरायन लाल, बुकसेलर 
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